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      1. kapitola

	 

	       Celý Holbeck by měli vybombardovat.

	       Tak to viděl Alan Ernshaw. Byl u policie relativně krátce – pouhopouhých deset měsíců –, takže kdyby ho někdo zaslechl pronášet takovou politicky nekorektní poznámku a stěžoval si na něj, měl by se na co vymluvit. Ale šéfové by z něj stejně neměli radost. Z většiny budov v Holbecku, průmyslové čtvrti jen kousek jižně od centra Leedsu, sice zbývaly jen prázdné skořepiny, někdejší viktoriánské řadové domky zchátraly a těch pár stále obývaných částí sestávalo z ponurých slepých uliček zanesených odpadky a posprejovaných graffiti, ale policajti si takovéhle věci neberou osobně. Anebo by aspoň neměli.

	       Ernshaw zazíval a poškrábal se na zaschlém říznutí na hladce oholené tváři.

	       Ve vysílačce zapraskalo. „Trojka volá 1762.“

	       Ernshaw zase zívl. „Mluvte.“

	       „Co tam s Keithem děláte?“

	       „No, řekněme, že nebaštíme u svátečního stolu krocana.“

	       „Vítejte v klubu. Poslyšte, jestli nemáte nic jiného na práci, zajeli byste se mrknout do Kempovy přádelny na Franklyn Road?“

	       Ernshaw byl z Harrogate, města nějakých pětadvacet kilometrů severně od Leedsu, a ještě se v rozlezlé metropoli Západního Yorkshiru pořádně nevyznal, a tak se tázavě podíval po konstáblu Keithovi Rodwellovi, shrbeném u volantu.

	       Rodwell, ostřílený veterán, který u sboru sloužil už dvacet let, přikývl. „Tak tři minuty.“

	       „Za tři minuty jsme tam,“ ohlásil Ernshaw do vysílačky.

	       „Díky.“

	       „O co jde?“

	       „Je to tak trochu záhada. Zavolal nám anonym, že prý tam najdeme něco zajímavého.“

	       Rodwell to nijak nekomentoval a otočil vůz do protisměru.

	       „To je všecko?“ zeptal se Ernshaw udiveně.

	       „Jak říkám, je to záhada. Hovor přišel z telefonní budky v centru. Žádná jména, nic dalšího.“

	       „Zní to jako kecy, ale nic jinýho na práci takhle o Vánocích ráno nemáme.“

	       „To je dobře, dík. Konec.“

	       Nebylo jen vánoční ráno, bylo zasněžené vánoční ráno. Dokonce i úzké ztichlé ulice Holbecku najednou působily idylicky. Oprýskané fasády budov a zrezivělé kostry vraků pokrývala měkká bílá peřina. Nad vytlučenými okny a zejícími dveřními otvory se třpytily špičáky rampouchů. Čerstvá sněhová pokrývka, která halila silnice a chodníky, byla neporušená, jen tu a tam ji protínaly otisky pneumatik. Kolem skoro nic nejezdilo a chodce aby pohledal, ale co taky čekat pětadvacátého prosince před devátou ráno – touhle dobou se venku potulují jen blázni jako Ernshaw a Rodwell.

	       To si aspoň mysleli.

	       „Něco zajímavého…,“ zamyslel se Ernshaw nahlas. „Co by to mohlo být?“

	       Rodwell pokrčil rameny. Mluvil nanejvýš jednoslabičně, a když byl pohroužen v myšlenkách jako teď, nedalo se doufat ani v to.

	       „Parta feťáků nebo tak něco?“ nadhodil Ernshaw. „Squatteři? Jestli jo, tak už nejspíš umrzli. V noci bylo nejmíň mínus deset.“

	       Rodwell zase jen pokrčil rameny.

	       V Kempově přádelně se dřív zpracovával len, ale už před téměř dvaceti lety ji zavřeli a byla jen zchátralou připomínkou dávno minulých časů prosperity. K nebi se pořád tyčil vysoký osmiboký komín, čtvercová okna táhnoucí se v uniformních řadách přes omšelé průčelí byla z valné většiny pořád zasklená a všechny vchody zajištěné řetězy, ale jak to tak u opuštěných staveb bývá, kdyby se někdo chtěl vloupat dovnitř, nedalo by mu to velkou práci.

	       Pod pneumatikami policejního vozu křupal sníh. Zamířili k parkovišti na jižní straně přádelny. Budova nad nimi pochmurně čněla proti bělavé zimní obloze. Červené cihly, ze kterých byla vystavěna, pokrýval nános sazí. Okapy a trubky, které ještě nepopadaly, se pod tlustou vrstvou sněhu prohýbaly. Na první pohled působilo místo liduprázdně, jenže přádelna byla ohromná; k hlavní budově, kde svého času mohla pracovat tisícovka dělníků, přiléhaly různé přístavby. Jak se kolem plazili šnečím tempem, Ernshawovi došlo, že najít tady „něco zajímavého“ jim potrvá celou věčnost.

	       Zvedl si vysílačku k ústům. „1762 trojce.“

	       „Mluv, Alane.“

	       „Jsme u přádelny. Zatím nikde nic neobvyklého. Zjistili jste o tom volajícím něco víc?“

	       „Ne, Alane. Možná je to jen nějaký spratek, co nemá nic lepšího na práci, ale bude lepší to prověřit.“

	       „Jasně,“ přitakal a pro sebe si zamumlal: „Ale nejspíš to chvíli potrvá.“

	       Objížděli zchátralou budovu kolem dokola a pneumatiky jim co chvíli podkluzovaly na zmrazcích. Ernshaw stáhl okénko. Venku byl třeskutý mráz – sníh byl pořád suchý a nadýchaný jako prach –, ale i když nic podezřelého nevidí, třeba něco zaslechnou.

	       Nebylo slyšet vůbec nic, což působilo kapku znepokojivě.

	       O Vánocích ráno by sice měl vládnout hluboký poklid, ještě přitlumený čerstvě napadaným sněhem, jenže ticho obestírající Kempovu přádelnu bylo tak nějak zvláštní; zdálo se křehké, jako by se mohlo každou chvíli roztříštit.

	       Zahýbali za jeden roh za druhým a prohlíželi si prázdně civějící okna, cihlové zdi, věkovité trubky a zrezivělá požární schodiště. Vozu to pořád klouzalo, od kol odlétával sníh. Projeli spojovací silničkou k řadě prázdných garáží, jejichž střecha z vlnitého laminátu se po letech chátrání propadla. Před sebou spatřili vchod do budovy.

	       Rodwell sešlápl brzdu zlehka, ale vůz stejně pár metrů klouzal, než zastavil.

	       Vchod ve výklenku nad třemi širokými schody vypadal na služební. Dveře už vzaly zasvé, možná ležely pod vrstvou sněhu. Ale soudě podle omlácené zárubně si cestu dovnitř někdo prorazil násilím, a už před nějakou dobou. Za vstupem vládla tma jako v pytli.

	       „2376 trojce,“ řekl Rodwell do vysílačky.

	       „Mluv, Keithi.“

	       „Pořád jsme u Kempovy přádelny. Jsou tu stopy po násilném vniknutí.“

	       „Chcete posily?“

	       „Zatím ne. Vypadá to dost staře.“

	       Vystoupili, navlékli si rukavice a zapnuli si tlusté zimní bundy až ke krku. Ernshaw si urovnal čepici, Rodwell zamkl vůz. Vyšli po schodech a rozháněli tmu kužely baterek. Ernshaw měl dojem, že cosi zaslechl – snad smích –, ale trvalo to jen kratičce a ozvalo se to z velké dálky. Podíval se po Rodwellovi, ale z nehybného výrazu jeho poďobané tváře poznal, že ten nic neslyšel. Ernshaw si sám nebyl úplně jistý, a tak se o tom radši nezmínil. Ohlédl se. Tahle část pozemku byla obehnaná vysokou zdí. Auto parkovalo hned u ní, kousek za ústím spojovací silničky. Kromě kolejí, které vyjelo, byl sníh všude kolem neporušený. Ale hustě sněžit přestalo teprve před dvěma hodinami, takže to neznamenalo, že tu v noci nikdo nebyl.

	       Bok po boku vešli s baterkami v ruce dovnitř a rázem se museli rozhodnout, kudy dál. Přímo před nimi stoupalo schodiště nahoru do tmy, napravo se táhla chodba, pruhovaná jako zebra matným světlem z oken v přízemí, a nalevo se rozkládal otevřený prostor, nejspíš některá z bývalých dílen. Napřed zamířili právě do ní, přejížděli kužely baterek sem a tam a prohlíželi si holé cihlové zdi a vysoký strop, ze kterého už většinou opadala omítka a zpod ní vykoukly trámy připomínající kostru. Visící potrhané kabely se kroutily jako tropické liány. Na asfaltové podlaze se povalovala prkna a rozbité dlaždičky. Tu a tam z ní nebezpečně trčely zrezivělé pozůstatky strojů. Navzdory kousavému mrazu to tu nakysle páchlo plesnivinou. Jejich kroky se nejspíš rozléhaly celou obří budovou.

	       Zastavili se a napínali sluch, ale všude vládlo ticho.

	       „Tohle nemá cenu,“ řekl Ernshaw rozladěně. „To je ti jasný, ne?“

	       „Asi nemá,“ přitakal Rodwell a svítil baterkou do každého kouta. Od chvíle, kdy obdrželi to hlášení, působil odhodlaněji než obvykle, což Ernshawa zaujalo. Keith Rodwell dělal policajta tak dlouho, že spoléhal na svoje vytříbené instinkty. Soudě podle jeho momentálního chování upřímně věřil, že se tu děje něco nepatřičného.

	       „Tak jo, nechám se poddat,“ řekl Ernshaw. „Co tu podle tebe najdeme?“

	       „Nerozčiluj se. I kdyby si z nás někdo vystřelil, tak ho zkusíme načapat.“

	       „Keithi… je vánoční ráno. Proč by někdo…“

	       „Pšššt!“

	       Ernshaw taky zaslechl táhlé zaskřípění přicházející odněkud shora. Podívali se v šeru jeden na druhého a našpicovali uši.

	       „Vem to nahoru tamhle po schodech,“ zašeptal Rodwell a tiše vykročil přes dílnu. „Já projdu dozadu a zkusím se tam dostat jinudy.“

	       Ernshaw se vrátil ke dveřím, kterými vstoupili dovnitř. Podíval se po autě; stejně jako předtím se u něj nic nedělo. Pak vykročil po schodech. Snažil se jít tiše, ale jeho kroky se schodišťovou šachtou stejně rozléhaly. V prvním patře se nacházela další prostorná dílna. Zdaleka ne všechna okna byla zabedněná, ale špinavé skleněné tabulky propouštěly slabé zimní světlo jen skrovně. Přesto rozeznal prostor zvíci hangáru táhnoucí se přes celou šířku budovy, ve kterém se válely bedny a převrácené pracovní stoly a ježil se les ocelových sloupů.

	       Zaváhal a sevřel v dlani rukojeť obušku. Loni touhle dobou byl ještě naivní studentík na Hullské univerzitě, a tak se nezdráhal přiznat si, že nejenže je pěkný opruz pracovat o vánočním svátku – téhle otravné povinnosti byli většinou ušetřeni jen starší ženatí poldové –, ale ještě horší je trávit ho prohledáváním útrob strašidelné vymrzlé ruiny.

	       Při hlasitém zapraskání ve vysílačce sebou škubl.

	       Zaburácel z ní hlas dispečera vydávajícího pokyny dalším hlídkám. Naštvaně stáhl zvuk.

	       Šel dál a jeho oči se přizpůsobovaly příšeří. Tak čtyřicet metrů před ním se otevíral průchod do nějaké menší místnosti. Její zadní cihlovou stěnu bůhvíproč zalévalo zelené světlo.

	       Zelené?

	       Že by barevná svíčka? Nebo lampión?

	       Za dveřmi se mihla postava a Ernshaw znehybněl.

	       „Hej,“ řekl polohlasem. Pak hlasitěji křikl: „Hej!“

	       Rozeběhl se, obušek v ruce a připravený k úderu.

	       Když vběhl do místnůstky, nikdo v ní nebyl. Uviděl, že podivně zbarvené světlo má na svědomí kus plesnivé zelené látky přetažený přes okno. V podlaze zel otvor, kterým sestupovaly dolů schůdky – vnitřní únikový východ, samá zrezivělá ocel a nýty – a o kus dál stoupalo schodiště do dalšího patra. Bylo uzoučké, člověk běžných proporcí by se na něj horko těžko vešel, aniž by se musel natočit bokem. Ernshaw se zadíval nahoru a spatřil tam slabě prosvítat denní světlo. I když nic neslyšel, nebylo těžké představit si, že tam někdo číhá a taky napíná sluch.

	       „Alane?“ ozvalo se.

	       S přidušeným výkřikem se otočil.

	       Z otvoru v podlaze na něj zíral Rodwell. Přesněji řečeno zíral na vytažený pendrek.

	       „Byl už jsi…“ Ernshaw se ohlédl po schodišti a dál poslouchal. „Byl už jsi tady? Myslím, jestli už jsi sem nahoru přišel a pak ses zase vrátil dolů.“ Rodwell zavrtěl hlavou a vynořil se z únikového východu celý. „Měl jsem pocit, že jsem někoho zahlídnul…“ Když se teď nad tím Ernshaw zamyslel, už si tou „postavou“ vůbec nebyl tak jistý. Že by to byl jen stín, který rozpohyboval světlem baterky? „Možná se mi to jenom zdálo…“

	       Rodwell taky vzhlédl nad schodiště. Pak po něm beze slova vykročil vzhůru; měl co dělat, aby svou mohutnou postavu mezi stěnami propasíroval.

	       Ernshaw ho následoval a ve stísněném prostoru se necítil ani trochu dobře. Další patro bylo rozděleno do malých místností propojených chodbami. Skoro žádná okna nebyla zabedněná, jenže celkově jich bylo míň, a tak tu vládlo pohřební šero.

	       Než se pustili do prohledávání, Rodwell roztáhl zaprášenou žaluzii a vyhlédl škvírou ven na dvůr. Teprve kapku se zpožděním jim oběma došlo, že pokud je to důmyslná léčka s cílem odvést jejich pozornost a ukrást policejní vůz, skočili dotyčnému na špek. Ale auto stálo na svém místě a ve sněhu kolem nebyly kromě jejich stop žádné další. Takhle z výšky dohlédli i do okolních ulic, nebo spíš do toho, co z nich zbývalo. Řadové domky na jižní straně Kempovy přádelny už stihla demolice, ale pod sněhovou pokrývkou se rýsovaly jejich rovnoběžné základy.

	       Nikde kolem nebylo ani živáčka. Nejbližší obydlené domy, dva činžáky ze sedmdesátých let, stály asi tři sta metrů daleko za vysokou, sněhem zapadanou hromadou šrotu a v jejich oknech zářilo jen pár světýlek, křiklavě barevných vánočních žároviček.

	       „Trojka volá 2376,“ ozvalo se z Rodwellovy vysílačky.

	       „Mluvte,“ řekl a spustil žaluzii.

	       „Objevili jste na Franklyn Road něco?“

	       „Zatím ne. Ale pořád hledáme.“

	       „Keithi, seržant Roebuck vám vzkazuje, ať tím neztrácíte moc času. Jestli si z nás jenom vystřelila nějaká omladina, nechte to být. Kupí se nám tu další práce.“

	       „Rozumím.“

	       „Takže to balíme?“ zeptal se Ernshaw s nadějí v hlase.

	       „Ne,“ odvětil Rodwell.

	       Vykročili hlavní chodbou, nakoukli do prvních dveří a spatřili za nimi místnost, která asi sloužila jako kancelář. Uprostřed se ve slabém světle rýsovala kartotéční skřínka, z níž se draly ven papíry. Ernshaw vešel dovnitř a hrst jich zvedl; byly to staré zažloutlé rozpisy služeb a pracovní výkazy s oslíma ušima. Odhodil je a prošel do další kanceláře, úplně stejné. Vandalové tu načmárali na zdi všemožné vzkazy.

	       „Jo, nějaká omladina tu byla,“ konstatoval. „Sprosťáci jedni. Jen se na to koukni: Mladší ségra mi ho poprvý vykouřila. Za pětku ti ho vyhulí taky. A je u toho dokonce telefonní číslo. Každej den se udělám do máminejch spoďár – a teď už je zase v jináči. Do prdele.“ Když se nedočkal odezvy, ohlédl se.

	       Rodwell s ním v místnosti nebyl.

	       Ernshaw se vrátil ke dveřím a nakoukl do kanceláře s registračkou; Rodwell nebyl ani tam.

	       „Keithi?“ oslovil ho.

	       Za sebou zaslechl kroky. Prudce se otočil, ale nikde nikoho neviděl. Z protější strany místnosti však vedly pootevřené dveře.

	       Nebyly předtím zavřené?

	       Došel k nim a zničehonic ho přepadl pocit, že v sousední místnosti někdo je. Zase vytáhl obušek a otevřel dveře dokořán. Za nimi se táhla opuštěná chodba, do které se z pozotvíraných dveří zdemolovaných kanceláří hrnul odpad.

	       „Keithi?“

	       Pořád žádná reakce.

	       Ernshaw chodbou vykročil. Na konci narazil na schody nahoru, byly ale jen krátké a vedly k zavřeným dveřím, pod kterými prosvítalo denní světlo.

	       „Keithi? Jsi tam?“

	       Pořád nic.

	       Pomalu po schodech stoupal, šel natočený bokem, aby viděl před sebe i za sebe. Dveře snadno povolily a za nimi se rozkládala zatím největší kancelář – dobrých dvanáct krát deset metrů, honosná úřadovna, kterou nejspíš obýval nějaký šéf. Měla několik velkých oken a všechna byla pořád zasklená, nikde žádné bednění ani zelená látka. Na zdech dokonce zůstaly tapety, i když prkna na podlaze byla místy uvolněná a některá se zohýbala a trčela vzhůru. Po nábytku už tu nezůstalo ani památky, na zemi se povalovalo jen několik uvolněných cihel a v jednom rohu bůhvíproč stálo kolečko plné ztvrdlého betonu a o něj se opíral krumpáč a perlík.

	       Nic z toho ale Ernshawa nezaujalo tolik jako cosi u protější stěny.

	       Zamířil k tomu.

	       Vypadalo to na nově postavenou zeď – dva metry široký obdélník od podlahy skoro až ke stropu. Z původní stěny někdo strhal tapetu a pobořil ji a vzniklý otvor zazdil novými, nažloutlými cihlami. Ernshawovu pozornost ale upoutalo hlavně to, co viselo uprostřed zdi: bílý arch papíru se vzkazem napsaným šarlatovými písmeny. Papír zářil novotou, a když ho Ernshaw ze zdi sundal, zjistil, že k ní byl přichycen kousky lepicí hmoty. Ta byla měkká a taky očividně nová.

	       Vzkaz byl zřejmě natištěn na nějaké moderní domácí tiskárně. Stálo v něm:

	       HOU, HOU, HOU

	 

	       Ernshawovi se naježily krátké vlasy. Možná je to jenom připitomělý pubertální vtípek. Ale cosi – nejspíš skutečnost, že papír do téhle dlouho zanedbávané ruiny přibyl teprve nedávno – ho přimělo k úvaze, že to možná stojí za prověření. O krok ustoupil a prohlížel si zeď. Rozhodně byla mnohem novější než zbytek budovy. Dole ze škvíry mezi cihlami trčely dva zašpičatělé kusy tmavého dřeva, nejspíš nějaká pomůcka, aby zeď stála rovně.

	       Někdo mu poklepal na rameno.

	       Ernshaw se otočil jako na obrtlíku. „Do prdele!“ vyhekl.

	       „Co to je?“ zeptal se Rodwell.

	       „Přestaň mě takhle lekat!“ Ernshaw mu podal papír. „Nevím. Viselo to tady na zdi.“

	       Rodwell se napřed podíval právě na zeď. „Vypadá nově.“

	       „Jo, taky bych řekl. Ale… asi to tu různě opravujou, aby jim to nespadlo na hlavu, ne?“

	       „Už dvacet let ne.“ Rodwell sklopil oči k papíru a pak je zase zvedl ke zdi. „Tohle je krb. Nebo býval. Nejspíš napojený na nějaký venkovní komín.“

	       „No tak ho někdo zazdil,“ konstatoval Ernshaw. „Zazdít starej krb není trestný, nebo snad jo?“

	       Rodwell si ještě jednou přečetl vzkaz.

	       HOU, HOU, HOU

	 

	       „Kristepane,“ vydechl. „Panebože na nebesích!“

	       Mrskl sebou rychleji, než u něj Ernshaw kdy viděl, odhodil papír a podřepl k těm dvěma polínkům vykukujícím zpod cihel. Ernshaw se k nim taky sehnul, aby si je pořádně prohlédl – a zničehonic mu došlo, na co se to vlastně dívá. Na poškrábané špičky bot.

	       Rodwell sáhl po krumpáči, Ernshaw po perlíku.

	       Vší silou se pustili do nově postavené zdi. Odolávala jim, ale úporně do ní bušili dál; přestali, jen aby Rodwell zavolal posily a záchranku a Ernshaw si rozepnul bundu a shodil čepici. Hekali a potili se, ale neúnavně vytloukali maltu a po několika minutách zeď konečně začala povolovat. Opatrně vytahovali uvolněné cihly a chránili si oči před odletujícími úlomky. Kousek po kousku zeď rozebírali a odkrývali, co je za ní. Ale ze všeho nejdřív je udeřil do nosu puch.

	       Ernshaw začal dávit a musel si přes nos a pusu připlácnout dlaň. Rodwell se oháněl krumpáčem tím úporněji a rozbíjel další a další zdivo.

	       Pak celí udýchaní o krok poodstoupili a rozháněli rukama zvířený prach. Z odporného pachu se jim zvedal žaludek.

	       „Panebože,“ vydechl Rodwell, když zaostřil pohled na to, co odkryli.

	       Postava se držela vzpřímeně, ale jen díky tomu, že visela za zápěstí v okovech uchycených nad hlavou. Rozklad postoupil do toho stadia, kdy už nebylo na první pohled zřejmé, jestli jde o hnijící lidské tělo, nebo voskovou figurínu; pleť získala barvu na půl cestě mezi nechutně žlutou a plesnivě zelenou. Býval to muž v letech – tolik bylo zřejmé z rozježených bílých vousů na propadlých tvářích. Byl vyhublý na kost a ten dojem ještě umocňovalo špinavé plandavé oblečení. Červená tunika lemovaná šedivou kožešinou na něm visela v páchnoucích záhybech, předek červených kalhot měl ztvrdlý zmrzlou močí, nohavice zastrkané do přehnaně velkých holínek.

	       Objevit mrtvolu v rozkladu nebyla až tak mimořádná událost ani pro policejního nováčka jako Ernshaw. Ten to dokonce na rozdíl od některých jiných policajtů snášel docela dobře – tedy až doteď.

	       Jakkoli to bylo nepatřičné, rozchechtal se. Skoro se zalykal smíchy.

	       „S-Santa,“ vykoktal.

	       Rodwell se po něm nepřítomně ohlédl.

	       „Já se poseru – Santa!“ Ernshaw se chechtal dál, i když po veselí nebylo v jeho skelném pohledu ani stopy. „Pod komínem na něj asi nečekaly žádný hodný děcka, jenom banda zlobilů…“

	       Rodwell se vrátil pohledem k mrtvému a vybavil se mu vzkaz na papíře: Hou, hou, hou. Všiml si, že muž má přes holou zvrásnělou lebku přetaženou červenou kápi se špinavou kožešinou.

	       „Kristepane,“ zašeptal. Mrtvý měl ve tváři ztýraný výraz, vypoulené oči připomínaly kuličky na hraní, rysy mu ztuhly v křečovitém šklebu. „Toho chudáka zazdili zaživa.“

	 



	

      2. kapitola

	 

	       MANIAK Z DÁLNICE M1

	 

	       POLICIE PŘIZNÁVÁ, ŽE NEMÁ VODÍTKA

	 

	       Jestli se může upoutávka na novinovém stánku vysmívat, tak téhle se to úspěšně dařilo.

	       Detektiv seržant Mark „Heck“ Heckenburg si ji prohlížel z okna svého fiatu, zatímco na křižovatce čekal na zelenou. Po příčné silnici svištěla auta lidí vracejících se v únorový večer domů z práce. Těžký zimní sníh už z větší části roztál, ale v příkopech se pořád povalovaly špinavé přemrzlé kusy.

	       Heck vyrazil s fiatem kupředu a za jízdy pokukoval po navigaci. Milton Keynes není malá obec, žije tu asi dvě stě tisíc lidí, a stejně jako u většiny „nových sídel“ – aglomerací úmyslně zbudovaných, aby poskytly útočiště lidem po druhé světové válce, která proměnila řadu britských měst v doutnající trosky – se i tady zdálo, že se předměstí táhnou donekonečna. Po půlhodině jízdy se konečně po levé straně vynořilo ústí Wilberforce Drive. Zahnul tam a projížděl zvláštně tichou středostavovskou ulicí – i když v nynější atmosféře strachu byly po setmění stejně tiché skoro všechny, zejména v místech jako Milton Keynes, která leží blízko dálnici M1.

	       Ulici lemovaly dvojdomky, uhnízděné za nízkými cihlovými zídkami nebo živými ploty. Všechny měly zahrádky a dlážděné příjezdové cesty. Většinou už u nich parkovala auta a závěsy v oknech byly zatažené. Když Heck dojel k číslu 18, zastavil na protější straně ulice a vypnul motor.

	       A pak už jen čekal. Bylo mu jasné, že se brzo ochladí, a tak si zapnul koženou bundu a navlékl rukavice. Dům číslo 18 na Wilberforce Drive působil naprosto nevinně. Oknem v přízemí se linulo vlídné narůžovělé světlo. O vrata garáže se opíral dětský skateboard. Na trávníku se dokonce tyčil zbytek sněhuláka.

	       Heck vytáhl z palubní přihrádky svoje poznámky a nahlédl do nich. Ano – právě tady, v čísle 18 na Wilberforce Drive bydlí Jordan Savage, třiatřicetiletý ženatý muž, který vede místní zahradnické centrum. Místo působilo domácky a zdaleka ne tak výhrůžně, jak Heck čekal. Prostě vyjít po schodech a zaklepat na dveře by mělo být snazší než obvykle – na takovýchhle místech policajti obvykle nedostávají do zubů. Jenže Heck pořád nevěděl jistě, jestli je na správné stopě.

	       Když ale bude trčet za volantem, tak to nezjistí. Než stačil otevřít dveře auta, otevřely se jiné – ty do domu číslo 18. Vyšel z nich muž. Nemohl být nikdo jiný než Jordan Savage; Heck ho snadno poznal podle mohutné, skoro metr devadesát vysoké postavy a taky podle ježatých zrzavých vlasů. Takhle zblízka byl navíc Savage nezaměnitelný i podle pronikavých modrých očí.

	       Měl na sobě džíny, svetr a těžkou nepromokavou bundu. Heck ho pozoroval, jak přenáší skateboard stranou, vytahuje z kapsy klíč a odemyká garážová vrata. Uvnitř parkovalo zelené Mondeo Sport. Poznávací značka seděla – odpovídala vozu, který upoutal pozornost dopravní hlídky, takže ho v onu deštivou říjnovou noc zastavila. Motor mondea naskočil, reflektory se rozsvítily a Savage se rozjel po příjezdovce. Nezdálo se, že by si Hecka usazeného v zaparkovaném voze všiml; vydal se po Wilberforce Drive doprava a mířil ke křižovatce s hlavní silnicí. Heck ho nechal poodjet o nějakých sto metrů, pak taky nastartoval a vyrazil za ním.

	       Sledovat podezřelého není nikdy snadné, a tím spíš když to děláte neoficiálně, ale Heck s tím měl bohaté zkušenosti. Když najeli na hlavní silnici, držel se za mondeem ob tři auta – dost daleko, aby neupoutal pozornost, a přitom dost blízko, aby sledovaného neztratil z očí. Ale stejně ho zaskočilo, když po čtyřech kilometrech Savage zničehonic odbočil doleva a vnořil se do další obytné čtvrti.

	       Tahle nebyla zdaleka tak útulná jako ta předchozí. Stály tu obecní domky – místy řady bytovek tu a tam přerušené veřejnými průchody, místy samostatná stavení s brankami visícími na polámaných pantech. Ale hlavní dopravní tepna se jmenovala Boroughbridge Avenue a to znělo Heckovi povědomě. Ani nepotřeboval nahlížet do poznámek, aby se rozpomněl, že tu bydlí Jason Savage, Jordanův bratr-dvojče.

	       Mondeo zastavilo před domem se dvěma byty. Jordan nevystoupil a z výfuku se dál hrnul kouř. Heck zpomalil a zastavil o kus dál. Podle záblesku světla bylo znát, že se dveře k hornímu bytu otevřely a zase zavřely. Po úzkých betonových schodech seběhla mužská postava.

	       Ani na vzdálenost padesáti metrů se nedalo přehlédnout, jak jsou si ti dva podobní. Jason Savage, který se živil jako automechanik, měl na sobě pracovní bundu a pod ní nejspíš černou kombinézu. Taky měřil skoro metr devadesát a měl ježaté zrzavé vlasy. Nasedl do mondea ze strany spolujezdce a auto se zase dalo do pohybu. Heck zůstal na místě a čekal, jestli se otočí do protisměru, ale z obytné čtvrti se zřejmě dalo vyjet i jinudy – mondeo pokračovalo ulicí dál, až mu zmizelo za zatáčkou.

	       Vyrazil za ním. Tohle by mohlo být lepší, než čekal – anebo se z toho taky nemusí vyklubat vůbec nic. Nebylo by to poprvé, kdy si dva bráchové vyjedou do hospody zaházet šipky. Když se před ním za zatáčkou vynořila křižovatka ve tvaru písmene T, na okamžik znervózněl.

	       Rozhodl se spolehnout na štěstí, zahnul doprava a sešlápl plynový pedál. Brzo se kolem něj z obou stran sevřely stromy – projížděl veřejným lesoparkem –, což nevypadalo moc slibně, ale vzápětí je vystřídaly vysoké ploty průmyslového areálu a padesát metrů před sebou spatřil křižovatku. Na semaforu svítila červená a čekalo u něj jediné auto. Heck zrychlil a ke své úlevě v něm poznal mondeo. Ocitne se teď sice hned za ním, ale to se nedá nic dělat. Policejní instinkt, který si vypěstoval vyšetřováním tolika kriminálních případů (anebo „představivost“, jak to nazývala superintendantka Gemma Piperová), mu našeptával, že je něčemu na stopě.

	       Sotva se k mondeu přiblížil, naskočila na semaforu zelená a auto zahnulo doleva. Heck zabočil za ním, ale trochu zpomalil. Ocitli se na hlavní ulici lemované z obou stran obytnými domy, obchody a hospodami. Doprava tu zhoustla. Heck ještě trochu zpomalil a pustil před sebe pár vozů. Jordan Savage si razil cestu centrem Milton Keynes, suverénně kroužil po kruhových objezdech a vypořádával se s jednosměrkami, jako by se tu vyznal i poslepu. Heck nebyl místní, dokonce Milton Keynes ani nikdy nenavštívil, dokud sem před šesti měsíci poprvé nepřijel v rámci vyšetřování, takže to pro něj bylo náročnější, ale naštěstí se mu nepostavil do cesty úhlavní strašák nenápadného sledování – semafor nebo stopka, které by ho odřízly od sledovaného vozu. V jednu chvíli už se to při dojezdu na rušnou křižovatku málem stalo, ale Jordan na bílé čáře zabrzdil, ačkoli by se do mezery mezi vozy v příčném směru vešel, kdyby šlápl na plyn.

	       Heck byl v tu chvíli jen ob jedno auto za ním. Taky zpomalil a zastavil, shodou okolností přímo u rozměrné vývěsky organizace Stop kriminalitě. Kromě různých užitečných telefonních čísel, včetně přímé linky do hlavní vyšetřovny v Milton Keynes, se na ní vyjímal velký policejní portrét takzvaného „Maniaka z M1“ – strašidelná postava s gorilácky nahrbenými rameny, černou kapucí staženou skoro až k očím, do kterých padala ofina, a límcem zapnutým na zip a vytaženým až k nosu. Ve žlutavém světle pouličních lamp se nedaly pořádně rozeznat barvy, ale za denního světla by ty oči byly jasně modré a ofina mrkvově rezavá. Aby to policejní kreslíř zdůraznil, vybarvil jen tyhle části těla a zbytek nechal černobílý.

	       Heck následoval mondeo přes křižovatku. Auto, které je oddělovalo, zahnulo doleva, ale mondeo pokračovalo rovně a vjelo do úzké ulice mezi průmyslovými objekty obehnanými vysokými zdmi. Brzo je vystřídaly omšelé činžáky; na chodnících se před nimi povalovaly střepy, parkovací místa zabíraly vraky aut. Heck zpomalil, jak jen to šlo, aniž by přitom ztratil mondeo z očí. Jelo sto metrů před ním a najednou odbočilo doprava a zdálo se, že sjíždí po rampě kamsi dolů.

	       Heck popojel o nějakých padesát metrů, zajel k chodníku a zastavil. Popadl z palubky vysílačku, stáhl zvuk a zastrčil si ji do vnitřní kapsy bundy. Pak vystoupil z vozu a zbytek cesty došel pěšky. Rampa se stáčela pod věžák, který se podle zrezivělé cedulky jmenoval Fairwood House. Heck začal sestupovat dolů a držel se těsně u stěny po své pravici. Dole se zastavil a čekal, až jeho oči přivyknou přítmí. Pozvolna se před ním vynořil labyrint podzemního parkoviště. Neosvětlené uličky se vinuly mezi betonovými sloupy a mezi řadami dřevěných vrat s visacími zámky. Mondeo nikde neviděl.

	       Vrátil se po rampě nahoru, nasedl do fiatu a uvolnil ruční brzdu. Nejradši by dolů tiše sjel na volnoběh se zhasnutými světly, jenže kdyby se cestou potkal s bratry Savageovými, působilo by to nadmíru podezřele. A tak se choval co možná nejnormálněji a vyrazil dolů se zapnutým motorem, jako by prostě hledal parkovací místo. Projížděl parkovištěm a zahýbal do jedné uličky za druhou. Všiml si, že odtud vede víc výjezdů – některé byly zamřížované, jiné ne. Sledované auto mohlo už dávno nepozorovaně odjet; možná si Savageové všimli, že se jim někdo pověsil na paty, a využili podzemní parkoviště, aby ho setřásli. Když zahnul do další uličky mezi řadami zamčených garážových vrat, zahlédl na jejím konci mihotavé oranžové světlo.

	       Oheň?

	       Popojel ještě o čtyřicet metrů, zaparkoval a dál vyrazil pěšky. Světlo ohně se odráželo od stěny na konci uličky. Když ušel posledních pár metrů a nakoukl doprava, uviděl parkovací místo, kde dva otrhaní staří muži pálili v rezavém barelu odpad. Měli prošedivělé rozježené vousy, a když se jeden z nich ohlédl, Heck spatřil vychrtlou lasiččí tvář s bezzubými ústy.

	       V duchu zaklel.

	       Schlíple se vrátil k fiatu. Ti parchanti Savageové mu nějak vyklouzli. Strčil klíč do zapalování a vtom ho zalilo jasné světlo. Zezadu se k němu blížily reflektory vozu.

	       Svezl se na sedadle tak nízko, že vozidlo projíždějící kolem neviděl. Ale když ho minulo a on vykoukl, spatřil mondeo. Dojelo na konec uličky a zahnulo doleva. Heck vyskočil a rozběhl se za ním. Na další křižovatce uliček zase zabočilo doleva. Uháněl za ním a po čele se mu řinul pot. Na dalším rohu zjistil, že mondeo zastavilo asi o třicet metrů dál, u další řady zamčených garáží. Bratři Savageové vystoupili a tlumeně se spolu bavili.

	       Heck se přitiskl k betonové zdi a zaposlouchal se. Zdálo se mu, že zaslechl slovo „dodávka“, a ruka mu bezděky sjela k vysílačce, ale udržel se a nesáhl po ní. Zariskoval a znovu vyhlédl zpoza rohu. Jason Savage nasedl za volant mondea a nastartoval. Jordan Savage přikročil k nejbližší garáži, odemkl si úzká postranní dvířka a zmizel uvnitř.

	       Heck se přímo chvěl vzrušením.

	       Za několik minut se Jordan Savage vynořil převlečený do černých nepromokavých kalhot a černé bundy s kapucí. Okénkem mondea bratrovi něco podal – vypadalo to na pistoli. Heck ji pořádně neviděl, ale při všech osmi vraždách Maniaka z M1 použil pachatel Ruger Mark II.

	       Jordan Savage se vrátil do garáže a zavřel za sebou dveře. Mondeo poodjelo asi o dvacet metrů. Vzápětí Savage zevnitř otevřel hlavní vrata garáže. Tmu prořízlo světlo reflektorů a z garáže se vynořil vůz. Heck drtil betonový roh tak úporně, že si div nerozedřel prsty do krve. Když rozeznal bílou dodávku, rychle ucukl mimo dohled, vytáhl z kapsy vysílačku a zesílil zvuk.

	       „Detektiv seržant Heckenburg Sieře šest, přepínám.“

	       „Mluvte, seržante,“ ozvalo se energicky.

	       „Naléhavá zpráva. Okamžitě potřebuju posily. Podzemní parkoviště Fairwood House. Pošlete sem, kolik jednotek můžete, a zablokujte všechny výjezdy, ale nenápadně. A taky tu chci speciální ozbrojenou jednotku.“

	       „Mohl byste to zopakovat, pane?“

	       Heck se snažil mluvit co nejtišeji. „Obratem mi sem pošlete speciální ozbrojenou jednotku. A vedoucí vyšetřovatele: inspektora Huntera a vrchního superintendanta Humphreyse. Sleduji dvě osoby, které podezírám z vražd na M1, takže ty posily potřebuju okamžitě – teď hned!“

	       Zpráva se bleskově roznesla po vlnách a Heck vysílačku zase ztlumil. Odběhl zpátky ke svému vozu, nasedl dovnitř, uvolnil ruční brzdu a nehlučně se rozjel. Když dorazil na konec uličky, zase brzdu zatáhl, přikradl se k rohu a znovu se odvážil vykouknout, co podezřelí dělají.

	       Bílá dodávka stála za mondeem, od obou výfuků se kouřilo a bratři si povídali. Jason Savage se mezitím taky převlékl do černé bundy s kapucí podobné té bratrově.

	       Kdyby tak spolu vydrželi žvanit, dokud nedorazí ozbrojené posily…

	       „Nemáte drobný, váženej pane?“ ozvalo se za ním hlasitě.

	       Heck se prudce otočil. Z parkovacího místa se vybelhal jeden z bezdomovců a teď stál na volném prostranství s napřaženou dlaní. Do nepřítomně civějících očí mu padaly mastné prameny šedivých vlasů.

	       Heck se ohlédl po bratrech Savageových. Oba se teď dívali jeho směrem. Tmu prořízlo pronikavé světlo, jak jeden z nich rozsvítil baterku. Heck uskočil zpátky za roh, ale pobuda se ani nehnul, jen si zastínil oči.

	       Bratři Savageové nepochybně věděli, že tady dole přebývají bezdomovci, a nepovažovali je za hrozbu. Jenže teď bylo na první pohled zřejmé, že tenhle pobuda komunikuje s někým dalším.

	       „Jenom pár drobáků,“ pronesl s melodickým irským přízvukem a strčil prázdnou dlaň Heckovi pod nos. „Pár liber vám díru do kapsy neudělá…“

	       Heck zariskoval a vyhlédl zpoza rohu. Jeden z bratrů otevřel dveře dodávky a zdálo se, že se chystá nastoupit. Druhý pořád stál na místě a zíral do uličky.

	       „K zemi, ty pitomče!“ sykl Heck. „Plácni sebou na zem!“

	       „Jenom pár drobáků. Berte to třeba jako vstupný. Jako poplatek za návštěvu tohohle našeho salónu…“

	       Heck skočil, popadl toho vychrtlíka za klopu kabátu, smýkl jím pryč z kuželu světla a strhl ho na zem. Zároveň zařval: „Policie, jsme ozbrojeni! Jste obklíčeni ze všech stran! Odhoďte zbraně a lehněte si s roztaženýma rukama na zem!“

	       Odpovědí mu byly dva ohlušující výstřely; jeden urazil z rohu kus betonu zvíci pěsti, druhý hvízdl kolem. Vzápětí se podzemním parkovištěm rozlehlo bouchnutí dveří.

	       Heck vleže vykoukl. Dodávka už uháněla pryč, její zadní světla mizela v dálce. Mondeo vypadalo opuštěně. Heck se vymrštil na nohy, překročil sténajícího bezdomovce a sprintoval ke svému fiatu.

	       „Takhle zacházet s člověkem, to je teda surovost,“ úpěl slabý hlas.

	       Heck skočil za volant, vrazil klíč do zapalování a sešlápl plyn. Pobuda se mezitím vyškrábal na nohy a ukazoval mu vztyčený prostředník, ale vzápětí ho oslepily Heckovy reflektory. Heck ho objel tak těsně, až si bezdomovec pozadu kecl na zadek, a na rovném úseku podél garáží zrychlil, jak to šlo. Dodávka před ním zahnula za roh tak prudce, že škrtla o zeď a odlétly od ní jiskry. Heck roh taky objel jen tak tak. Dodávka si pořád udržovala značný náskok; už najela na rampu a mířila vstříc naoranžovělé záři pouličních lamp.

	       Heck zesílil hlasitost vysílačky a zplna hrdla do ní zařval: „Detektiv seržant Heckenburg – pronásleduju podezřelé z vražd na M1! Jedou v bílé dodávce ford, zrovna vyjíždějí z parkoviště pod Fairwood House, řekl bych, že východním výjezdem… Poznávací značku zatím nevím. Naléhavé varování! Přinejmenším jeden podezřelý má střelnou zbraň a už z ní vypálil. Žádní zranění. Přepínám!“

	       Neexistuje nic nebezpečnějšího než pronásledovat ve vysoké rychlosti podezřelé v obydlených oblastech a moderní policie tomu nijak nefandí. Jenže Heck věděl, že nemá na vybranou. Tolik měsíců neměli vůbec nic: žádné fyzické důkazy, místa činu, záběry z bezpečnostních kamer, přeživší oběti (tedy s výjimkou jedné, vážně zraněné), žádné podezřelé. A teď má najednou všechno skoro na dosah, pouhopouhých padesát metrů před sebou – jenže mu to ujíždí rychlostí přes sto kilometrů v hodině rušným městem.

	       Kolem kvílely klaksony, chodci uskakovali a křičeli, protože dodávka si každou chvíli zkracovala cestu po chodníku. Ostatní vozy smykem uhýbaly a narážely do výloh, do pouličních lamp a do sebe navzájem; sklo se tříštilo, vzduchem létaly úlomky kovu. Heck se vším tím chaosem zarputile probíjel. Vystrčil ruku z okénka a povedlo se mu na střechu přichytit přenosný majáček. Dál přitom křičel do vysílačky a dával ústředně co nejpodrobnější aktuální informace. Soudě podle jekotu sirén byly posily blízko, ale přesto hrozilo, že sledované vozidlo unikne. V jednu chvíli ho úplně ztratil z očí – to když projelo světelnou křižovatku na červenou, takže ostatní řidiči museli strhávat vozy stranou a jeden naboural čumákem přímo do semaforu, porazil ho a semafor v oblaku jisker spadl na chodník. Auta se před Heckem nakupila, některá prudce uhýbala do stran, aby se té skrumáži vyhnula. Heck instinktivně strhl volant do ulice odbočující vpravo, aby ucpanou křižovatku objel, a vzápětí se v jejím ústí mihla bílá dodávka, která teď uháněla opačným směrem.

	       „Heckenburg Sieře šest!“ zařval a prudce zahnul za dodávkou. „Pronásledovaný vůz se vydal opačným směrem, takže teď míří na západ po…“ Díval se po budovách míhajících se kolem, jestli zahlédne název ulice. „Po bulváru Avebury. Podezřelými jsou Jordan a Jason Savageovi, jeden bydlí na Wilberforce Drive 18, druhý na Boroughbridge Avenue 14. Opakuji, jsou ozbrojení a krajně nebezpeční!“

	       Dodávka vjela do pěší zóny a smetla několik laviček. Heck se řítil za ní, ale dodávka asi čtyřicet metrů před ním zničehonic prudce zabrzdila a smykem se k němu natočila bokem, až od pneumatik zůstaly šmouhy na asfaltu. Heck si v poslední vteřině uvědomil, že se řítí do pasti. Sotva se sehnul, z řidičova okénka se vynořila hlaveň pistole, náboj provrtal Heckovo čelní sklo a vyrobil v horním rohu pavučinu prasklin.

	       „Kde je sakra ta ozbrojená jednotka?!“ zařval do vysílačky, zařadil zpátečku a nacouval do hromady krabic.

	       Z protější strany se na pěší zónu přihrnul hlídkový vůz místní policie, modro-žlutě kostkovaný Vauxhall Astra se zapnutou sirénou. Dodávka se zase dala do pohybu, vřítila se do boční uličky a vzápětí zahnula doleva na hlavní silnici. Hlídkový vůz se okamžitě pustil do pronásledování, až se mu zpod kol rozlétly odpadky. Heck vyrazil za nimi a přitom dál křičel do vysílačky.

	       „Pronásledovaný míří na jih po ulici Saxon Gate! Jede nejmíň stodvacítkou!“

	       Dodávka uháněla prostředkem silnice rychlostí, na kterou nebyla stavěná; nabrala odpadkový koš a ten proletěl výlohou obchodu. Policejní astra se jí držela v patách, jenže vtom se zadní dveře nákladového prostoru dodávky rozlétly a jeden za Savageových zevnitř v podřepu zamířil pistolí. Heck přes řev motorů výstřely sotva slyšel, ale postřehl, že Savage vypálil třikrát těsně za sebou. Střely proděravěly astře čelní sklo a ta narazila do nízké zídky u jakéhosi úřadu tak prudce, že ji přeletěla a přistála čumákem v ozdobném jezírku.

	       „Nehoda policejního vozidla na rohu s Portway!“ křikl Heck. „Pošlete sem sanitku!“

	       Ani nevěděl, jestli jeho instrukce někdo poslouchá. Éterem zběsile létaly vzkazy. Před ním se otevřená dvířka na zadku dodávky houpala ze strany na stranu, zavírala se a zase otevírala. Střelec si uvnitř vkleče nabíjel pistoli.

	       „Pronásledovaný vůz jede na východ po Portway!“ hlásil Heck. „Ti chlapi tam mají arzenál. Obratem sem pošlete ozbrojenou jednotku!“

	       Kvílení sirén se teď ozývalo ze všech stran. Hecka předjel policista na motorce s blikajícím majáčkem a zapnutou sirénou. Pokusil se předjet i dodávku, jenže ta sebou smýkla doprava a odstrčila motorku na chodník; motorka škrtla o železný plot, odrazila se od něj zpátky na vozovku a povedlo se jí srovnat směr, jenže vzápětí narazila do dopravního ostrůvku, zadek vyletěl nahoru a řidič udělal ve vzduchu salto.

	       Heck, který se dál řítil za dodávkou, to zahlédl ve zpětném zrcátku. „Heckenburg Sieře šest! Už máme dvě nehody policejních vozidel – jednu na Saxon Gate, druhou na Portway! Nejmíň dva policisté jsou zraněni! Pošlete tam sanitky! Já pořád pronásleduju podezřelé!“

	       Na mostě před ním se míhaly modré majáčky. Heck doufal, že to znamená, že na silnici pod mostem nastražili zastavovací pásy, ale bílá dodávka uháněla dál. Sjezdem se z boku přihnaly další dva policejní vozy, vectra a vivaro; dostat se před dodávku se jim nepovedlo, jen zbrzdily Hecka. Uhnul jim a nahlas zanadával.

	       Střelec v dodávce zase spustil palbu, napřed se zaměřil na vectru. Vyvrtal jí v kapotě dvě díry jak kola od vozu. Třetí ranou minul, kulka se odrazila od vozovky a roztříštila Heckovi boční zrcátko.

	       Vectra zpomalila; valil se z ní černý dým. Heck se prosmýkl do uvolněného prostoru a ocitl se bok po boku s vivarem. Na prázdné silnici by se mohli společně pokusit o nějaký manévr, třeba vzít dodávku do kleští a donutit ji, aby zastavila. Jenže tady se kolem hemžila spousta civilistů. Dodávka narazila zezadu do poštovního vozu, aby ho vytlačila ze silnice, a jeho řidič zjevně ztratil kontrolu nad řízením. Heck musel strhnout volant stranou, aby se vyhnul prudké kolizi. Vivaro dopadlo hůř – řidič strhl volant na opačnou stranu, narazil do řady patníků a z pochroumaného chladiče se vyvalila pára. Prostor před dodávkou se uvolnil a ta zase přidala plyn. Střelec se uvnitř kymácel ze strany na stranu a nedařilo se mu zamířit na Hecka, posledního zbývajícího pronásledovatele.

	       Obě auta se v nebezpečně těsném závěsu řítila po nadjezdu, za kterým ukazatele naváděly řidiče na dálnici M1.

	       Heck si od plic zaklel. Na dálnici bude mnohem větší provoz a tihle chlapi už předvedli, že jim na nevinných lidských životech ani za mák nezáleží.

	       Ještě než dojeli k dálnici, vynořil se před nimi kruhový objezd. Na výjezdech z něj čekaly další hlídkové vozy – range rovery dopravní policie. Zdálo se ale, že jim jde hlavně o to, udržet stranou veřejnost, protože se nesnažili sledovaný vůz zastavit a nechali ho kolem sebe v oblaku výfukového dýmu projet. Možná dostali pokyn nezasahovat. Heck ovšem žádný takový rozkaz nedostal, a tak pokračoval v honičce a řítil se k dálničnímu přivaděči.

	       Dálnice M1 byla rušná v každou denní dobu. A teď, na sklonku odpolední dopravní špičky, pukal jižní směr ve švech. Auta sice pořád svištěla stovkou, ale v podstatě to byla rychle jedoucí kolona. Dodávka si navzdory tomu bezohledně razila cestu vpřed, narážela do vozů, odstrkovala je, nevšímala si troubení klaksonů a rozezlených gest. Heck taky vytrvale mačkal klakson, ale každou chvíli musel uhýbat a kličkovat, protože se mu auta pletla do cesty.

	       Ti parchanti chtějí způsobit hromadnou havárku, uvědomil si. Chtějí za sebou vytvořit barikádu z vraků. A co je horší, pořád jsou ozbrojení. Ve zpětném zrcátku zahlédl modravé poblikávání policejních majáčků, ale byly daleko a na jeho vzkazy nikdo v ústředně nereagoval. A vtom pronásledovaná kořist provedla nejšílenější manévr, jaký kdy viděl.

	       Ve středovém pruhu oddělujícím oba směry dálnice se objevila úzká mezera – a řidič dodávky do ní strhl volant a pokusil se otočit do protisměru.

	       Obrat o sto osmdesát stupňů! Ve stokilometrové rychlosti! Na dálnici!

	       Heck bez váhání udělal totéž; vedl ho spíš instinkt než racionální úvaha. Nejbližší sjezd byl přes dvacet kilometrů daleko a nemohl riskovat, že mu podezřelí uniknou.

	       Přestože v otočce dupl na brzdu, ztratil nad vozem kontrolu. Na dvou kolech přejel všechny pruhy v opačném směru a narazil do travnatého svahu kolem dálnice takovou silou, že se po něm fiat odkutálel kus nahoru… a vzápětí se skutálel zpátky dolů a přistál na střeše. Podvozek zasténal a Hecka zasypalo roztříštěné sklo. Řidič dodávky taky ztratil nad řízením kontrolu, jenže zatímco Heck ji ztratil v padesátikilometrové rychlosti, dodávka ve stovce. Ani jí se nepovedlo dokončit otočku; přeletěla přes protisměrné pruhy a čelně nabourala do mostního pilíře. Ohlušující náraz zaduněl Heckovi v uších.

	       Heck ležel úplně vyřízený na boku a připadalo mu, že se ten zvuk rozléhá ozvěnou nekonečně dlouho.

	       Konečně si v omámení připomínajícím nejpříšernější možnou kocovinu začal konečky prstů prohmatávat tělo. Všechno se zdálo v pořádku, i když ho pekelně bolel krk a ramena – asi si přivodil hyperflexi. Taky ho bolelo levé zápěstí, ale hýbat s ním mohl normálně. Se zmučeným zasténáním si rozepnul bezpečnostní pás, opatrně se svezl na strop auta a pokusil se otevřít dveře na straně spolujezdce. Byly zapříčené v rámu a ani se nehnuly. Mozek mu chvíli nezabíral, takže nevěděl, co si počít; pak se pomalu, bolestivě přetočil a nohama napřed se prosoukal rozbitým oknem.

	       Když se konečně postavil, zjistil, že se dívá na podvozek svého fiatu – poškrábaný, pomačkaný, zanesený hlínou a drny. Z rozbitého chladiče unikala se syčením pára. Projíždějící vozidla zpomalovala, zvědavé tváře řidičů za okénky mu splývaly v bledou šmouhu. Kvílení přibližujících se sirén už se ozývalo hodně blízko.

	       Přitiskl si dlaň na bolavý krk a musel se otočit celým tělem, aby se ohlédl. O třicet metrů dál doutnal vrak bílé dodávky; nárazem do mostního pilíře se smrskla na třetinu původní délky. Heck se k ní belhal odstavným pruhem zaneseným kusy trosek. Když k ní došel na vzdálenost deseti metrů, z pachu benzínu, gumy a rozpáleného pokrouceného železa se mu málem obrátil žaludek.

	       A stejně tak z pohledu na bratry Savageovy.

	       Toho, který zezadu pálil po pronásledovatelích, náraz katapultoval přes celý vnitřek vozu, takže prolétl čelním sklem, narazil hlavou do betonového pilíře, vyjel po něm kus nahoru a potřísnil ho krví, mozkem a úštěpky kostí. Řidič naletěl na volant a zhroucený na něm spočíval jako hadrový panák. Soudě podle šarlatových řek, které se z něj hrnuly, mu sloupek volantu prorazil hrudník a pošramotil kardiovaskulární systém.

	       Heck s rozhoupaným žaludkem odvrávoral o kus dál.

	       Za jeho fiatem už zastavovala policejní auta. Řidič prvního z nich, mladík z dopravní policie v křiklavě oranžovém pršiplášti, k němu doběhl. „Je to on?“ chtěl vědět. „Je to ten Maniak?“

	       Heck se sesul do trávy. „Doufejme,“ zamumlal. „To musíme sakra doufat.“

	 



	

      3. kapitola

	 

	       „Maniak z M1“, jak dotyčného (tedy vlastně „dotyčné“) pokřtila média, terorizoval jižní Anglii půl roku a zaměřoval se na náctileté kluky.

	       Lovil výlučně v okolí dálnice M1, ale to neznamená, že jeho loviště bylo malé. K útokům docházelo od Lutonu na jihu až po Northampton na severu, od Aylesbury na západě až po Bedford na východě. Měl na svědomí devět obětí: všechno to byli adolescenti a všechny je unesl na veřejných místech, většinou když se vraceli domů z hospody nebo klubu. Osm z nich se později našlo svázaných drátem, análně i orálně znásilněných a popravených výstřelem zezadu do hlavy. Jejich těla se povalovala v příkopu u silnice.

	       Jediná přeživší oběť byla chronologicky čtvrtá v pořadí. Lewis Pettigrew byl devatenáctiletý student Oxfordské univerzity, který zajel do Milton Keynes navštívit rodiče. Stejně jako všechny ostatní ho našli svázaného, zle zřízeného a s kulkou v hlavě, ale na rozdíl od ostatních mu uvízla v lebce a neproletěla mozkem, nejspíš kvůli úhlu, pod jakým byla vypálena. Pettigrew sice přišel o schopnost řeči, ale dovedl psát a vylíčil policii, že kolem půlnoci čekal na autobusové zastávce a zastavila u něj bílá dodávka. Vystoupil z ní řidič s kapucí, vytasil pistoli a donutil ho nastoupit dozadu. Tam mu svázal zápěstí a kotníky drátem tak pevně, že se Pettigrew bál, že mu zaškrtil krevní oběh.

	       Dodávka pak asi půl hodiny někam jela. Když konečně zastavila, únosce vystoupil, zadními dvířky vešel do nákladového prostoru a namířenou pistolí Pettigrewa donutil, aby mu provedl felaci. Když skončili, vystoupil z dodávky, ale po pár minutách se vrátil a znásilnil ho análně. Potom dveře dodávky otevřel, přiměl Pettigrewa zvednout se do kleku čelem ven – vypadalo to, že jsou někde v lese – a střelil ho zezadu do hlavy. Pettigrew přežil jen zázrakem. Trvalo celý den, než ho objevila žena venčící psa; stejně jako ostatní oběti ho pachatel odvlekl do příkopu a zakryl větvemi a mechem.

	       To přineslo do policejního vyšetřování důležitý průlom, protože konečně znali vrahův modus operandi. Stejně jako v ostatních případech se nenašla žádná DNA, protože vrah použil kondom, ale Pettigrew aspoň dokázal popsat dodávku i útočníka, byť se jeho popis omezoval na dost neurčité „muž s modrýma očima a zrzavými vlasy, v černé bundě s kapucí“.

	       Strach veřejnosti to bohužel neoslabilo, protože Maniak z M1 vraždil dál. Že si ke svým zvěrstvům vybírá zdravé mladé muže, nervozitu ještě umocňovalo. Byli mezi nimi sportovci, jeden byl dokonce juniorský šampión v boxu. A zrovna tak děsivé bylo, že vrah oběti unášel přímo z ulice, když si normálně šly po svém. Kriminální psycholog v jednom rozhlasovém rozhovoru ještě přilil oleje do ohně, protože vyslovil teorii, že pachatel možná není gay, že je heterosexuál a těmi sadistickými činy se jen utvrzuje ve své dominanci. Klidně příště může zaútočit na ženu, tvrdil.

	       Spousta lidí to pochopitelně viděla jinak, a jak se šířila panika, začaly se množit výtržnosti – objevovala se graffiti proti gayům, na gay kluby pršelo kamení. Samozvaní strážci spravedlnosti se utrhli ze řetězu a počínali si čím dál brutálněji. Prominentního bojovníka za práva gayů odtáhli na veřejném shromáždění přímo z pódia a ztloukli ho.

	       Policie se uprostřed toho všeho stala terčem sílící kritiky. Populární média neopomněla podotknout, že silniční kamery se od začátku Maniakova řádění uplatnily při stíhání tisíců provinilých motoristů, ale dopadení „skutečného zločince“ nijak nepomohly, i když jízda vozem hraje v jeho počínání klíčovou roli.

	       Taková vyhrocená atmosféra hrozila brzkým výbuchem. Zdálo se čím dál pravděpodobnější, že hon na Maniaka z M1 skončí katastrofou.

	       Ale asi nikoho nenapadlo, jak velkou katastrofou, říkal si Heck, když seděl na pohotovosti a snažil se při opatrném nasazování ortopedického límce necukat sebou bolestí. Do márnice téhle nemocnice v Milton Keynes zrovna přivezli bratry Savageovy. Když od Hecka zdravotní sestra ustoupila a oznámila mu, že je hotovo, děkovně zamručel. Kromě krčního límce mu ještě zafixovali levou paži na pásku – doktor dospěl k závěru, že ji má jenom vymknutou, ale trval na tom, že jí Heck musí dopřát klid, což se vždycky snáz řekne, než udělá. Heck se odšoural na toaletu. Když se umyl – s jednou rukou to byla překvapivě náročná procedura –, podíval se na sebe do zrcadla nad umyvadlem. Žádná sláva. Černé vlasy měl upocené a rozcuchané, podlouhlou drsnou tvář poškrábanou a samou modřinu. Tenhle rok měl oslavit osmatřicetiny a byl pořád v dobré kondici, ale čas dohoní každého a připadalo mu, že mu trvá čím dál tím déle, než se z jakýchkoli ran vylíže.

	       Když se vrátil na chodbu, čekali tam na něj dva detektivové z oddělení sériových zločinů.

	       Detektiv konstábl Shawna McCluskeyová byla nevysoká pětatřicátnice s hezky tvarovanou vysportovanou postavou – „úhledný malý balíček“, uvedla do složky pro personální oddělení, když se měla popsat. Byla hezká, ale takovým drsným chlapeckým způsobem: měla nos pršák pokropený pihami, zelenohnědé oči a husté tmavé vlasy, které většinou nosila vyčesané nahoru. I když už několik let pracovala v Londýně, nijak se nepokoušela zmírnit silný manchesterský přízvuk, který prozrazoval její kořeny. Detektiv konstábl Gary Quinnell původně pracoval u policie v jižním Walesu. Měřil metr devadesát, měl mohutnou hruď a široká ramena. Byl by docela pohledný, takový sympatický rodinný typ, kdyby mu ragbyoví útočníci každou chvíli nezpřelámali nos. Ačkoli byl mladší než Shawna, nazrzlé vlasy už mu na temeni řídly, a tak je nosil ostříhané nakratičko. Kdyby mu někdo prozradil, že mu to v kombinaci s odstálýma pokroucenýma ušima dodává kapku zločinecký vzhled, nepopsatelně by ho to rozčililo.

	       Oba už stihli Hecka na pohotovosti zkontrolovat a pogratulovat mu – Shawna ho objala a Quinnell ho s bujarým elánem poplácal po rameni, až Heck zavyl bolestí.

	       „Venku se srocují novináři,“ oznámila mu Shawna.

	       „Do prdele,“ zaúpěl. „Jak to zjistili?“

	       Quinnell se uchechtl. „Jak asi. Půlka Milton Keynes je v troskách.“

	       „Šéfové ještě nedorazili?“

	       „Ne,“ zavrtěla hlavou Shawna. „Fakt jsi v pohodě?“

	       Heck přikývl.

	       „Tvůj fiat je na odpis,“ poznamenal Quinnell.

	       „Takže z toho vzešlo aspoň něco dobrýho.“

	       „A prej se našla ta pistole,“ dodala Shawna.

	       Heck zvedl pohled. „Jo?“

	       „Vzadu v dodávce.“

	       „Zaplaťpánbůh!“

	       Quinnell se zase zasmál. „Takže i kdyby to nebyli ti vrahouni, můžeme jim hodit na krk, že si z tebe a místních poldů udělali cvičební terče, co ty na to?“

	       Než stačil Heck odpovědět, Shawna kývla bradou směrem za něj. Ohlédl se. Blížil se k nim detektiv inspektor Bob Hunter.

	       Hunterovi bylo kolem pětačtyřiceti, ale pořád se udržoval ve formě. Krátké blond vlasy už mu šedivěly a v pase se trochu zakulatil, ale měl býčí šíji a pevnou hranatou bradu a z šedých očí mu čišelo, že nestrpí žádné nesmysly. Sako teď měl pomuchlané a kravatu uvázanou halabala, ale nebylo divu – tenhle večer vůbec neměl sloužit, byl to jeho první volný večer za celé měsíce a nejspíš ho vytáhli ze sportovního centra, kam si šel zaplavat a posedět v sauně.

	       „Dobrý večer,“ pozdravil ho Heck.

	       Hunter se podíval po ostatních detektivech. „Ochranka má potíže s novináři… Co kdybyste jí šli pomoct?“ Pokývli mu na rozloučenou a odporoučeli se. „Sedni si,“ vybídl Hecka.

	       Heck si přitáhl židli a posadil se na ni. Hunter kolem nich napůl zatáhl závěs a přešel přímo k věci.

	       „Jak jsi dospěl k závěru, že jsou pachatelé dva?“ zeptal se.

	       „Prostě mě to tak napadlo,“ odvětil Heck. „Přišlo mi zvláštní, že vrah vždycky zvládne provozovat sex dvakrát těsně po sobě.“

	       „Někteří chlapi to zvládnou.“

	       „Jak říkám, prostě mě to napadlo.“

	       „A to tě dovedlo k dvojčatům Savageovým?“

	       „Ne hned.“ Heck si poposedl. Připadalo mu, že si při havárce natloukl každičkou část těla. „Jelikož jsme se shodli, že se vyšetřování ocitlo na mrtvém bodě, rozhodl jsem se, že si znova projdu všechny materiály k případu, jestli nám náhodou něco neuniklo.“

	       Pečlivě vážil slova; nechtěl, aby to vyznělo, jako že Hunterovi vyčítá neschopnost. Hunter sice vyšetřování oficiálně nešéfoval, ale od chvíle, kdy se do něj oddělení sériových zločinů zapojilo – což bylo poměrně brzy –, v podstatě celý proces neformálně řídil.

	       „Jak víš, o Jordana Savage a několik dalších osob jsme se svého času zajímali, ale pak jsme je jako podezřelé zavrhli,“ pokračoval Heck.

	       Hunter pokrčil rameny. „Ani si ho nepamatuju.“

	       „No, podle všeho jsme Savage vyslechli loni v říjnu, protože pozdě v noci projížděl předměstím Leighton Buzzard, kde došlo ke dvěma vraždám. Policejní hlídce, která ho zastavila, se zdálo, že vzhledově odpovídá popisu pachatele – modré oči, rezavé vlasy. A tak mu prohledali vůz. Našli u něj zlodějské nádobíčko, a tak ho zatkli, ale jelikož to bylo jeho první provinění a s vraždami ho nic nespojovalo, propustili ho na kauci.“

	       „V jakém voze tehdy jel?“

	       „V zeleném mondeu, ne v bílé dodávce. V tom byla ta potíž.“

	       „Aha… Pokračuj.“

	       „Znovu jsem si pročetl zprávu o tom zatčení. A zaujalo mě, že u něj našli kleště.“

	       Hunter se zatvářil zmateně. „Kleště?“

	       „Jak si určitě vzpomínáš, podle koronera měly oběti drátěná pouta utažená tak pevně, že k tomu pachatel asi použil nějaký nástroj. To mě přimělo k zamyšlení. Kleště…“

	       Hunter nad tím uvažoval.

	       „Proto jsem si chtěl na Jordana Savage posvítit důkladněji,“ pokračoval Heck. „Když jsem zjistil, že má bratra-dvojče, napadlo mě: že by ti dva jezdili spolu, ale každý ve vlastním voze? Že by ten v dodávce unesl oběť a orálně ji znásilnil? A druhý dorazil chvilku nato – v zeleném mondeu – a měl s ní anální sex? Tím by se vysvětlovala Maniakova neúnavná mužnost.“

	       „A to tě přivedlo před Jordanův dům?“

	       „Byla to jenom teorie. Neměl jsem v ruce žádné pořádné důkazy. A tak jsem si s ním chtěl popovídat, říct mu, že si ještě potřebujeme vyjasnit pár věcí ohledně toho jeho zatčení, a přitom sledovat, jak zareaguje na zjištění, že ho pořád vedeme jako podezřelého.“

	       „A náhodou jsi ty dva zastihl, jak se vydávají na lov?“

	       „Přálo mi štěstí.“

	       „Dejte mi generály, kterým přeje štěstí, říkával prý Napoleon,“ poznamenal Hunter. Pak se usmál, což působilo znepokojivě, protože to nedělal často. „Skvělá práce, Hecku. Sice ti pomohla náhoda, ale stejně ses vyznamenal.“

	       Heck si pochvaly vážil, ale neubránil se pomyšlení, že neměl uspět jen s pomocí šťastné náhody. Jelikož byl pouze jedním z desítek detektivů v nižším a středním postavení, kteří se na případu Maniaka z M1 podíleli, nikdo mu nemohl vyčítat, že hned zkraje vyšetřování přehlédl tak důležité vodítko ukazující na Jordana Savage. Ale Bobu Hunterovi by to vyčítat mohli. Coby jeden z hlavních vyšetřovatelů měl v popisu práce všechno přezkoumávat a vyhodnocovat. Znepokojivé bylo už to, že chybu udělal – a ještě znepokojivější bylo, že si to zjevně neuvědomoval.

	       „Dva z nejhorších parchantů, jaké kdy Anglie viděla, jsou mimo hru,“ pronesl spokojeně.

	       „Musíme se ujistit, že jsme dopadli ty pravé,“ upozornil ho Heck.

	       „Neměj strach, už to víme. Tu dodávku odtáhli, aby ji pročesali technici z laborky, ale už se mi doneslo, že vnitřek se shoduje s tím, jak Pettigrew popsal auto, které ho uneslo. A navíc se tam našly kotouče drátu, nábojnice a v neposlední řadě ta pistole.“

	       „Čekal bych, že se jí při první příležitosti zbaví.“

	       „Nechtěli se vzdát bez boje, co?“

	       „Ta honička byla jak vystřižená z Divokého západu. Omlouvám se, šéfe. Tohle jsem v plánu neměl.“

	       „Klídek. Měl jsi k tomu hodně pádné důvody. V té dodávce je podle všeho hromada fyzických důkazů. Co kdyby ji spálili?“

	       „To jsem si taky říkal.“

	       „A jak ti je?“

	       „Jsem celý obolavělý, ale jinak v pohodě.“

	       „No, odvedl jsi parádní práci.“ Hunter se zvedl. „Vděčíme ti za hodně.“ Podíval se po Quinnellovi, který se k nim chodbou vracel.

	       „Ta novinářská banda je čím dál netrpělivější,“ hlásil mohutný Velšan.

	       „A Humphreys pořád nikde?“ zeptal se Hunter.

	       „Ne.“

	       Hunter si odfrkl, jako by ho to ani nepřekvapilo. „Počkej tady, Hecku,“ utrousil přes rameno už na odchodu. „Nikam mi neuteč.“

	       „Neuteču.“

	       Když Hunter odešel, Quinnell se ušklíbl. „Slyšel jsem dobře? Říkal, že ti vděčí za hodně? To od něj asi moc lidí neslyšelo.“

	       „Mluvil obecně, ne sám za sebe.“

	       „Určitě je bez sebe blahem.“

	       Heck se předklonil. „Máme výsledek, ale škoda, že jsme se toho o nich nedozvěděli víc – o bratříčcích Savageových. Třeba proč prováděli to, co prováděli.“

	       Objevila se Shawna. „Hecku, šéf se po tobě shání.“

	       „Proč?“

	       „Rozhodl se vystoupit před novináři.“

	       V Heckovi se slabě rozblikalo varovné světýlko. „Co jim chce říct? Vždyť zatím nic nevíme. Přinejmenším ne s jistotou.“

	       „Něco jim říct musí. Je jich tam jak malých psů.“

	       „Co vrchní superintendant Humphreys?“

	       „Asi tě nepřekvapí, že po něm pořád není ani vidu, ani slechu.“

	       „Co jim Bob vykládá?“

	       „Když za ním půjdeš, jak po tobě chce, tak se to dozvíš,“ opáčila Shawna.

	       Heck se zvedl a nechal se od ní nasměrovat ke schodům před hlavním vchodem do nemocnice, kde stál detektiv inspektor Hunter před hradbou mikrofonů, diktafonů a kamer. Z fotoaparátů bez ustání šlehaly blesky. Shromáždila se tu nejmíň padesátka novinářů a přes parkoviště proudili další.

	       Heck se nervózně zastavil za Hunterem. Shawna a Quinnell se drželi ještě víc vzadu.

	       „Takže vy patříte k týmu, který vyšetřoval Maniakův případ?“ křikl jeden z novinářů.

	       „Ano… Jsem z oddělení sériových zločinů při Scotland Yardu,“ odpověděl Hunter. „Jak asi víte, v případech závažných zločinů pracujeme společně s místní policií.“

	       Hunter zřídkakdy dával najevo emoce, ale teď zářil jako sluníčko, což jasně vypovídalo o tom, jak se mu ulevilo. Anebo že by za tím bylo ještě něco víc? Heck se neubránil úvahám, jestli už si po saunování nestihl zajít v posilovně do baru, než ho sem přivolali.

	       „Můžete nám prozradit totožnost těch dvou mrtvých?“ zeptal se jiný novinář.

	       „Ne, zatím ne.“

	       „Můžete nám říct aspoň něco?“

	       „Pochopte, že ty události jsou velmi čerstvé. Ještě pořád situaci vyhodnocujeme, shromažďujeme důkazy a tak podobně, ale povím vám jedno: jsme velmi spokojeni.“

	       „Když mluvíte v množném čísle, myslíte tím oddělení sériových zločinů, nebo všechny vyšetřovatele Maniakova případu?“

	       „Nás všechny. Ano, zahynuli dva lidé, což je pochopitelně tragédie, ale musím zopakovat, co už jsem řekl: jsme s vývojem událostí velmi spokojeni. A tohle…,“ všiml si, že mu za zády postává Heck, a postrčil ho kupředu, „… je jeden z policistů, kteří zasahovali na místě. Detektiv seržant Heckenburg je taky z oddělení sériových zločinů. Jak vidíte, má za sebou velmi náročný večer, ale ujišťuji vás, že je to špičkový policista, který dnes odvedl nadstandardní výkon.“

	       „Účastnil jste se toho pronásledování, seržante Heckenburgu?“ křikl někdo z novinářů.

	       Heck s odpovědí váhal. Netušil, kolik jim toho Hunter o automobilové honičce prozradil, ale vzhledem k její nepřehlédnutelnosti už toho asi budou vědět hodně.

	       „Byl jsem v jednom z aut pronásledujících podezřelý vůz,“ připustil.

	       „Můžete nám objasnit, co se stalo?“

	       „Jak už jsem vám říkal,“ vložil se do toho Hunter, „v tuhle chvíli vám nemůžeme sdělit žádné podrobnosti.“

	       „Byl jste ve voze, který vytlačil podezřelé z dálnice, seržante Heckenburgu?“ zeptal se jiný hlas.

	       „Akce se účastnilo víc policistů,“ odvětil Heck.

	       „Kdy jste si uvědomil, že pronásledujete Maniaka z M1?“

	       „Znovu opakuji, že zatím nemůžeme sdělovat žádné informace,“ odpověděl za něj Hunter.

	       „Věděli jste od začátku, že vrahové jsou dva?“

	       „Pánové, prosím vás!“ brzdil je Hunter. „Už jsme vám řekli všechno, co se dá.“

	       „Tím myslíte, že jste spokojeni, že při autohavárii zemřeli dva lidé?“

	       Hunterovi zmrzl úsměv na rtech, ale zachoval klid. „Jistě chápete, jak jsem to myslel…“

	       „To stačí,“ sykl mu do ucha Heck. „Už jsme toho řekli dost.“

	       Hunter ještě naposled promluvil. „V tuhle chvíli můžete sdělit veřejnosti jen tolik, že v případu Maniaka z M1 došlo k velkému, přímo zásadnímu posunu, který je opravdu velmi povzbudivý.“

	       Pak se s Heckem otočili, zanořili se zpátky do nemocnice a další dotazy ignorovali. Když se ocitli v bezpečí za dveřmi, Hunter si kapesníkem otřel pot z čela. Pořád se ale tvářil spokojeně. „Teď si aspoň mají na čem zgustnout.“

	       Heck nevyslovil nahlas, co se mu dralo na jazyk. To teda jo… Zgustnou si na tobě.

	 



	

      4. kapitola

	 

	       Todd měl rád Cheryl a Cheryl měla ráda Todda. Tedy upřímně řečeno, chovali k sobě mnohem silnější city. Todd Cheryl poprvé vyznal lásku těsně před Vánoci, když spolu na zasněžených kopcích Rivington Moor venčili Montyho, labradora Cheryliných rodičů. Cheryl na Toddovo „miluju tě“, zareagovala stručným „já vím“.

	       To ho trošku zarazilo.

	       Cestou zpátky k parkovišti se zmohl jen na společenskou konverzaci. Ale jakmile Cheryl v jeho barvínkově modrém Volkswagenu Polo uložila Montyho na deku vzadu a sedla si na přední sedadlo, políbila ho na tvář. Nebyla to obyčejná kamarádská pusa; byl to dlouhý, vlhký, vřelý polibek. Otočil se k ní, jejich rty se setkaly, jazyky propletly a od té chvíle už nebylo cesty zpět.

	       Nikomu se nesvěřili se svými plány – natož aby se svěřovali rodičům –, ale chtěli se tak za dva roky vzít, podle toho, kdy se jim podaří našetřit vklad na hypotéku. Bylo jim teprve devatenáct, respektive dvacet, takže nikam nespěchali.

	       Kdykoli se ocitli spolu, přímo to mezi nimi jiskřilo.

	       Tak to taky Cheryl popisovala kamarádkám: „Jiskří to mezi náma jako elektřina.“ Stačilo, aby se Todd třeba jen dotkl její ruky, a projel jí horký výboj. V jedné důvěrné chvilce se jí Todd svěřil, že zakouší stejné pocity.

	       Nemohli se dočkat valentýnského večera.

	       Todd jako vždycky dorazil k domu Cheryliných rodičů přesně načas a v tmavých džínách, proužkované sportovní košili a nažehleném blejzru vypadal jako ze škatulky. Na konci příjezdovky čekal jeho nablýskaný, čerstvě umytý volkswagen, Cherylin pohádkový kočár. Tohle se jejím rodičům na Toddovi zamlouvalo – skoro vždycky jezdil autem, takže téměř nepil, což bylo samo o sobě plus, a navíc měli záruku, že se jejich milovaná dcera dostane bezpečně domů.

	       Otevřít mu přišla Cherylina máma Marlene. Taky to byla kočka a taky se večer někam chystala, takže se vyšňořila do sexy ohozu – smyslné křivky jí obepínal šifon a černá krajka, z černých sandálů vykukovaly krvavě rudé nehty. Ale hvězdou večera byla Cheryl v metalízově modrých šatech s flitry, lesklých silonkách a lodičkách na vysokánském podpatku. Todd jí dal k Valentýnu kytici deseti rudých růží a skoro se nezmohl na slovo; řekl jí jen to, co vždycky, totiž že je nejšťastnější chlap pod sluncem.

	       V půl osmé vyrazili na cestu. Zastavili se na jídlo ve své oblíbené pizzerii, pak si zajeli do hospody a potkali se tam se dvěma dalšími páry, se kterými se přátelili. Dali si pár drinků – speciální valentýnský koktejl děvčatům rychle stoupal do hlavy – a potom si všichni společně zajeli do jednoho nablýskaného drahého klubu v Manchesteru.

	       Bylo to tam super.

	       Kluby v centru často praskaly ve švech, působily upoceně a hlučně, ale tady vládla přesně ta správná atmosféra. Vyhrávali sice příšerně sentimentální muziku, ale Cheryl to bylo fuk, protože dneska byl přece svátek zamilovaných a ona měla Todda. Hodně spolu tancovali a ještě víc se líbali. Ve dvě ráno už po sobě prahli tak vášnivě, že to bylo k nevydržení. A tak se rozloučili a se smíchem na rtech vyběhli ruku v ruce ven.

	       Noc byla mrazivá, od úst jim šla pára a pot na čele je studil jako led. V uličce, kterou šli k parkovišti, bylo na dlažebních kostkách vidět námrazu.

	       Jakmile nasedli do auta a zabouchli za sebou dvířka, Todd lačně položil Cheryl dlaň na stehno v silonce.

	       „Tady ne,“ našpulila rty.

	       Todd se rozhlédl a dal jí za pravdu. Kolem se každou chvíli může někdo motat. „Zajedem si na obvyklý místo?“ zeptal se s uličnickým úsměvem.

	       „Tam je mnohem větší klídek,“ přitakala.

	       A tak Todd vyjel po dálnici M61 z Manchesteru. Do Boltonu, kde oba bydleli, to měli jen nějakých třináct, čtrnáct kilometrů, ale ještě před ním uhnuli po silnici A675 do vřesovišť West Pennine Moors. Cheryl si za jízdy povytáhla sukni výš a ukázalo se, že silonky nejsou punčocháče, ale vysoké punčochy uchycené k bílému podvazkovému pásu. Zakroutila zadkem, aby se vysvlékla ze spodních kalhotek, a stáhla si je přes pěkně tvarované nohy.

	       „Koukej na cestu,“ napomenula Todda, když si všimla, že po ní co chvíli pokukuje a přímo ji hltá pohledem.

	       Takhle pozdě v noci moc vozů nepotkávali, tím spíš uprostřed vřesovišť – i když to navzdory jménu nebyla vřesoviště jako taková, ale spíš otevřená venkovská krajina, tu a tam nějaké jezero a les. Vedlo skrz ni jen pár silnic a neosvětlovaly je skoro žádné pouliční lampy.

	       Todd už nevydržel čekat a zastavil u krajnice. Cheryl se neklidně rozhlédla. „Tady?“ podivila se. „Vždyť jsme na silnici.“

	       „Touhle dobou tu nic nejezdí,“ namítl a rozepnul si bezpečnostní pás.

	       „Myslela jsem, že jedem na obvyklý místo.“

	       „Tam to trvá ještě pět minut…“

	       „Jo, ale je míň na očích.“ Našpulila rty. „Prosím.“

	       S povzdechem zase nastartoval. Po třech nebo čtyřech kilometrech zahnuli doleva na krátkou příjezdovku k parkovišti, které přes den využívali turisté a piknikáři, ale v noci většinou zelo prázdnotou. Momentálně na něm vládla tma, protože ho stínil baldachýn větví tak hustých, že jimi studené měsíční světlo pronikalo jen slabounce. Todd stejně zajel až do nejvzdálenějšího rohu, skoro sto metrů od vjezdu. Zastavil, zatáhl ruční brzdu a zhasl světla.

	       Vedle nich se tyčila řada holých keřů, v šeru sotva rozeznatelných. Za nimi se rozkládala temnota, kde se nic ani nehnulo, anebo přinejmenším nic neviděli. Za normálních okolností by je možná ta odstrčenost od světa trochu znervózňovala, ale teď po sobě horečně prahli a dech se jim úžil vzrušeným očekáváním.

	       Na ten kratičký, pronikavý výkřik, který se ozval někde poblíž, nejdřív zareagovala jen Cheryl.

	       „Co to bylo?“ prudce se napřímila.

	       „Není to jedno?“ Todd nedočkavě zápolil s knoflíkem džín.

	       „Ne, vážně, Todde, co to bylo?“

	       „Netuším… Asi pták.“

	       „Uprostřed noci?“

	       „Námluvní zpěv. To se hodí, ne?“ Naklonil se k Cheryl, vlepil jí pusu na navoněný krk a rošťácky se jí pokusil dlaní vniknout mezi stehna – ale měla je pevně přitisknutá k sobě a odstrčila ho.

	       „Nech toho… Mně to jako pták neznělo.“

	       Když Toddovi došlo, že nedělá ciráty, ale je vážně nervózní, napřímil se. „Co se děje?“

	       Cheryl vyhlížela z oken, za kterými se mezi propletenými holými větvemi převalovaly cáry mrznoucí mlhy. „Co když… co když tu někdo je?“

	       „Tady uprostřed ničeho?“

	       Když se nad tím zamyslela, musela uznat, že to není moc pravděpodobné, ale pořád ji svírala nervozita. „Já jsem fakt něco slyšela…“

	       „Noční ptáci tady poletujou, to přece víš.“

	       „V únoru?“

	       Pokrčil rameny. „Co já vím. Hele, kdyby tu někdo byl a… a kdyby nás šmíroval, tak by se přece neprozradil vydáváním připitomělejch zvuků.“

	       „Šmíroval?“ To pomyšlení ji vyděsilo. „Myslíš třeba nějakej úchyl?“

	       „Jo… Ale jak je to pravděpodobný takhle pozdě v noci?“

	       Ještě než to dořekl, Cheryl se zazdálo, že postřehla pohyb – tmavý stín, který se mihl za ještě tmavším kmenem. Vyjekla a popadla Todda za ruku. „Někdo tu je! Určitě!“

	       „Cheryl, nikdo tu není. Jsou tři ráno!“

	       Upírala zrak do husté tmy a bylo na ní znát, že se opravdu bojí.

	       „Cos tam viděla?“ zeptal se Todd tiše.

	       „Nevím. Možná to byla jenom hra světla…“

	       „Vždyť tu nic nesvítí.“

	       Todd otevřel dvířka a vystoupil z auta; rozhlížel se po stromech kolem a od úst mu šly obláčky páry. Najednou se taky cítil zranitelně. V takhle neprostupné tmě by se klidně někdo mohl schovávat jen kousíček od nich a oni by ho vůbec neviděli. Ale to je absurdní, ne? Přece by nikdo nebyl takhle…

	       Koutkem oka cosi postřehl. Otočil se tím směrem a zahlédl, že větev na kraji parkoviště se pohupuje, jako by o ni někdo zavadil.

	       „Hej!“ křikl a ostrou chůzí tam zamířil. „Hej, ty úchyláku jeden!“

	       „Nech toho, Todde,“ sykla Cheryl.

	       „Co kdyby ses vrátil k internetu a ukájel se tam nad puberťačkama, co?“

	       „Todde!“

	       Zastavil se těsně u rozhoupané větve. „Tady nic neuvidíš, je ti to jasný?“ Zíral skrz keře a jeho oči si pomalu zvykaly na tmu, ale stejně mlhavým oparem daleko nedohlédl.

	       On sám ten pronikavý skřek, který vyplašil Cheryl, moc nevnímal. Ale když se teď nad ním zamyslel, musel uznat, že zněl tak nějak nepřirozeně. Že by se tu fakt někdo potloukal, jak se Cheryl bojí? Dál se rozhlížel tmou a napínal sluch. Všude vládl naprostý poklid a naprosté ticho, jako by kořeny, větve a kůra taky soustředěně naslouchaly. Ještě několik vteřin stál na místě, aby neznámého vyprovokoval k reakci.

	       „Co to vyvádíš?“ mířila k němu Cheryl a podpatky jí klapaly po asfaltu.

	       Pokrčil rameny. „Preventivní opatření.“

	       „Akorát toho šmíráka naštveš.“

	       „Nikdo tu není, Cheryl. Pro jistotu jsem zakřičel, ale už je moc pozdě na to, aby se tu někdo potloukal.“

	       Pevně mu sevřela paži. „No dobře… Ale už se přestaň předvádět, jo?“

	       „Nepředvádím se.“

	       Vedla ho zpátky k autu. „Nemusíš si hrát na hrdinu, abys na mě udělal dojem…“

	       Zmlkla a oba se zarazili.

	       Asi sedmdesát metrů od nich, v opačném koutě parkoviště, svítilo elektrické světlo. Byla to slabá žárovka a měla co dělat, aby ozářila úzké dveře, nad kterými byla přišroubovaná. Věděli, že jsou tam veřejné záchodky. Ale světla si všimli teprve teď.

	       „Kdy se to rozsvítilo?“ zeptala se Cheryl tiše.

	       Todd se zamyslel. „Asi to svítí celou dobu.“

	       „Když jsme přijížděli, tak jsem si žádného světla nevšimla.“

	       „A dívala ses po něm?“

	       „Ne, ale určitě bysme si ho všimli, nemyslíš?“

	       Todd ke světlu zamířil, napřed šel váhavě, ale postupně čím dál odhodlaněji.

	       „Co to zase provádíš?“ Cheryl mu pořád svírala paži a držela s ním krok.

	       „Jdu se kouknout, jestli tam někdo není.“

	       „A… proč?“

	       „Jak říkáš, nechceme obecenstvo!“

	       „Ale vždyť jsi tvrdil, že tu takhle pozdě v noci nikdo být nemůže.“

	       Todd na to nic neřekl. Nedalo se vyloučit, že si světla na záchodcích při příjezdu nevšimli, ale dost o tom pochyboval. Jak se blížili k drobné čtvercové stavbě, která se před nimi nořila ze tmy, parkovištěm se strašidelně rozléhalo klapání jejich kroků. Když od záchodků byli asi třicet metrů, světlo zhaslo. Ztuhli uprostřed kroku – ale žárovka vzápětí zamrkala a zase se rozsvítila.

	       „Nějak blbne,“ poznamenal Todd. Žárovka poblikávala, nakonec znovu zhasla a už se nerozsvítila. „Počkej tady… Já se mrknu dovnitř.“

	       Cheryl zůstala stát na místě a Todd došel posledních pár metrů k záchodkům. Těkal přitom pohledem mezi pootevřenými dveřmi, za kterými panovala studená tma, a křovisky za stavbou. Křoví bylo husté, nehybné, neproniknutelné.

	       Budova toalet byla jen o málo větší než venkovská kadibudka. Byla z červených cihel a za denního světla ji celou pokrývaly obscénní nápisy. Uvnitř se nacházela stísněná chodbička s rozbitým umyvadlem a dvě kabinky, které – jak zjistil, když si tam jednou odskočil – byly samá špína a páchlo to v nich jako v chlívku. Strčil hlavu do dveří a šátral na zdi po vypínači. Nahmatal dva, a když stiskl první, rozsvítila se žárovka na chodbičce a odhalila dlaždičkovou podlahu a vlhké omítnuté stěny. Nakoukl do obou kabinek. V první byla toaletní mísa zaklopená, ve druhé přetékala výkaly a kdosi je rozmáchlými tahy napatlal na stěny všude kolem; v jednom místě se jimi dokonce pokusil něco napsat. Pochopitelně to tam příšerně páchlo a Todd urychleně vycouval. Než odešel, i světlo uvnitř začalo poblikávat a bzučet.

	       „Vadný kontakty,“ oznámil Cheryl, když se k ní vrátil. „Nejspíš se to rozsvěcí a zhasíná celej den.“

	       „Ale proč vůbec bylo rozsvíceno?“zeptala se cestou zpátky k autu.

	       „Někdo zapomněl zhasnout. To se stává.“

	       „Hele, Todde…“ Rozhlédla se po stromech a keřích obestřených mlhou. „Měli bysme radši jet domů.“

	       Už byli u auta a Todd se na ni přes střechu zklamaně podíval. „Neblbni, Cheryl!“

	       Váhavě si ho prohlížela. Byl džentlmen každým coulem – bez váhání šel chránit její čest před nepřáteli, byť nejspíš jen smyšlenými –, ale taky byl chlap a už přes týden se spolu nemilovali. Nemůže se mu divit, že se zatvářil tak zkroušeně.

	       „Tak aspoň popojeď k silnici,“ řekla. „Ať když tak můžeme rychle ujet.“

	       „Jak si přeješ.“

	       Nasedli do auta. Todd strčil klíč do zapalování, zařadil a provedl s vozem otočku. O čelní sklo a boční okénka přitom zaškrábaly větvičky. Když z parkoviště odjížděli, Cheryl se ohlédla po záchodcích. Světlo uvnitř ani venku nesvítilo.

	       „I kdyby tu někdo byl,“ pronesl Todd zvesela, „v týhle tmě toho moc neuvidí.“

	       „Dědkové prasácký,“ řekla Cheryl znechuceně.

	       „Šmíráků je dneska spousta. Starý dědkové, mladý namakaný chlapi… všechny možný typy.“

	       „Víš o tom nějak hodně.“

	       „Jsem přece protřelej světák.“ Pokoušel se situaci zlehčit, ale mimoděk se ohlédl a propátrával pohledem prázdnou vyasfaltovanou plochu s flíčky měsíčního svitu, kterou nechali za sebou. Jakmile člověka jednou napadne, že na tmavém opuštěném místě není sám, je těžké vypudit tu představu z hlavy. Ale při pohledu na Cheryl, jak si špičkou jazyka olizuje rty, rychle přišel na jiné myšlenky.

	       „Doufám, že mi za minutku předvedeš, jakej jsi chlap,“ prohlásila.

	       S úsměvem jel dál.

	       Tentokrát zaparkovali na kraji příjezdovky, asi třicet metrů od parkoviště. Vpředu bylo vidět hlavní silnici, jak se kolem táhne jako šedá, měsícem ozářená stuha, ale všechno ostatní clonily husté kostlivé keře. Todd si chvatně rozepnul poklopec, stáhl si kalhoty ke kolenům a vzápětí i slipy. Jakmile se jeho penis probral k životu, Cheryl přelezla řadicí páku a sedla si mu tváří v tvář do klína. Bez otálení do ní hladce vklouzl.

	       Rajtovala na něm a tiše sténala, objala ho kolem krku, vášnivě ho políbila na rty a pak se jejich jazyky propletly. Pevně stiskla víčka, aby ji nic nerozptylovalo a maximálně si užila každou milisekundu čiré rozkoše. Ale pak, bůhvíproč, oči zase otevřela.

	       Jen letmo, jen na moment – ale stačilo to, aby postřehla, že mají společnost.

	       V první chvíli si myslela, že ta vysoká postava s lesknoucíma se očima stojí na příjezdovce za nimi, ale vzápětí jí došlo, že vidí odraz v zadním skle. Postava stála před autem.

	       Jako by byli telepaticky propojeni, Todd taky postřehl, že se něco děje. Oči se mu rozlétly a zadíval se přes Cherylino strnulé rameno na postavu asi patnáct metrů od nich. Moc toho ve tmě nerozeznal, jen to, že je napjatá jako struna a stojí k nim natočená bokem. A ve zlomku vteřiny pochopil proč. Dotyčný napínal nějaký sofistikovaný moderní nástroj a zdálo se, že si přitahuje k rameni provaz.

	       Todd zalapal po dechu.

	       Byl to luk s nasazeným šípem.

	       Ozvalo se tlumené brnknutí.

	       A čelní sklo se roztříštilo.

	 



	

      5. kapitola

	 

	       Když vás seřve detektiv superintendant Gemma Piperová, tak to stojí za to. Nezískala přezdívku „Lvice“ jen tak zbůhdarma. Kdykoli se rozeřvala, tak se chodby Scotland Yardu třásly. A dokázala se trefně vyjadřovat, takže to nebyl jen neřízený proud vzteku; uměla volit tak sžíravé výrazy, že i když si někoho jen přátelsky dobírala, náhodný posluchač by lapal po dechu.

	       A teď o přátelské dobírání nešlo.

	       Heck seděl osaměle před její kanceláří a poslouchal ten kravál. Boba Huntera si vzhledem k jeho hodnosti zavolala dovnitř prvního. Od té chvíle uběhla už nejmíň půlhodina a ještě pořád mu dávala co proto; její hlas se jako šlehy bičem nesl přes zavřené dveře až na hlavní chodbu oddělení sériových zločinů. Zdálo se, že od kritiky Hunterova vedení vyšetřování, konkrétně toho, jak ho nechal „tak kolosálně zpackat“, přešla prostě jen k nadávkám a urážkám. Vyjádření typu „nehorázně nafouknuté sebevědomí“, „přímo šaškovské ignorování protokolu“ a „neschopný, že mu není rovno“ rozhodně zněla velmi obecně.

	       Svým způsobem to bylo nefér, vždyť případ Maniaka z M1 se povedlo vyřešit. Důkazy posbírané v havarované dodávce, včetně pistole použité při všech vraždách, přesvědčivě vypovídaly o tom, že pachateli byli skutečně bratři Savageovi. A co víc, soudní vyšetřování jejich úmrtí, které policejní tým zdrželo od návratu z Milton Keynes, dospělo přede dvěma dny k závěru, že umřeli nešťastnou náhodou, což by mělo utnout jakékoli další spekulace.

	       Potíž vězela v tom, že ačkoli Maniakův případ byl oficiálně uzavřen, média, která na něm celé měsíce hodovala jako hejno zdivočelých žraloků, nehodlala šťavnaté sousto jen tak pustit. Po skončení soudního vyšetřování se dostaly na veřejnost podrobnosti o průběhu policejní práce a novináři je fascinovaně studovali, odhodlaní najít chyby. Skoro se zdálo, jako by řádění dvou chladnokrevných zabijáků dostatečně nevysvětlovalo smrt osmi mladých chlapců. Bylo třeba nemilosrdně vynést na světlo jakákoli pochybení těch, kteří měli dopadení té vyšinuté dvojice na starosti, jako by jejich hříchy byly stejně hanebné jako vraždy samy o sobě.

	       Heck by to za normálních okolností bez remcání přijal – vždyť policajti mají v popisu práce chytat zločince, a když se jim to nedaří, je namístě ptát se proč. Jenže lov na Maniaka z M1 vyvolal v celé jižní Anglii paniku a vyšetřovací tým se ocitl pod neúnosným tlakem. V jednom kuse jim do práce někdo zasahoval, od zástupců justice až po politiky, a všichni, počínaje premiérem a konče bezvýznamnými delikventy, se hlasitě domáhali vyřešení případu. Vyšetřovatelé se ocitli na pokraji duševního i tělesného vyčerpání, takže nebylo divu, že se dopouštěli chyb – přepracovaní policisté neprověřovali všechna vodítka, zapomínali aktualizovat počítačové soubory, neurvale zacházeli s nevinnými podezřelými a tak podobně.

	       Když se provalilo, že s Jordanem Savagem mluvili už v počátcích vyšetřování, ale pak ho jako podezřelého zavrhli, takže společně se svým bratrem mohl spáchat pět dalších vražd, měla média hotové žně.

	       „Keystoneští strážníci“, hlásal titulek nad fotografií známého otáčivého poutače Scotland Yardu, v narážce na partu ňoumů z němých grotesek. „Policie–Padouši 2:9“ křičel do světa další titulek. A pod ním stálo: „Jak se opovažují označovat se za vítěze?“ Heck se propadal hanbou, a přitom to byl on, kdo případ nakonec vyřešil.

	       Když se dveře Gemminy kanceláře otevřely a Bob Hunter prkenně vyšel ven, Heck nevěděl, kam s očima. Inspektor na něj mrkl, ale tvářil se jako spráskaný pes a z obličeje mu vyprchala všechna barva až na jasně růžové fleky na lícních kostech. Ukázal prohnutým palcem na pootevřené dveře za sebou, pak se otočil a pomalu, sklesle se šoural chodbou pryč.

	       Heck vstal, uhladil si vlasy a zaklepal.

	       „Ano?“ ozvalo se podrážděně.

	       Vešel dovnitř a zavřel za sebou.

	       „Aha, policista, co zatkl pachatele!“ pronesla Gemma. „Anebo něco v tom smyslu.“

	       V kanceláři měla jako vždycky vzorně uklizeno. Místnost byla zařízená prostě, snad až spartánsky, a na Gemminu vysokou hodnost byla překvapivě malá. Tím jednodušší samozřejmě pro Gemmu bylo, aby ji zaplnila svou kolosální osobností.

	       Superintendantka Gemma Piperová byla impozantní úkaz, přírodní živel. Pomáhala jí i její krása. Oplývala nepřehlédnutelným lvím půvabem (i odtud se vzala její přezdívka): měla bujnou hřívu zlatavých vlasů, modré oči, rudé rty, dokonale souměrný obličej, zkrátka všechny charakteristické rysy vytříbené ženské krásy, ale přitom ve výsledku působila dojmem válečnice, nikoli princezny. Nádavkem byla vysoká, s atletickou postavou, a oblékala se tak, aby to patřičně zdůraznila; muži se v její přítomnosti měnili v rosol, a to z mnoha důvodů. Heck to znal lépe než kdokoli jiný, protože svého času, před mnoha lety, sdílel s Gemmou život i postel.

	       „Dobré ráno,“ pozdravil ji.

	       Ukázala na židli naproti svému stolu. Posadil se.

	       „Víš, proč jsem si tě sem zavolala?“ Předklonila se a udělala z prstů stříšku. Ve tváři byla bledá, ale vztek už z ní aspoň trochu vyprchal, nejspíš proto, že si zchladila žáhu na Bobu Hunterovi. Pořád ale mluvila výhrůžným tónem.

	       „Jo, vím.“

	       „Protože na tomhle…,“ hodila před něj složku s materiály k případu Maniaka z M1 a ta přistála na stole jako dlažební kostka, „… by mělo stát Kovbojové a indiáni. Hlavně u té závěrečné pasáže. Však víš, tam, kde se škody šplhají do výše statisíců liber – kvůli zběsilé automobilové honičce, kterou jsi vyprovokoval. A kde dvojice pachatelů utrpí děsivá fatální zranění. Zabít dva hlavní podezřelé, Hecku… to je teda faux pas, které strčí do kapsy všecky ostatní zpackaniny, a že jich v tomhle případě bylo.“

	       „No…“ Heck bezmocně pokrčil rameny. „Měli hodně co ztratit. Nevzdali by se bez boje.“

	       „To chápu, ale stejně jsme zodpovědní za svoje činy.“

	       „Jestli se zodpovídáme veřejnosti, tak si nemusíme dělat starosti. Ta nemá námitky.“

	       „Veřejnost je děvka prodejná!“ Hlas se jí zase přiostřil. „Veřejnost se proti nám obrátí a rozcupuje nás na kusy, sotva uděláme něco, co se jí nelíbí. Netvrď mi, že veřejnost je naše kámoška, Hecku, protože rozhodně není.“

	       „Ale je ti přece jasné,“ Heck nasadil co nejupřímnější tón, „že jsem neměl na vybranou a musel jsem podezřelé pronásledovat?“

	       „I když byli ozbrojení a ty ne?“

	       „No… ano. Věděl jsem, že jdu do rizika, ale pořád to bylo menší riziko, než jakému by čelila veřejnost, kdyby ti dva zůstali na svobodě. Jestli tě to zajímá, tak kdybych je šel zatknout, vzal bych si s sebou ozbrojené posily. Jenže tak to nebylo.“

	       Gemma si to nechávala projít hlavou. Bylo nabíledni, že je názorově rozpolcená. Heckovo počínání, které vedlo k fatální nehodě, sice bylo zbrklé, ale zároveň prokázal pořádný kus odvahy a toho si u svých podřízených cenila.

	       „I kdyby podezřelí pláchli, nemohl jsem nechat zmizet tu dodávku,“ dodal Heck. „Byla plná fyzických důkazů.“

	       „Slavit její dopadení nebylo namístě, když přitom přišli o život dva lidé.“

	       „Já vím.“

	       Opřela se na židli. „Asi tě nepřekvapí, že Max Humphreys se – do jisté míry – distancoval od komentářů, které Bob Hunter pronesl na těch nemocničních schodech.“

	       „Ne, to mě vážně nepřekvapuje.“

	       Vrchní superintendant Max Humphreys z policejního oddělení Thames Valley, který vyšetřování případu Maniaka z M1 formálně velel, Heckovi od začátku připadal jako chabý lídr; byl příliš starý a unavený, příliš chaotický a měl znepokojivou tendenci vyhýbat se odpovědnosti. Navzdory tomu ale bylo triumfální vystoupení Boba Huntera před novináři holý nerozum, zvlášť vzhledem k tomu, jaká pochybení se posléze vynořila.

	       „Popravdě řečeno,“ pokračovala Gemma. „ani mě tolik netrápí, že ses účastnil té krajně neuvážené tiskovky. Vím, že jsi jednal na Hunterův příkaz, a konstáblové Quinnell i McCluskeyová mi potvrdili, že se ti ten nápad nezamlouval. Ale hodně mě trápí, jak celé to vyšetřování dopadlo. Měl to pro nás být zářez na pažbě, a místo toho jsme se ztrapnili. Novináři nás cupují na kusy.“

	       Heck si odfrkl. „Novináři mají taky máslo na hlavě – to oni vyrobili z Maniaka z M1 monstrum. To oni mu vymysleli tu přezdívku, vyvolali paniku a odpor vůči gayům. Z jejich úhlu pohledu to skončilo až moc rychle. Přáli by si mnohem víc – veřejně propíraný soudní proces, exemplární trest, možná i odvolání, aby se to pořádně táhlo. A když o to přišli, hledají obětní beránky…“

	       „Už jsi skončil?“ zeptala se s povytaženým obočím. „Jeden by si myslel, že podle tebe bylo to vyšetřování zvládnuté na jedničku!“

	       Zavrtěl hlavou. „Vrchní superintendant Humphreys –“

	       „Já dobře vím o jeho nedostatcích. V Thames Valley si to slízne stejně jako vy dva tady. Jenže Max Humphreys je venkovský balík, zatímco my máme být za experty. Radili jsme mu, v podstatě jsme místo něj vedli vyšetřování, a jak to tak vypadá, unikaly nám věci, které jsme měli přímo před nosem.“

	       Heck pokýval hlavou, s tím se nedalo nesouhlasit. „Proto jsem tři dny znova procházel všechny materiály. Nikdy dřív jsem nezažil případ, který by takhle uvízl na mrtvém bodě.“

	       „To byla chvályhodná iniciativa. Gratuluju. A myslím to vážně, Hecku.“ Povzdechla si a konečně z ní vyvětral vztek. „Kdybys to neudělal, bůhví, jak by celá ta záležitost skončila. Jenže – a je mi jasné, jak to zní malicherně, vzhledem k tomu, že jsi málem přišel o život – takhle by se oddělení sériových zločinů prezentovat nemělo. Jako banda buranů, co za sebou nechává spoušť. Zvlášť po tak zpackaném vyšetřování. Ani nemusím dodávat, že rodina Savageových volá po dalším prošetření. Koroner vyloučil jakékoli naše provinění, případ je oficiálně uzavřen a není v ničím zájmu dál do něj šťourat, takže věřím, že to v tichosti vyšumí… a díkybohu za to. Ale je to otázka profesionality. Musíme se snažit zmatky a škody minimalizovat.“

	       „Už to někdo vysvětlil zločincům?“

	       Zase povytáhla obočí. „Pokoušíš se chytračit?“

	       „Ne. Uznej, že na tom něco je.“

	       „Zločinci nakonec dopadnou špatně tak jako tak. Já se jen bojím, aby spolu s nimi nedopadlo špatně i oddělení sériových zločinů.“

	       „Proč by mělo? Vrahy z M1 jsme zarazili…“

	       „A taky jsme zarazili Klub sympaťáků – a koukni, jak negativní publicitu nám to přineslo.“

	       „Za to může Laycock.“

	       „Taky si to odskákal,“ opáčila. „A my všichni bychom si z toho měli vzít ponaučení.“

	       Heck se stisknutými rty přikývl. V tomhle měla pravdu, to bez debaty. Vyšetřování Klubu sympaťáků, ve kterém sehrál klíčovou roli, skončilo několika úmrtími na obou stranách zákona a nepříjemným vnitřním vyšetřováním, v jehož důsledku byl nakonec velitel Národního kriminálního útvaru Jim Laycock degradován za hrubou nedbalost a přišel o místo. Kdyby to bylo na Heckovi, vyšetřovali by ho pro trestnou činnost, jenže chyběly důkazy.

	       „Zkrátka a dobře, upírá se na nás teď pozornost,“ řekla Gemma. „Na naše oddělení. Jsme klíčové oddělení Národního kriminálního útvaru, představujeme novou, zářnou budoucnost britské policie. Anebo jsme ji aspoň představovali, dokud se nestalo pravidlem, že poděláme, na co sáhneme.“

	       „Pravidlem bych to nenazýval…“

	       „I jednou by to bylo moc, Hecku! Dvakrát je to totální průser.“

	       Tohle byl jasný důkaz, že je pořádně rozčilená – Gemma obvykle silné, natož vulgární výrazivo skoro nepoužívala. Na moment se odmlčela, aby se zklidnila. „Tak zaprvé, hodlám najmout člověka pro styk s médii.“ Heck užasle povytáhl obočí. „Jen pro nás,“ dodala. „Civilistu. Nějakého profíka. Někoho, kdo nám dodá mnohem profesionálnější image.“

	       „Jsou na to v rozpočtu peníze?“

	       „Momentálně ne, ale jak víš, Des Palliser odchází na konci příštího měsíce do výslužby. Pokud na jeho místo nikoho nepřijmu, tak na to peníze budou.“

	       „Ty chceš nahradit člověka pro práci v terénu civilistou?“

	       „Už v terénu skoro nepracuje. Poslední rok a půl vysedává v kanceláři, vyřizuje papírování a zvedá telefony. Určitě se bez něj obejdeme.“

	       „Někdo tu práci bude muset dělat.“

	       Pozorně si ho změřila. „Bob Hunter.“

	       Heck nevěřil vlastním uším. „Ty chceš Huntera stáhnout z terénu?“

	       Gemma urovnávala papíry na stole. „Bob už má nejlepší dny za sebou. V Milton Keynes to nebylo poprvé, kdy něco zvoral.“

	       „Ale už takhle máme málo lidí.“

	       „Bob Hunter má přinejmenším na nějakou dobu domácí vězení, a tečka. Jo, máme málo lidí, souhlas… Ale poslední, co momentálně potřebuju, je neřízená střela. A teď se vraťme k práci. Máme jí všichni až nad hlavu.“ Heck vstal. Gemma už si pročítala nějaké hlášení. Zamířil ke dveřím. „V tom případu ses blýskl,“ řekla jeho zádům. Ohlédl se, ale nezvedla oči od papírů. „Říkala jsem ti, že to myslím vážně, a nelhala jsem. Ale nikdo z nás v tuhle chvíli nemá čistý štít. A já musím udělat, co se dá, abych to napravila.“

	       Heck přikývl a odešel.

	 



	

      6. kapitola

	 

	       Když už nic jiného, Kate byla ráda, že je jaro.

	       Některé části Liverpoolu sice vypadaly nevábně v kterémkoli ročním období a Toxteth mezi ně bezpochyby patřil, zvlášť když pršelo jako dneska, ale stejně bylo fajn stát takhle večer před obchodem a nemuset se nabalovat jako Eskymák.

	       Označit právě skončenou zimu za krušnou by bylo slabé slovo. Proudění arktického vzduchu mělo na svědomí rekordně nízké teploty a chumelenice v celé Británii, od půlky prosince skoro až do konce února. Děti z toho byly blahem bez sebe, protože školy se opakovaně zavíraly. Ale pro spoustu lidí představovaly takové podmínky peklo na zemi. Městští ztroskotanci – opuštění lidé, bezdomovci, nemocní a narkomani – mají i za běžných okolností co dělat, aby se protloukli každodenním životem, udrželi se v teple, suchu a sehnali si něco k jídlu, ale když se sníh a led utrhnou ze řetězu, poskytují hnijící lepenkové krabice, pomočené spacáky a větrné betonové podchody jen chabou ochranu.

	       Kate potáhla z cigarety. Považovala za zázrak, že její svěřenci zimu vůbec přežili – a ještě zdaleka nebyli za vodou. Teď v sedm večer se zdálo, že se pošmourné počasí konečně vyjasňuje, ale venku pořád bylo studeno a lezavo.

	       Zavírala charitativní obchod a nakládala do kufru svého starého Fordu Fiesta vyprané a vyžehlené oblečení z druhé ruky zabalené v igelitových pytlích. Ulička, kde se obchod nacházel – a kromě něj žádné jiné –, se po setmění měnila v hluboký, temný kaňon. Byla úzká a mezi průmyslovými budovami po obou stranách, vysokými, setmělými a většinou bez oken, prosvítal jen proužek nebe. Jediná pouliční lampa svítila až na samém konci. Než Kate naložila do kufru poslední balík, už se trochu třásla zimou. Odveze tenhle náklad do charitativního centra Whitechapel na Langsdale Street a poptá se, jestli nepotřebují na večer dobrovolnici. Poslední dobou si tam jako dobrovolnice odpracovala už spoustu hodin, ale klidně k nim přidá další. Stejně se jí nebude dobře spát, když ví, kolik lidí bez střechy nad hlavou nestráví noc v suchu a teple.

	       Zamáčkla cigaretu, hodila si přes sebe kabát s beránkem, omotala si kolem krku šálu a chystala se uvnitř pozhasínat, když vtom odkudsi z útrob obchodu zaslechla hlasité kovové zařinčení. Zarazila se uprostřed pohybu a zaposlouchala se. Už se nic neozývalo. Usoudila, že asi něco spadlo v kuchyňce, a tak se tam zašla podívat – cestou si vzpomněla, že chtěla vynést odpadky –, ale nikde se nic spadlého ani překoceného neválelo. Talíř, nůž a vidlička ležely na odkapávači přesně tak, jak je tam po obědě odložila. Hrníček na kafe stál na svém obvyklém místě vedle rychlovarné konvice, kterou před odchodem pro jistotu vytáhla ze zásuvky a omotala šňůru kolem dokola. Dvířka ledničky i mikrovlnky byla zavřená, utěrka a houbička ležely na kraji dřezu, mycí prostředek stál na okenním parapetu.

	       Kate pokrčila rameny, vytáhla z odpadkového koše naditý igelitový pytel, uvázala na něm nahoře uzel a otevřela dveře na dvůr – když vtom ji napadlo, že ten zvuk možná nepřišel z obchodu, ale zvenčí. Na tom by nebylo nic divného; sice tu pracovala sama, ale byla uprostřed města a lidé se ochomýtají všude a pořád se něco ozývá. Přece jen na okamžik zaváhala, protože se jí na zšeřelý dvůr nechtělo. Dopadalo tam jen slabé světlo linoucí se z obchodu špinavým oknem a úzkými dveřmi. Obloha byla sice zbarvená dooranžova od všudypřítomného světelného smogu, ale přímo na dvoře žádné lampy nesvítily.

	       Váhavě postávala na prahu. Všechno vypadalo jako obvykle – popelnice na kolečkách, kýbl s mopem, řada prázdných květináčů. Nikde nic podezřelého.

	       Až na to, že zadní branka byla pootevřená.

	       Samo o sobě to nic neznamenalo, i když si Kate byla jistá, že ji zavírala. Že by právě tohle způsobilo ten zvuk, co zaslechla? Že by branku někdo přelezl, aby si obhlédl, jestli to tu stojí za vykradení, a pak si ji otevřel, aby se dostal ven?

	       Hodně štěstí, pomyslela si. Tady se nenapakuješ.

	       Její oči už přivykly tmě a viděla, že nikde nikdo není. Na dvoře nebyla žádná kůlna, kde by se někdo mohl schovávat, ani temné rohy, kde by se dalo nepozorovaně krčit. Vynadala si, že se strachuje zbytečně, a bez dalšího otálení vykročila ven, hodila pytel do popelnice a došla k brance. Dokonce jí prošla na druhou stranu. Dlážděná ulička poházená odpadky nepůsobila moc důvěryhodně, ale to v těchhle končinách nic. Nestály tu žádné vozy, nikdo další nenakládal ani nevykládal zboží, takže jí nic neclonilo výhled. Nalevo dláždění po nějakých čtyřiceti metrech končilo u zdi z holých cihel. Napravo se ulička táhla dál, osmdesát metrů nebo i víc, a ústila na silnici. Průhledem bylo vidět úzký obdélník světla vrhaného pouliční lampou, ve kterém se pomalu převalovala mlha.

	       Ten výjev působil trochu strašidelně, a přestože na něm nebylo nic divného, Kate to několik vteřin uhranutě pozorovala. Není odtud daleko k řece a je teprve duben, připomněla si. Hlavní je, že se kolem nikdo nepotlouká. Vrátila se na dvorek, zavřela branku a zajistila ji zástrčkou, pak vešla zpátky dovnitř a zamkla za sebou. Pozhasínala světla a vyšla z obchodu.

	       Její auto bylo už hodně staré, takže věděla, že topení potrvá celou věčnost, než začne hřát. Natáhla si palčáky, otočila klíčkem v zapalování, a když unavený motor naskočil, rozjela se ulicí. Ten zvuk, co předtím zaslechla, nic neznamenal, ale stejně jí přišlo zvláštní, že člověka i po tolika letech práce v srdci města dokážou oprýskané fasády a nehostinné prázdné uličky občas polekat. Možná je to tím, jak se světlo vpíjí do kamenů, jak se v každém koutě shlukují stíny. Ve městě jste obklopeni lidmi, a přesto tam na vás nejvíc doléhá pocit izolace a ohrožení. Pro lidi, kteří se donekonečna potloukají ulicemi, aniž by mohli kterékoli místo nazvat domovem, to pochopitelně musí být ještě mnohem horší.

	       V dokonalém souladu s těmi myšlenkami zavadily reflektory jejího vozu ještě před křižovatkou o politováníhodný lidský uzlíček zachumlaný ve vchodu plném odpadu. Napřed zahlédla jen olezlou deku sešitou z barevných čtverečků látky, roztřepenou po krajích a samý odporný flek. Lidská postava pod ní se viditelně třásla zimou.

	       Kate zastavila u obrubníku a zatáhla ruční brzdu, ale motor nechala běžet, aby se mezitím trochu ohřál vnitřek vozu. Vystoupila a prošla oblakem výfukových plynů, které ve vlhkém vzduchu pronikavě čpěly. Ten chudák o ní určitě věděl, ale ani nevzhlédl.

	       „Dobrý den,“ oslovila ho a opatrně k němu přistoupila. I sebezkušenější člověk si musel počínat obezřetně, protože někteří z těch ubožáků na tom byli tak bídně, že když je něco vyrušilo nebo polekalo, reagovali téměř živočišně. „Můžu vám pomoct?“

	       Nereagoval, jen se pod dekou dál třásl. Bůhví, kolik času už tady takhle strávil.

	       „Jmenuju se Kate a vedu charitativní obchod tamhle na konci ulice. Nemáte se čeho bát. Chci vám pomoct.“ Podřepla vedle něj. „Zrovna jedu do jednoho z útulků pro lidi bez domova. Když si ke mně nasednete, tak vás tam hodím. Za půl hodinky budete jíst horkou polívku a vyspíte se na normální posteli. A taky se tam můžete umýt a převlíknout…“ Člověk pod dekou se přestal klepat, jako by pozorně naslouchal. „Pojďte,“ vybídla ho a sáhla po okraji deky, aby ji nadzvedla. „Pomůžu vám…“

	       Dotyčný se vymrštil na nohy.

	       Kate tak prudkou reakci nečekala, a než se nadála, ocitla se pod špinavou dekou ona sama. Dopadla zády na zem. Zajíkla se leknutím a nemohla ani pořádně nabrat vzduch, protože kolem ní deku těsně omotal – jako by se ji pokoušel rychle a účinně zabalit. Ucítila tlak v pase; obtočil jí kolem něj provaz nebo řemen a přišpendlil jí paže k bokům. Pak ji bez námahy zvedl do náručí.

	       Kate se pod dekou pokoušela křičet, i když jí bylo jasné, že ji nikdo neuslyší. Vzápětí přistála na zadním sedadle svého vlastního auta a poznala, že ji poutají další provazy a že ji překryla další deka. Zlomek vteřiny nato usedl ten člověk za volant, zabouchl za sebou dveře a zařadil rychlost.

	       Dál marně křičela. Vozidlo ujíždělo s burácením motoru úzkou ulicí, jako by k té kratičké, děsivé příhodě vůbec nedošlo.

	 



	

      7. kapitola

	 

	       „Jdi se vycpat, Hecku!“ vykřikla Shawna McCluskeyová. „To jsem nebyla já.“

	       „Ale byla,“ ujistil Heck detektivy namačkané v hospodě kolem nich. „Vzal jsem to autem zadem, abych se pokusil těm dvěma pitomcům odříznout cestu. Najednou zvednu oči a kolem putyky se ženou dva poldové. Jedním z nich je Shawna. Ti dva mizerové si všimnou, že se k nim blížím v policejním autě, a zahnou na trávník. Shawna se jim vrhne do cesty a předvede chvat, za jakej by se nestyděl ani profesionální ragbista. Složila toho obra, div ho nezabila.“

	       Kolem stolu zaburácel smích.

	       „Já to nebyla,“ prohlásila Shawna už posté.

	       „A co že ten parchant vlastně provedl?“ zeptal se Des Palliser.

	       „Urafnul někomu nos a ucho v hospodský rvačce,“ řekl Heck. „Když hospodskej protestoval, ten druhej grázl z něj div nevymlátil duši. No nic, takže Shawna napřed vyřídila Hryzala a pak i jeho kámoše. Složila ho jedinou ranou.“

	       Další výbuch smíchu.

	       „To jsem taky nebyla já,“ ohradila se Shawna. „To Ian Kershaw. Přezdívali jsme mu Bitevník. Nechtěl ty dva zatýkat, protože mu za deset minut končila šichta a ráno se chystal na sestřinu svatbu. Tak jsem to vzala na sebe.“

	       „Co na to ti dva parchanti?“ zeptal se Gary Quinnell.

	       „Nic,“ odpověděl Heck. „Byli mimo. Vůbec netušili, kdo je sejmul.“

	       To vyvolalo další salvy smíchu.

	       Hospoda se nacházela v klenuté stavbě na kraji tržiště Borough Market a dýchala z ní viktoriánská éra: okna z drobných tabulek pospojovaných olovem, zrcadla ve vyřezávaných rámech, elegantní dřevěné obložení, oheň plápolající v krbu. V několika propojených místnostech se tísnili policajti a civilní zaměstnanci policie, alkohol tekl proudem a panovala veselá, přátelská atmosféra.

	       Shawna nad těmi klukovinami jen zavrtěla hlavou a podala Heckovi prázdnou sklenici: „Za trest je další pití na tebe.“

	       Heck přikývl, klestil si cestu k baru a ostatní na něj cestou pokřikovali, co má přinést jim. O barpult se opíral Bob Hunter s trojitou whisky v ruce. Tvářil se kysele a povadle, kravata mu zplihle visela.

	       „Vidím, že se všichni dobře baví,“ poznamenal, zatímco Heck čekal na objednané pití.

	       „Musíme se s Desem rozloučit se vší parádou, ne?“ opáčil Heck.

	       „Lvice se ještě neukázala?“

	       Heck se rozhlédl. „Ne. Čekal bych, že touhle dobou už tu bude.“

	       Nedalo se vyloučit, že Gemma je v jiné místnosti – na policejních akcích se s ní chtěl bavit kdekdo –, ale většina lidí z oddělení sériových zločinů se vmáčkla do téhle, takže by čekal, že napřed přijde sem a koupí Desi Palliserovi pití.

	       „Má druhý kolo přijímacích pohovorů na pozici tiskovýho mluvčího,“ poznamenal Hunter.

	       „No jo vlastně.“

	       „Jo, jo. Je to jako blbej vtip. Takhle se člověku odvděčit za to, že čistí ulice od magorů.“

	       Heck pokrčil rameny. „Na naši práci to nebude mít vliv, ne?“

	       „Že ne? Mě degradovali na pitomou kancelářskou krysu!“

	       „Jenom dočasně.“

	       „Jak moc dočasně, Hecku?“ Hunter sotva vzal na vědomí dvojitou skotskou, kterou před něj Heck postavil. „Zpropadená Lvice se mě chce zbavit, cítím to v kostech.“

	       „Nechce,“ prohlásil Heck.

	       „Jak to víš? Řekla ti to snad?“

	       „Ne, ale…“

	       „Jasně že neřekla.“ Hunter si lokl whisky. „Zničehonic je s mojí prací nespokojená. Zajímalo by mě proč. Hádal bych, že ji nějakej metálama ověšenej debílek z horního patra drapnul za koule, jenže je ženská, takže žádný nemá.“

	       „Bobe, prostě jsme to zvorali. Vůbec jsme se neměli s novináři bavit.“

	       „Jo, to uznávám.“ Hunter se kupodivu tvářil kajícně. „Bylo to momentální, nepromyšlený rozhodnutí. Krucinál, Hecku… Vždyť jsme zrovna odrovnali Maniaky z M1. To je parádní výsledek. Není divu, že nás to všechny kapku rozjařilo. Už mám týhle posraný práce až po krk, to ti povídám.“

	       Heck takové prohlášení neslyšel poprvé; dokonce ho sám nejednou vypustil z pusy.

	       „Pokud tě to zajímá, chci se nechat přeložit jinam,“ dodal Hunter.

	       „Kam?“

	       „Nevím. Kamkoli mimo Národní kriminální útvar.“ Hunter nakrčil nos, jako by celá ta instituce zaváněla. „Mohl to být nejlepší útvar v zemi, ale poslední dobou to v něm chodí stejně jako kdekoli jinde. Jenom samý politikaření. Tebe by to mělo štvát víc než kohokoli jinýho.“

	       Hecka to štvalo; během let dostal nejedno napomenutí, a když se napil, taky měl sklon trousit podobné poznámky, ale přes to všechno vydržel a pokračoval dál.

	       „Nedělej unáhlená rozhodnutí, Bobe,“ radil Hunterovi. „Nevíme, jak dlouho má to vysedávání v kanceláři trvat. A aspoň zase děláš normálně od devíti do pěti.“

	       „Proč by mi to mělo vyhovovat? Doma mě nic nečeká. Sal s dětma už mi dávno dala kvinde.“ Hunter zavrtěl hlavou, jako by to taky byla výlučně cizí vina. „Zasraná Lvice! Pardón, Hecku, vím, že jste to spolu táhli.“

	       „To je už dávno.“

	       „Ale když se zarafne…“

	       „Už je tady.“ Heck si všiml, že Gemma právě vchází do hospody ve společnosti štíhlé mladé ženy ve formálním kostýmku. „Tak radši pozor na pusu.“

	       Hunter si zase pořádně přihnul. „Žádný strachy. Nejsem tak blbej, abych jí dal ještě další munici…“

	       Heck zamířil odnést ostatním nakoupené pití. „Co si dáš ty?“ zeptal se Gemmy.

	       „Minerálku Perrier, díky, Hecku,“ odpověděla a sundala si pršiplášť. Obrátila se k mladé ženě vedle sebe. „Co si dáte vy, Claire?“

	       Ta žena oplývala dívčím půvabem – černé vlasy roztomile ostříhané na páže, svěží pleť a nápadné, mátově zelené oči. Nervózně se usmála. „Totéž,“ odpověděla.

	       Gemma k němu kývla bradou. „Mimochodem, tohle je detektiv seržant Heckenburg. Hecku, tohle je Claire Moodyová, naše nová tisková mluvčí.“

	       Hecka to zaskočilo. Nečekal, že někoho vybere tak rychle. „Aha… Takže vy jste dostala tu práci?“

	       Claire vypadala podobně užasle. „Už to tak vypadá.“

	       „Gratuluju.“

	       Přikývla na znamení díků.

	       „Říkala jsem si, že tohle je dobrá příležitost, aby se Claire seznámila s ostatními,“ dodala Gemma a zajela pohledem k rozjařenému shluku lidí kolem Dese Pallisera očichávajícího exoticky vyhlížející koktejl, který mu někdo donesl. „Teď už si tím ale nejsem tak jistá.“

	       „Jsme, jaký jsme,“ nasadil Heck ležérní chlapský tón.

	       „A Claire se s tím musí smířit, co?“ opáčila Gemma.

	       „Už to tak bude.“

	       Gemma se otočila zpátky k nové zaměstnankyni. „Detektiv Heckenburg má výjimečný dar vemlouvavosti. Uměl by v klášteře prodat medikamenty na sexuálně přenosné choroby – promiňte mi to obhroublé vyjádření. Ale když budete mít na paměti, že máte věřit jen pěti procentům toho, co vám říká, budete s ním vycházet dobře.“

	       „Auvajs!“ zaúpěl Heck, což Claire očividně pobavilo.

	       Gemma si povzdechla. „No nic, tak zajdeme za ostatními, než budou úplně namol. Pojďte, Claire, představím vás.“

	       Razila si cestu přelidněnou hospodou a Claire ji následovala.

	       „Roztomiloučká holčina,“ poznamenal Hunter. „Vypadá na hotový neviňátko.“ Ušklíbl se. „Dávám jí maximálně měsíc.“

	       Heck to nijak nekomentoval.

	       Hunter se v hospodě zdržel ještě půl hodiny, pak dopil drink a bez rozloučení se odšoural. Claire Moodyová k Heckovu překvapení vydržela o něco déle, což byl vcelku obdivuhodný výkon, jelikož tu nikoho neznala. Držela se blízko Gemmy, nejspíš proto, že většina ostatních se na ni dravě vrhla a pokoušeli se s ní buď flirtovat, nebo ji vytočit. Pak postřehl, že si ji Shawna McCluskeyová odtáhla stranou a něco jí vykládá.

	       „Hecku! Hej, Hecku!“ křikla na něj. „Pojď sem na moment!“

	       Došel k nim. Všichni už touhle dobou měli pořádně upito. Hospodou ohlušivě burácel smích, pivo šplíchalo ze sklenic. Shawna byla taky trochu nalíznutá.

	       „Claire, už jste se seznámila s Heckem?“ mávla k němu pivní láhví.

	       Claire se rozpačitě usmála. „Tak trochu.“

	       „Heck je naše vyšetřovatelský eso. Když nám ještě teklo mlíko po bradě, dělali jsme spolu v emku.“

	       Claire se zamračila. „V emku? Tím myslíte u policie v Manchesteru?“

	       Shawna se rozesmála. „Trefa. Je to pýcha severozápadu.“

	       „A oba jste skončili v Londýně?“

	       „Jo, ale nepřišli jsme sem spolu,“ odpověděla Shawna a krkla si. „Pardón. Heck se nechal přeložit k metropolitní policii ještě jako polda v uniformě. Já až o pár let pozdějc. Napřed jsem nastoupila k manchesterský kriminálce a na oddělení závažný trestný činnosti. Když jsem se doslechla, že se v oddělení sériovejch zločinů uvolnilo místo, skočila jsem po příležitosti. Dorazila jsem sem, a to mě podrž – u vedlejšího stolu seděl Heck. A už z něj byl detektiv seržant! Ale to mě nemělo překvapit. Už v uniformě pozatýkal víc parchantů než celý oddělení dohromady. I kdyby omylem přepadnul přes zídku, načapal by na druhý straně párek zlodějů v akci.“

	       „Jo, mám takovou kliku, že jsem udělal inspektorskou zkoušku už před čtrnácti lety a nikdy mě ani nepozvali na pohovor,“ opáčil Heck.

	       Shawna ho poplácala po rameni. „Protože máš moc proříznutou pusu, to je tvoje neštěstí. Moc toho nažvaníš.“ Obrátila se ke Claire. „Není jako já – já si dávám na pusu pozor. Ale nejsem k ničemu. A taky nejsem… Musím čurat.“

	       Vrazila Claire do ruky zpola vypitou láhev a odporoučela se.

	       „Kecá,“ řekl Heck. „Je jako detektiv hodně dobrá. Jinak by nebyla v tomhle oddělení.“

	       „Vaše reputace mě až trochu zastrašila,“ přiznala Claire. Mluvila s vytříbeným jihoanglickým přízvukem, což působilo půvabně. „Tím chci říct, že tohle není jen tak nějaké obyčejné policejní oddělení, že ne? Slyšela jsem, že řešíte hodně velké případy.“

	       „No, poslední dobou nám to nejde zrovna bez karambolů.“

	       „To jsem taky slyšela. A… doufám, že vám pomůžu.“

	       „Claire!“ ozvalo se. Hrnul se k ní Gary Quinnell, bez saka a kravaty, a za ním se křenily zarudlé obličeje. „Mohla byste zajít za náma?“

	       „Jasně,“ odpověděla. Podala Shawninu láhev Heckovi a nervózně se po něm podívala.

	       „Když s náma budete pracovat, musíte o nás něco vědět,“ vykládat hřmotný Velšan a odváděl ji pryč. „Ale v žádný příručce se to nedočtete.“

	       „Ne?“ Pořád zněla nervózně.

	       „Říká se tomu zákon o způsobech a prostředcích…“

	       „A já o tohle všechno přijdu,“ posteskl si Des Palliser, který se vynořil za Heckem.

	       „Tolik ti toho zas neuteče,“ řekl Heck. „Nenarážíme pípu každej tejden.“

	       „Ale měli bysme. Člověku to připomíná, proč stojí za to žít.“

	       Palliser se tvářil melancholicky. Byl to štíhlý prošedivělý chlapík už trochu v letech, s rozježenou šedou bradkou. Byl zkušený detektiv, vyznal se v politikaření a věděl, co a jak, ale po tolika letech služby už neměl osobní ambice a fungoval na oddělení jako taková „otcovská figura“ – studnice moudrosti a dobrých rad pro nováčky, které bral pod svá ochranná křídla.

	       „Chtěl jsem prostě říct, že mi budete chybět,“ povzdechl si. „Celá ta sebranka nevycválanejch rošťáků. Kdo vás přiměje sekat latinu, když tam nebudu?“

	       „To už by stačilo, díky!“ zaduněl z opačného konce místnosti Gemmin hlas. Detektiv konstábl Charlie Finnegan stál na stole s kalhotami u kotníků. „Nezapomínejte, kdo jsme a kde jsme, buďte od té dobroty!“ Finnegan zahanbeně slezl dolů.

	       „Kdo asi?“ utrousil Heck.

	       Palliser se vřele usmál. „To všechno jsem ji naučil já.“

	       „Odjakživa mi bylo jasný, že za všecko vděčíme tobě.“

	       „Jsem rád, žes přišel, kamaráde.“

	       Heck se po něm ohlédl. „Nikdo nás nemusel přesvědčovat, Desi. Taky se nám po tobě bude stejskat.“

	       „Chci, abys pro mě něco udělal.“

	       „Povídej.“

	       „Dávej si bacha, jo?“ Palliser na něj upíral vážný pohled. Tvář mu brázdily pavučiny vrásek, zuby měl křivé a zažloutlé od dlouholetého kouření, ale to všechno mu dodávalo osobitost. „Žádný další heroický jednání na vlastní pěst jako v případu Sympaťáků. Práce nestojí za to, abys kvůli ní riskoval krk.“

	       Heck se pousmál. „Nehodlám si z toho udělat pravidlo.“

	       „Honit Maniaka z M1 byla skoro stejná volovina. Máš snad sebevražedný sklony?“

	       „Prostě se to tak schumelilo, Desi.“

	       „To je fuk.“ Palliser mu položil ruku na rameno. „Hecku, v Gemmě máš bezvadnou šéfovou. Využívej toho. Pokus se zapomenout, že jste spolu kdysi něco měli. Teda pokud…,“ do hlasu se mu skoro vloudil nadějný tón, „… pokud to nechceš zkusit znova.“

	       Heck zaletěl pohledem ke Claire. Vězela v obklíčení pokřikujících rozřehtaných policajtů, ale taky se smála. Gary Quinnell si do ní rýpl, ale zostra ho odpálkovala a zase se rozchechtali.

	       „To těžko,“ odvětil konečně.

	       Palliser sledoval směr jeho pohledu. „Že by se na obzoru objevilo něco zajímavějšího?“

	       „Kdo ví?“

	       „No… jestli ti to dá důvod těšit se večer domů, tak je to jedině dobře.“

	       „Co si budem nalhávat, Desi? Nejspíš má kluka s ferrari.“

	       „No, hlavně si vezmi k srdci, co jsem ti říkal. Dělej to, co děláš, Hecku, jsi v tom sakra dobrej. Ale chovej se rozumně a dávej na sebe pozor.“

	       Heck přikývl; překvapilo ho, jak srdečná starostlivost z kolegova hlasu zaznívá.

	       „Co si dáš?“ Palliser vykročil k baru.

	       „Hořký pivo,“ odpověděl Heck. „Půllitr, prosím.“

	       Došla k němu Gemma. Navzdory horku a vřavě kolem působila chladnokrevně a upraveně jako vždycky. Ohlédla se po Palliserovi. „Je mu líto, že končí?“

	       „Bojí se, že se bez něj oddělení zhroutí,“ řekl Heck.

	       „Ach, ta rozcitlivělost stáří.“

	       Heck kývl bradou ke Claire. „Naše nová akvizice už se mezi námi zabydlela.“

	       „To je dobře.“ Gemma se napila minerálky. „Nemá cenu zacházet s ní v rukavičkách. Radši ať se hned ukáže, jestli na tu práci má.“

	       „Předpokládám, že dobrá kvalifikace jí nechybí.“

	       „Pracovala ve velkém finančním domě v City a na dvou ministerstvech.“

	       „Kdy nastupuje?“

	       „Zítra ráno.“

	       „Už?“

	       „Jen ať se zaběhne, dokud je jakžtakž klid.“

	       Heck si říkal, jestli takovým tvrzením nepokouší osud. Nebyl pověrčivý, ale za sedmnáct let u policie se naučil, že se nikdy nevyplácí vycházet z předpokladu, že se nevynoří nějaký průšvih. Protože ten se vynoří skoro vždycky.

	 



	

      8. kapitola

	 

	       „Prosím vás… Ať už se vám v minulosti stalo cokoli, ať vás cokoli nutí počínat si takhle, rozmyslete si to.“

	       Kate nevěděla, jestli ji únosce slyší. Nedal jí roubík, byla jen zamotaná v té špinavé dece páchnoucí potem a starou močí, takže jí nic nebránilo chrlit ze sebe slova. Ta určitě zněla tlumeně a nezřetelně a kdo ví, jestli jim přes vrčení motoru a svištění pneumatik bylo vůbec rozumět. Ale jelikož byla pořád svázaná, a ať se sebevíc snažila, nedařilo se jí vyprostit, nezbývalo jí než dál zkoušet únosce přemlouvat.

	       „Poslouchejte mě, prosím vás,“ naléhala. Už ji vezl nejmíň dvě hodiny a za celou dobu nijak nezareagoval. „Je mi líto, jestli vám někdy někdo ublížil. Jestli vás dokonce mučil – měsíce nebo celé roky. Ale tím, co teď děláte, si to nevynahradíte. Neoplatíte mu stejnou mincí, nepotrestáte ho. Jenom ublížíte někomu, kdo vám nikdy nic neudělal, a zachováte se stejně jako ten člověk, co ubližoval vám…“

	       Bála se jako ještě nikdy v životě. Příšerný pach pod dekou se ještě zhoršoval, jak se s ním mísil její vlastní pot, a nedalo se vyloučit, že k němu časem přidá i vlastní moč, ne-li zvratky. K tomu se ještě připojilo trýznivé horko. Topení v autě už před nějakou dobou naskočilo a teď přímo pekelně sálalo, ale nesměla dovolit, aby jí to zastřelo rozum – zatím ještě ne. Intelekt byl jediná zbraň, kterou měla k dispozici, a tak jí nezbývalo než zkoušet dál apelovat na únoscovo lepší já, pokud tedy nějaké měl.

	       Děsilo ji už jen pouhé pomyšlení, že se někdo ocitne v takovém duševním stavu, že provede takhle hroznou věc. Samozřejmě si od bezdomovců vyslechla ledacos – jak některé z nich ve spánku polili benzínem a zapálili, jiné ubodali a utloukli, jak je nutili bojovat proti sobě řetězy a láhvemi a filmovali si to. Ale nepřipadalo jí to skutečné, přestože s oběťmi pracovala – tedy až do téhle chvíle, kdy se podobná věc stala jí samotné.

	       „Poslouchejte mě… prosím!“ Stálo ji nezměrné úsilí ovládnout třas hlasu, aby nezněla jako malá vystrašená holčička. „Prosím vás. Tahle nenávist, kterou projevujete… to pro lidskou bytost není normální stav. Copak to nevidíte? Takhle se nechovají ani zvířata, dokonce ani raněná a nemocná. Prostě se smíří se svým osudem a žijou dál. Nenechte toho člověka, co vám ubližoval, vyhrát – nenechte ho dívat se, jak se měníte v jeho věrnou kopii. Vzpomeňte si, jaké to bývalo, když…“

	       Chtěla mluvit o dobách, kdy byl únosce dítě, ale to by byla hrozná chyba. Vzpomínky na dětství bývají u těchhle chudáků nepřetržitým sledem utrpení.

	       „Vzpomeňte si na svou lidskou stránku. Pokuste se zapřemýšlet, jaké zacházení by se líbilo vám. Vím, že jste se ho nedočkal. Ale zkuste si sám sebe představit v obyčejné ráno, jak začínáte den, aniž byste chtěl komukoli ublížit, a jen doufáte, že jím proplujete snadno a důstojně. Vždyť právě to si přejete, nemám pravdu? Nijak vás netěší ocitnout se v situaci, kdy provádíte to, co teď. Určitě si to uvědomujete, vím, že ano.“

	       Zarazila se – nejen aby popadla dech, což bylo v dusném horku pod dekou čím dál těžší, ale taky aby slyšela, jestli od řidiče nepřijde reakce. Žádné se nedočkala. Ale určitě ji poslouchá. Nepustil si rádio, aby proud její řeči přehlušil.

	       „Naposledy vás prosím,“ pokračovala. „Nevím, co si od svého počínání slibujete, ale rozhodně se mýlíte. Je mi jasné, že ode mě takové prohlášení zní arogantně a domýšlivě. Ale vím to, vážně. Dnes a denně pracuju s lidmi, kteří si vytrpěli to nejhorší. Většinou jsou hrozně zoufalí a plní vzteku. Ale když si s nimi sednete a snažíte se jim pomoct, když se pokusíte dostat k té lidské bytosti hluboko uvnitř, tak ve valné většině případů zjistíte, že jsou to normální muži a ženy, kteří si uvědomují, že podlehnout nejnižším pudům nic neřeší…“

	       Odmlčela se, protože si uvědomila, že auto skáče a otřásá se, jako by projíždělo po nezpevněné cestě. To ji vyděsilo. Představovala si pustinu někde mimo dohled zvědavých očí.

	       Zvuk motoru se změnil. Vůz zpomaloval.

	       Řidič vyřadil rychlost a zatáhl ruční brzdu. Když vypnul motor, rozhostilo se v autě přímo ohlušující ticho. Navzdory horku jako v peci ji poléval ledový pot. Slyšela odepnutí bezpečnostního pásu, otevírání dveří. Zvenčí se neozýval hukot dopravy, což ještě umocnilo její strach. Odvezl ji někam mimo civilizaci.

	       Dveře u její hlavy se rozlétly, únosce ji neurvale odpoutal od sedadla, popadl ji a přehodil si ji přes rameno. Její steny přešly v bezmocné štkaní. Poloha hlavou dolů v ní vyvolávala čím dál silnější nutkání zvracet. Někam ji tmou nesl; zdálo se, že došlapuje na udusanou hlínu a šustivé listí. Pak mu pod nohama zadunělo dřevo a kroky se rozlehly ozvěnou – musel vejít do nějaké budovy. Na nos jí zaútočila směsice vůní a pachů: piliny, čerstvá barva. Když ji hodil na zem, ucítila pod sebou podlahu z hrubých prken a tu a tam hlavičky hřebíků. Zavrzaly staré panty a vzápětí ji zaplavil odpudivý smrad. Ochromila ji hrůza.

	       Únosce vedle ní otevřel padací dvířka.

	       Vzápětí ji jeho silné ruce zase popadly a zvedly. Než ji pustily dolů do propasti, sykl jí do ucha ochraptělý hlas: „Máš dobré srdce a umíš skvěle řečnit. Takže jsi přímo ideální.“

	 



	

      9. kapitola

	 

	       „Dobré ráno!“ ozvalo se jasně a zvesela.

	       Hecka sice netrýznila kocovina, ale mozek měl trochu otupělý. Vzhlédl od stolu. Ve dveřích služebny detektivů stála Claire Moodyová. „Ehm, dobré ráno,“ vymáčkl ze sebe rozpačitě.

	       Claire si svlékla kabát a rozhlédla se po liduprázdné místnosti a vypnutých počítačích. Bylo jen něco málo po sedmé. Kromě Hecka tu nikdo nebyl, ale Claire možná ani nikoho nečekala. „Vy jste ale ranní ptáče,“ poznamenala.

	       „No… vy taky.“

	       „Já jsem večer neměla co slavit.“

	       „To nikdo z nás, jen jsme si to neuvědomovali. Des je bezva chlap. No tak, nestůjte tam jako kůl v plotě, pojďte dál.“

	       Claire vešla do služebny, kabát přehozený přes ruku. „Des má očividně spoustu kamarádů.“

	       „Jo… Byl to včera kapku blázinec, co? Už jste se zabydlela v kanceláři?“

	       „Moc ne. Zatím ani netuším, kde ji mám.“

	       Co Heck věděl, vyčlenili novému tiskovému mluvčímu místnost na hlavní chodbě, ale i když se tam už několik dní motali dělníci a technici, nepřipadalo mu, že by byla přichystaná k nastěhování. Ale vytanulo mu na mysli, jak Gemma říkala, že chce, aby se tu Claire co nejrychleji rozkoukala.

	       Vstal. „No… Jestli chcete, tak vám udělám exkurzi.“

	       „Ne, to je dobrý, nezdržujte se. Nechci vás rušit. Vaše práce je důležitější než ta moje.“

	       Za denního světla a viděna střízlivýma očima se Claire zdála ještě atraktivnější než večer. Neměla jen pohlednou tvářičku, působila vlídně, kultivovaně a příjemně… skoro noblesně. Dotíral na něj znepokojivý pocit, že možná dojde na slova Boba Huntera – že Claire pobyt v tomhle prostředí nezvládne.

	       „Tak vám aspoň uvařím čaj,“ nabídl. „Ještě jste si nedonesla vlastní náčiní, že ne?“

	       „Vůbec mě to nenapadlo. Dám si ráda, díky.“

	       Vytáhl klíč, odemkl skříňku vedle svého stolu a vylovil z ní rychlovarnou konvici, velkou láhev vody, dva hrníčky, sklenici plnou čajových sáčků, cukřenku a pytlík sušeného mléka. „Dám vám dobrou radu. Schovávejte si tyhle věci pod zámkem, protože jinak mají neblahou tendenci odcestovat… většinou o patro výš na oddělení organizovaného zločinu.“

	       „Policajtům se nedá věřit?“

	       „To teda ne.“ Naplnil konvici vodou a zastrčil ji do zásuvky. „Ale nebojte se nás, nekoušem. A když už je o tom řeč, šéfová dorazí co nevidět. A nejspíš vám poví všechno, co potřebujete vědět.“

	       „Je to pořádná ranařka, co?“

	       „No vidíte, už ji znáte.“

	       Claire se znovu rozhlédla po velké místnosti bez příček. Vládl v ní organizovaný chaos typický pro policejní práci. Momentálně tu sice nikdo nebyl, ale na stolech se válely papíry, přihrádky na dokumenty přetékaly, na nástěnkách i na těch pár volných místech, kde stěny nepokrývaly mapy, rozvrhy a harmonogramy, povlávaly papíry a fotky ledabyle připíchnuté přes sebe.

	       „Když jsem na tuhle práci kývla, nebyla jsem si jistá, že dělám dobře,“ řekla Claire. „Pracuju v PR celý život, ale tohle je pro mě úplně nová zkušenost.“

	       „Ono se to od práce na ministerstvu veřejných služeb zase tak moc lišit nebude.“

	       Zatvářila se překvapeně. „Vy víte, že jsem tam pracovala?“

	       „Nemluvě o ministerstvu kultury,“ dodal. „To víte… tady se nic neututlá.“

	       „Vidím, že ne.“

	       „Prostě dělejte totéž co tam. Krmte veřejnost hovadinama.“

	       Dívala se na něj, jako by nevěděla, jestli ho má brát vážně.

	       „Když to budete dělat, tak sem krásně zapadnete,“ dodal uličnicky.

	       „Jste detektiv seržant Heckenburg, pamatuju si to správně?“

	       „Říkejte mi Hecku. Kolik chcete cukru?“

	       „Žádný, jen mlíko, díky. Pokud se nepletu, superintendantka Piperová říkala, že mám věřit jen pěti procentům toho, co mi navykládáte.“

	       Heck jí podal kouřící hrníček. „To od ní nebylo fér. Je to nejmíň deset procent. Když jste ještě nováček.“

	       Zamyšleně usrkla čaj. „A teď vážně… Potýkáte se často se zločiny, u kterých… u kterých je potřeba počínat si s pravdou úsporně?“

	       „Tak to musím nechat bez komentáře. Já je jenom vyšetřuju.“

	       „Superintendantka Piperová je přesvědčená, že vám to jde skvěle.“

	       „I když jsem hanebný lhář?“

	       „A taky paličák. Nic s vámi nehne a snažíte se dělat všechno po svém, protože jste přesvědčený – mylně –, že víte všechno líp než celá policie dohromady.“

	       „Vidím, že jste spolu o mně klábosily.“ Nasadil podezíravý tón, ale ve skutečnosti ho to potěšilo. Předtím Claire prozradil, že si ji proklepl, a ona mu teď dává najevo, že si proklepla jeho. Touché.

	       „Taky je přesvědčená, že máte v práci mnohem větší volnost, než je pro vás dobré – a pro ni,“ dodala Claire. „A že si neuvědomujete, jakou máte kliku, že máte za šéfa zrovna ji.“

	       Povytáhl obočí. „Děláte si ze mě legraci?“

	       „Ale přes tohle všechno je ráda, že pro ni pracujete.“

	       „Tak teď mám jasno. Neděláte si legraci ze mě, dělala si ji ona z vás.“

	       Claire se ušklíbla. „Tak co je dneska na programu?“

	       Ukázal na dokumenty a fotografie na svém stole. „Pokud jde o mě, tak tohle.“

	       Claire sklopila pohled – a málem upustila čaj. „Panebože!“ Zbledla jako stěna. „To jsou… opravdové fotky z místa činu?“

	       Heck se na ni užasle podíval. „Fotky z filmů tu nemáme.“

	       První fotografie zachycovala mladého muže, tak mezi pětadvaceti a třiceti, vysvlečeného do slipů a zavěšeného za ruce z větve stromu. Trup i končetiny měl zrudlé a promodralé podlitinami, jako by ho někdo surově ztloukl, ale asi nejděsivější na něm byl obličej nalíčený za klauna: bílý podklad, červené tváře a nos, černé linky kolem krví podlitých očí se skelným pohledem. Na druhém snímku byla nahá žena ve vaně. Taky ji někdo brutálně zmlátil, z rozervaného masa jí čouhaly zlámané kosti a taky měla klaunsky nalíčenou tvář: rty namalované nazeleno, ústa a oči obtažené bíle, takže vypadala, jako by se démonicky šklebila.

	       Claire ucouvla, doslova a do písmene. Udělala to bezděky a byla to prudší reakce, než kdyby jen ucukla leknutím.

	       „Není vám nic?“ zeptal se Heck.

	       Zavrtěla hlavou, oči upřené na ty hrůzy na fotkách. „To bude dobrý. Nezlobte se… Nikdy předtím jsem neviděla opravdovou vraždu.“

	       „Na to si bohužel budete muset zvyknout.“

	       „Ano, ano… To je mi pochopitelně jasné. Panebože, tohle je ale děs…“

	       Heck zastrčil fotografie do desek. „Na vaše první ráno je to asi moc.“

	       „Asi jo, ale…“ Odložila čaj na stůl a zdálo se, že se obrnila. „Jak říkáte, musím si na to zvyknout. Tak co kdybyste mi o tom něco pověděl?“

	       „Myslíte o tomhle případu?“

	       Přitakala.

	       Nejistě si ji změřil. „Vážně to chcete slyšet?“

	       Odhodlaně přikývla.

	       „No tak jo.“ Posadil se a rozevřel složku. „K těmhle dvěma vraždám došlo minulý měsíc, asi ve dvoutýdenním rozestupu – napřed v Gillinghamu a pak v Maidstone. Kentské oddělení vražd nám je poslalo k posouzení, jestli jde o dílo téhož pachatele.“ Vzhlédl ke Claire. Snažila se ze všech sil soustředit na ty dvě fotografie a přitom zachovávat klid a profesionální odstup. „Vypadají podobně, to ano,“ řekl. „Ale podle mého názoru spolu nesouvisejí.“

	       „Ne?“

	       „Soudě podle trestního rejstříku toho zavražděného muže šlo v jeho případě o vyřizování účtů mezi gangstery. Vražda byla provedena opravdu brutálně, takže by mohlo jít o exemplární trest.“

	       „Měl posloužit jako odstrašující příklad?“

	       „Přesně tak. A pokud jde o tu ženu, instinkt mi našeptává, že šlo o rodinnou záležitost. Pachatelem bude nejspíš její manžel.“

	       Claire na něj užasle pohlédla. „To myslíte vážně?“

	       Heck pokrčil rameny. „Dočetl se o té první vraždě v novinách a dospěl k závěru, že je jen otázkou času, kdy šílenec schopný něčeho tak brutálního udeří znovu. A spatřil v tom šanci zbavit se otravné manželky a hodit vraždu na někoho jiného. Pochopitelně mu nedošlo, že v prvním případě šlo o práci lidí z organizovaného zločinu. Tím se dobře ilustruje, jaké výhody nám plynou z toho, když médiím prozradíme jen to nejnutnější.“

	       „Ale jak si můžete být jistý, že ve druhém případě šlo o vraždu v rámci rodiny?“

	       „Úplně jistý si tím nejsem. Ale poradím kentské kriminálce, ať si ze všeho nejdřív proklepne ženiny blízké – nasvědčují tomu různé důkazy. Tu ženu zabili doma ve vaně a došlo k tomu večer, přesněji řečeno mezi půl osmou a čtvrt na devět. Už to načasování samo o sobě napovídá, že pravděpodobně nepůjde o dílo cizího člověka, který se vloupal dovnitř. Navíc by měl velmi málo času. Manžel, který ji v té vaně našel, tvrdil, že odjel do místního golfového klubu zaplatit každoroční členský příspěvek. A během té krátké doby údajně přikráčel k obyčejnému domu na předměstí nějaký magor, ujistil se, že je tam samotná žena, vloupal se dovnitř, provedl ten odporný čin, namaloval jí klaunskou tvář a zase odkráčel, aniž by kdokoli cokoli viděl nebo slyšel.“

	       „Moc pravděpodobně to nezní, ale copak se to stát nemohlo?“

	       „Nezavrhujeme žádnou možnost. Pachatel si mohl dům obhlédnout předem a jen si vyčíhat vhodnou příležitost. Jenže manžel neodešel na nějakou pravidelnou pochůzku. To je další důvod, proč je to nepravděpodobné. A nádavkem k tomu všemu byl první obětí muž pod třicet a druhou žena čtyřicátnice. Ani v jednom případě nedošlo k sexuálnímu napadení. Jistě, mohlo by jít o dílo úplného cvoka, který se prostě ukájí malováním klaunských obličejů. Ale u někoho takového by bylo zvláštní, kdyby s tím zčistajasna vyrukoval až teď.“

	       „A… co se bude dít dál?“

	       Heck se na židli opřel. „Napíšu posudek a předám ho Gemmě. Nedoporučím, abychom se v té záležitosti angažovali, protože k tomu nevidím důvod. Naším hlavním posláním je nacházet spojitosti, vzorce v jednání pachatelů a podobnosti, které by mohly naznačovat, že se jedná o sériový zločin. V takovém případě se zapojíme do vyšetřování.“

	       „Co když s vámi Gemma nebude souhlasit?“

	       „Pokud nebude souhlasit, pošle někoho z nás – nejspíš mě, protože já jsem se té práce ujal – do Kentu, což by bylo fajn, protože bych vypadl z kanceláře. Ale už teď vám můžu říct, že souhlasit bude. Pravděpodobně jim jen oficiálně pošle naše postřehy.“

	       Claire se zase zadívala na stůl. Vršila se na něm hromada podobných složek čekajících na posouzení. A ostatní stoly ve služebně jimi taky byly zavalené. „Všechny tyhle složky jsou z podobného soudku?“

	       „Dostáváme k nahlédnutí spousty případů,“ odpověděl Heck. „Ale většinou jde jenom o věci, kterým říkáme břečka.“

	       „Břečka?“

	       „Věci, které nespadají do naší kompetence. Automaticky nám posílají k posouzení různé zločiny. Kupříkladu všechny vraždy dětí spáchané cizím člověkem. Všechny vraždy prostitutek. Všechny vraždy mladistvých, co utekli z domova. Všechny vraždy spáchané při vloupání nebo při znásilnění. Všechny vraždy, při nichž došlo k extrémnímu násilí, projevil se sadismus nebo zvrhlost.Všechny vraždy s rituálními nebo divadelními prvky. Všechny vraždy, kde důkazy nasvědčují bizarní posmrtné manipulaci s tělem, jako je zohavení, rozporcování, nekrofilie. Všechny vraždy, jejichž údajný pachatel se pokusil kontaktovat policii či média – nechal vodítka, záhadné vzkazy a tak podobně. Všechny vraždy, které sice nesplňují žádné ze zmiňovaných kritérií, ale panuje u nich důvodné podezření, že by mohlo jít o součást série. A v podstatě každou vraždu, kterou si k nahlédnutí vyžádáme my sami. Žádné policejní oddělení v Anglii a Walesu nás nesmí odmítnout.“

	       Claire se znovu rozhlédla po místnosti. V jednom rohu visely na nástěnce plné ručně naškrábaných poznámek další dvě zvětšeniny fotografií z míst činu. Jedna byla záběr zblízka na černošku ve středním věku. Opírala se o zeď v domě nebo bytě a usmívala se od ucha k uchu – doslova, protože jí někdo rozřízl obě tváře a naležato jí vložil do úst klacek. Druhý snímek pořídili v ložnici, která vypadala, jako by se jí prohnal hurikán. Uprostřed stála postel a na ní ležela postava přikrytá prostěradlem. Bylo tak zmáčené krví, že se pod ním obrys těla jasně rýsoval. Na zeď nad postelí někdo krví načmáral: „Hej, mami, se mnou šukal dřív!“

	       „A tomuhle říkáte břečka?“ neskrývala Claire odpor.

	       „Je to jen slovní obrat. Každá z těch složek představuje zmařený život. Před tím nemůžeme zavírat oči. Ale jakkoli to může znít neuvěřitelně, drtivou většinu vražd spáchaných na industrializovaném Západě mají na svědomí rodinní příslušníci nebo takzvané milované osoby – i když tomu třeba na první pohled nic nenasvědčuje. Anebo jsou to jednorázové činy lidí, kteří pravděpodobně zákon už nikdy v životě neporuší. Výsledek návalu hněvu, hamižnosti, žárlivosti… A to právě musíme zjistit, než ty složky pošleme zpátky. Sakra, vystydnul vám čaj.“

	       „To je jedno.“

	       „Uvařím vám nový.“ Hned se do toho pustil. „Jestli prý něco umím fakt dobře, tak vařit čaj.“

	       Claire si přitáhla židli a posadila se. Doufala, že Heck nepostřehne, že si sednout prostě potřebuje.

	       „Má to i svou světlou stránku.“ Podal jí nový hrnek čaje. „Neexistuje lepší pocit než dosáhnout pro všechny ty lidi spravedlnosti.“

	       „Tohle bude změna,“ řekla. „Dělat práci, která má smysl.“

	       Taky se posadil. „Určitě jste i v předešlých zaměstnáních dělala aspoň něco smysluplného.“

	       „Ne, vystihl jste to přesně. Ta práce spočívala ve lhaní, aby se zamaskovala ministerská neschopnost, v zaobalování čísel, aby pochmurné předpovědi vypadaly dobře, a v neustálém překrucování reality, aby si někdo udržel stočtyřicetitisícový roční plat… Přitom se člověk necítí zrovna jako užitečný člen společnosti.“

	       „No vidíte,“ opáčil Heck. „To jste tady na správném místě. Na našem oddělení nikdo nikdy nic nepodělá.“

	       Zachytila jeho potutelný pohled a neubránila se úsměvu. Taky se usmál – a v tu chvíli se jako na zavolanou objevila ve dveřích Gemma. Rozepínala si kabát a celkem se jí povedlo zamaskovat údiv nad tím, že je tu našla spolu a v dobré náladě.

	       „Dobré ráno,“ pozdravila ji Claire a vstala.

	       „Dobré ráno, Claire. Ahoj, Hecku.“

	       Heck se taky zvedl. „Ahoj.“

	       „Všichni ostatní jsou ještě za Šípkové Růženky?“

	       „Určitě už jsou na cestě.“

	       Gemma se mrkla na hodinky. „Mají pětačtyřicet minut. Jestli se do té doby neukážou, začni je obvolávat. A nezdráhej se použít drsnější výrazivo.“ Vyšla na chodbu, ale vzápětí se zase objevila. „Jo, Hecku, neviděls náhodou Joea Wullertona?“

	       „Ne, dneska ještě ne.“

	       „Dostala jsem vzkaz, že za ním mám zajít.“

	       „S tím ti nepomůžu.“

	       „No nic.“ Odporoučela se.

	       Heck se obrátil ke Claire. „Pětačtyřicet minut. Je to dost času na snídani?“

	       „Na snídani?“

	       „Za rohem je bezvadný malý bistro. Dělají tam prima sendviče s vajíčky.“

	       Claire se znova podívala na fotku ženy s klackem v puse. „Nevím jistě, jestli teď dokážu jíst… ale čerstvý vzduch by mi bodnul.“

	       Gemma se z konce chodby dívala, jak spolu ti dva odcházejí.

	       Claire Moodyové sice bylo teprve třicet, ale už měla bohaté pracovní zkušenosti. Její doporučení patřila k nejlepším, jaká kdy Gemma viděla, a při přijímacím pohovoru přímo excelovala. Že dobře vypadá a má příjemnou energickou povahu, bylo další plus. Většina detektivů na oddělení sériových zločinů byli muži, a jestli je to přiměje chovat se v její přítomnosti slušně, aspoň dokud si nezačne být jistá v kramflecích, bude to jedině dobře. Pochopitelně se dalo čekat, že to na ni chlapi budou zkoušet, ale Heckův zájem Gemmu udivil.

	       Teď ale neměla čas dělat si s tím starosti. Vešla do své kanceláře, odložila kabát a deštník a zase se zamyslela nad Joem Wullertonem.

	       Neznala se s ním dlouho – byl ve své funkci jen půl roku, vystřídal zdiskreditovaného Jima Laycocka a od první chvíle se choval jako přátelský a vstřícný šéf, který si udržuje duševní vyrovnanost a nedělá ostatním potíže. Sotva nastoupil do čela Národního kriminálního útvaru, dobrovolně změnil oficiální titul své funkce z machisticky a vojensky znějícího „velitele“ na civilnějšího „ředitele“. S tím Gemma z celého srdce souhlasila. Ale nebyla tak naivní, aby si myslela, že se Wullerton bude v každé situaci chovat jako vlídný kamarád. Přešel na tuhle pozici od Hampshirské policejní skupiny pro mimořádně závažné události, kterou patnáct let úspěšně vedl, takže to bezpochyby byl chytrý chlap, který se ve své práci vyznal, a nejspíš taky pořádně tvrdý. Což bylo v jeho nové funkci namístě – pod Národní kriminální útvar spadalo nejen oddělení sériových zločinů, ale taky oddělení organizovaného zločinu a oddělení únosů, a všechna je uřídit vyžadovalo schopného manažera.

	       Gemma se znova podívala na vzkaz, že za ním má zajít. Nedostala ho e-mailem; sotva vešla do budovy, někdo jí ho předal, nebo přesněji řečeno vrazil do ruky.

	       Měla pocit, že to nevěstí nic dobrého.
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	       Kate nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí.

	       Těžko říct, z jaké výšky spadla, když ji únosce hodil do té černé díry – snad ze tří, ze čtyř metrů, možná i víc. Tvrdý dopad na dno sice trochu změkčilo něco jako sláma, ale přesto ji na nějakou dobu připravil o vědomí.

	       Teď ležela stočená do klubíčka, motala se jí hlava a bylo jí špatně. Při pádu se vysmýkla z deky, ale ať už se teď nacházela kdekoli, páchlo to tam stejně odporně.

	       A vtom si uvědomila, že není sama.

	       Nalevo od sebe postřehla pohyb a zaslechla tichý chraplavý dech.

	       Vymrštila se do kleku.

	       Její zesnulý otec býval horník a často používal frázi „tma jako v šachtě“ – myslel tím černočernou tmu bez sebeslabšího světla. A přesně taková vládla tady a svírala Kate ze všech stran. Ale Kate přesto vycítila, že je tu s ní někdo další. Slyšela pohyb, jen kousek od sebe. Zašátrala v kapse kabátu s beránkem – zapalovač tam naštěstí pořád byl. Natáhla ruku před sebe a škrtla jím, jako by chtěla odrazit útok.

	       To náhlé světlo, i když to byl jen drobný třepotavý plamínek, působilo v černé tmě jako výšleh blesku. Musela si zastínit oči, ale když světlu přivykly, vyděsila se a ani nevěděla, co jí víc nahání strach – jestli kobka, ve které se ocitla, nebo její dva spoluvězni.

	       Kobka připomínala dno studny. Měla kruhový tvar, vlhké cihlové zdi pokryté plísní mizely nahoře ve tmě. Nikde žádná okna ani madla či stupačky, po kterých by se dalo vylézt. Udusanou hlínu pokrývala vrstva slámy. Světlo taky odhalilo zdroj pachu: jedna strana kobky – a nebyla daleko, protože celý prostor měl v průměru sotva něco málo přes tři metry – se používala jako záchod. Početné lidské výkaly dokazovaly, jak dlouhou dobu už její spoluvězni uvnitř strávili. Jeden z nich se s koleny přitaženými k hrudi opíral o zeď naproti, druhý klečel nějaké dva metry nalevo od Kate.

	       Rychle ucouvla, i když oba ti špinaví muži vypadali vychrtle a mhouřili v nenadálém světle oči; zdálo se, jako by je její příchod šokoval stejně jako ji samotnou.

	       Ten nalevo na sobě měl zamazaný bílý nátělník a khaki kalhoty – oblečení, které by se hodilo na vojenské cvičení a ve kterém působila jeho kostnatá postava ještě vyhubleji. Kůži mu pokrývala spousta tetování, ale všechna vypadala neuměle, jako vyrobená podomácku. Tvář měl úzkou jako hlodavec, zrzavé vlasy mastné a špinavé. Ten, co se opíral o zeď, na sobě měl modrou teplákovou soupravu, potrhanou a hrozně zapatlanou, a vlasy už si taky hezky dlouho nemyl. Stejně jako jeho spoluvězeň měl propadlé poďobané tváře a z prázdných očí mu čišel strach a bolest.

	       Kate se bála, že v zapalovači dojde náplň, a tak ho zhasla a zase je uvrhla do temnoty. Přitiskla se zády ke zdi a nehýbala se. „Kdo jste?“ zeptala se. „Kde to jsem?“

	       „Já jsem Carl,“ ozvalo se zleva; promluvil ten v khaki kalhotách.

	       „A já Lee,“ odpověděl jiný hlas.

	       Oba dva mluvili tiše a kňouravě. Kate to ujistilo, že jí nehrozí bezprostřední nebezpečí, ale pořád měla co dělat, aby ovládla paniku.

	       „Dobře, Carle a Lee. Proč jsme tady? Kde jsme?“

	       „Někde v podzemí,“ odpověděl Carl.

	       „To je mi jasný!“ vyštěkla podrážděněji, než chtěla. „Ale… co se to děje?“

	       „Nevíme.“ Tentokrát odpověděl Lee. „Ten parchant nás prostě čapnul a šoupnul nás sem.“

	       „Netušíme proč,“ dodal Carl. „A netušíme, kdo to je.“

	       Mluvili s nosovým přízvukem. Odhadovala podle něj, že pocházejí z Manchesteru nebo okolí, ale z nějakých chudších končin.

	       „Odkud jsi, Carle?“ Zeptala se jeho, protože z těch dvou přece jen působil energičtěji.

	       „Ze Salfordu,“ potvrdil její domněnku.

	       „Já taky,“ přidal se Lee.

	       „A když se vám to stalo, tak jste byli spolu?“

	       „Až do minulýho tejdne jsme se v životě nepotkali.“

	       Otřásla se. „Už tu vězíte týden?“

	       „Nejspíš,“ přitakal Carl. „Ale člověk tu ztrácí přehled. Můžeš zas rozsvítit ten zapalovač?“

	       „Radši ne. Ať si šetříme náplň. Fakt si myslíte, že už jste tady týden?“

	       „Možná i dýl.“

	       „Jak přesně se to seběhlo?“

	       Carl na moment zaváhal, než odpověděl: „Provětrával jsem auťáky ve Weaste.“

	       „Tím chceš říct, že jsi je kradl?“

	       „Projížděl jsem se v nich.“ Znělo to defenzívně. „Pak jsem je vždycky někde odstavil. Vrátily se majitelům, nebo za ně dostali prachy od pojišťovny. Nikomu to neublížilo.“ Popotáhl. „Nehledal jsem nic konkrétního. Jenom jsem se chtěl projet v ňákým fáru. Případně štípnout CD přehrávač a navigaci. Padnul mi do oka jeden Renault Scenic v boční uličce, jenomže vtom mi zastoupil cestu ten sviňák – vynořil se přímo přede mnou, jako by se tam krčil a číhal – a ubalil mi takovou, že jsem o sobě rázem nevěděl. Probral jsem se až tady. Říkal jsem si, že to je asi jeho sklep nebo tak něco. A o pár dnů pozdějc sem shodil Leea. Jako by si pořizoval sbírku lidí.“

	       „Kdo je to?“ zeptala se Kate.

	       „Pořádně jsem ho neviděl. Byla tma.“

	       „Já taky ne,“ řekl Lee. „Vybíral jsem baráky v Cliftonu… Hele, já vím, co si o mně teď asi myslíš. Ale jsem závislák. A potřebuju nějak schrastit prachy. Ne že bych to dělal pro srandu králíkům…“

	       „Nech těch keců, do prdele!“ uťal ho Carl. „Prostě se přiznej, že jsi hajzlík zlodějská. Třeba nás ten parchant poslouchá a čeká na to. Třeba nás pustí, až se přiznáme ke všem těm sviňárnám, co provádíme.“

	       „Ty sis ho prohlédl líp, Lee?“ zeptala se Kate.

	       „Ne. Bylo půl druhý ráno. Tma jako v pytli. Přelez jsem zeď a ten grázl číhal na druhý straně. V první chvíli jsem si myslel, že je to polda. Chtěl jsem se vzdát bez boje – aspoň bych měl kde přespat a dostal najíst. I kdyby z toho koukal průser…“

	       „Řekl ti něco?“ chtěla vědět.

	       „Ne. Praštil mi hlavou vo tu cihlovou zeď. Pak už si nic nepamatuju.“

	       „Kdyby nás chtěl oddělat, tak nás nekrmí, ne?“ podotkl Carl s náznakem naděje v hlase.

	       „Krmí vás?“ Kate nevěděla, jestli ji to zjištění má uklidnit, nebo ještě víc znepokojit.

	       „Občas nám hodí kus chleba,“ řekl Carl. Uslyšela zašustění papíru a představila si ho, jak papír olizuje, aby nepřišel o jediný drobeček. „A pár čokoládovejch sušenek, ale fakt jenom pár.“

	       „Co si vo tom myslíš, holka?“ zeptal se Lee.

	       „Jestli nás krmí, tak nás chce živé,“ souhlasila Kate. A radši nedodala: aspoň prozatím. Když někoho unesete a hodíte do podzemní kobky beze světla a bez tekoucí vody, tak pro něj určitě nechystáte nic příjemného.
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	       Podle zvláštní složky s hromadou dokumentů nadepsané OPERACE SVÁTKY, kterou každý z nich dostal, byl ten tlející mrtvý ze starého továrního komína bezdomovec jménem Ernest Shapiro.

	       „Bylo mu osmašedesát a byl společensky tak na dně, že ho nikdo ani nenahlásil jako pohřešovaného,“ informovala Gemma pětatřicet lidí z oddělení sériových zločinů, shromážděných ve služebně.

	       Fascinovaně zírali na promítací plátno.

	       „Pokud vás to zajímá, tak ho zazdili zaživa,“ dodala. „Rozedřená zápěstí svědčí o tom, že se pokoušel z okovů vyprostit. Příčinou smrti byla pomalá dehydratace, jinými slovy umřel žízní, takže musel v té kamenné rakvi strávit aspoň týden, než ho yorkshirští policisté objevili.“

	       Když na plátno promítla fotografie z druhého místa činu, taky se rozhostilo užaslé ticho. V tomhle případě šlo o dvojnásobnou vraždu. Na předním sedadle zaparkovaného osobního vozu byli čelem k sobě mladý muž a žena; žena seděla muži na klíně. Mužova hlava se zvrátila doprava, ženina doleva. Byli celí zbrocení zasychající krví.

	       „Todd Burling a Cheryl Mayersová,“ oznámila Gemma. „Bylo jim dvacet a devatenáct a k vraždě došlo měsíc a půl po té Shapirově – čtrnáctého února, na svatého Valentýna. Věřte nebo ne, zabil je šíp, který jim oběma proletěl srdcem a přišpendlil je k sobě, když měli sex v Burlingově zaparkovaném autě.“

	       „Toho Santa Clause našli pětadvacátého prosince?“ ujišťovala se Shawna McCluskeyová. „A tohle se stalo na Valentýna?“

	       „Přesně tak.“

	       „Někdo tu má smysl pro humor,“ odfrkl si Charlie Finnegan.

	       „A tím legrace nekončí.“ Gemma stiskla knoflík a předvedla jim výběr fotografií ze třetího místa činu. Byly ze všech nejdrsnější. Zachycovaly podlouhlý tvar sežehlý téměř dočerna, který jen vzdáleně připomínal lidskou bytost, jak leží v trávě zapadané podzimním listím. „Tohle byl Barry Butterfield,“ informovala je. „Třiačtyřicetiletý alkoholik. Našli ho na podzim, pozdě večer pátého listopadu, na okraji Prestonu v Lancashiru.“

	       „Že by ho upálili?“ zeptal se detektiv inspektor Ben Kane.

	       Byl to tak trochu knihomol, zavalitý obrýlený muž kolem čtyřiceti s pečlivě upravenými, předčasně šedivějícími vlasy, který většinou nosil elegantní manšestráky, kostkované košile a motýlky.

	       „Jak jste to uhodl?“ Gemma dál mačkala tlačítko a předváděla jim děsivé záběry zblízka.

	       Místy k ohořelé mrtvole pořád lnuly kusy oblečení, ale jinde bylo vidět spálené maso nebo dokonce kosti. Obličej byl rozteklý k nepoznání, jako by na voskovou figurínu někdo vyrukoval s letovací lampou, ale přesto byla ve výrazu patrná čirá agónie.

	       „Ze začátku nepovažovali úmrtí za podezřelé,“ pokračovala Gemma. „Butterfield chodil večer co večer na sólo tah po hospodách. Podle prvních domněnek se opil namol a přimotal se k nějakému neoficiálnímu táboráku za městem, možná tam hledal další alkohol. Tam buď byli další lidé, anebo už odešli a nechali oheň hořet… a Butterfield v podnapilém stavu ztratil vědomí a spadl do plamenů.“

	       „Takže příčinou smrti bylo uhoření?“ zeptala se Shawna.

	       „V tom je právě háček. Koroner nařídil pitvu a při té se zjistilo, že zemřel, ještě než se ocitl v ohni – na neurogenní šok způsobený masivním poškozením vnitřních tkání. Skoro všechny klouby v těle měl polámané nebo vymknuté.“

	       „Jako by ho natáhli na skřipec,“ poznamenal vrchní inspektor Mike Garrickson, Gemmin novopečený zástupce, který dosud seděl mlčky u zdi.

	       „A pokud si něco pamatujete z hodin dějepisu,“ navázala Gemma, „tak víte, že Guye Fawkese před popravou taky natáhli na skřipec. A Noc Guye Fawkese slavíme pátého listopadu tím, že v otevřeném ohni upalujeme jeho figuríny.“

	       „Takže někdo vraždí podle kalendáře?“ zeptal se Gary Quinnell. Jeho tón zněl skoro pobaveně, ale ve tváři se mu zračilo něco úplně jiného – i otrlým detektivům, pro které jsou vraždy na denním pořádku, se z naturalistických fotografií Barryho Butterfielda obracel žaludek.

	       „Vypadá to tak,“ přitakala Gemma. „A už udeřil třikrát.“

	       „O žádných dalších vraždách nebo pokusech o vraždu, které by s tím mohly souviset, nevíme?“ zeptal se inspektor Kane.

	       „Zatím ne,“ odpověděl Garrickson.

	       Heck postával v rohu a listoval materiály, které obdrželi. Zastavil se pohledem u zprávy z Lancashiru a všiml si koronerovy spekulace, že k tomu „natažení na skřipec“ mohlo dojít tak, že Barryho Butterfielda přivázali mezi pohybující se vozidlo a nehybný objekt, například strom nebo sloupek. Z toho nenápadného detailu mu tuhla krev žilách.

	       „Jde z toho děs, co?“ podotkl Garrickson. „Že nám tu řádí horší maniak než ti dva z M1.“

	       Heck si ho pátravě měřil a dumal, jestli to mělo být rýpnutí.

	       Jelikož dva nejzkušenější detektivové na oddělení nebyli k dispozici – Des Palliser odešel do výslužby a Bob Hunter měl domácí vězení –, přidělili Gemmě pro tohle vyšetřování jako zástupce Garricksona. Nikdo se jí neodvážil zeptat, jestli ji to těší, nebo štve, ale věděli, že předchozího dne dostala předvolání o patro výš. Údajně se měla sejít s ředitelem Národního kriminálního útvaru Joem Wullertonem, ale při příchodu se ocitla tváří v tvář celému výboru Asociace policejních náčelníků. Nejenže kompletně nafasovala tenhle případ – oddělení sériových zločinů mělo poskytnout podstatnou část vyšetřovacího týmu –, ale nádavkem Garricksona. Měl jí dělat pravou ruku, nebo hlídacího psa?

	       Heck Garricksona vídal na chodbách Scotland Yardu, ale nikdy s ním nemluvil; věděl o něm jen tolik, že patří k sebevědomým operativcům z oddělení organizovaného zločinu. Byl to dobře oblečený, pyšně si vykračující týpek sršící nezdolnou jistotou, že ve svém postavení může popíjet se zločinci v pochybných londýnských hospodách, kdykoli si zamane, a nikdo se nad tím nepozastaví. K mafiánské imagi mu dokonale pasoval i drsný zevnějšek. Byl podsaditý, svalnatý, s širokými lícními kostmi, drobnýma očkama a kšticí tuhých zrzavých vlasů. I ve vybraném obleku z krejčovského salónu a s purpurovým hedvábným kapesníčkem vykukujícím z kapsy vypadal jako podřadný gangster.

	       „Ale co ho k tomu vede?“ zeptal se Ben Kane. Se svou zvídavou, vědátorskou povahou vždycky jako první přikročil k analýze.

	       „Chce vyvolat rozruch,“ nadhodil někdo. „O to možná jde… o morbidní senzaci.“

	       „Jo, bude to divadelní představení,“ souhlasil kdosi. „Monstrózní, nechutný představení.“

	       „Určitě je za tím něco víc,“ namítla Shawna. „Mají ty svátky nějaké skryté významy?“

	       Gemma se podívala na detektiva seržanta Erika Fishera, hlavního shromažďovače informací, který byl přímo studnicí vědomostí z nejrůznějších oborů.

	       Fisher pokrčil širokými rameny. „U Vánoc a Valentýna je to komplikované – tedy s jejich původem. Není to tak jasné, jak si běžný člověk myslí.“

	       „Bývaly to pohanské svátky, je to tak?“ řekla Gemma.

	       „Kdysi dávno v minulosti. Kam tím míříte? Že by mohlo jít o lidské obětiny?“

	       „Nevím,“ odpověděla. „Musíme pozadí těch událostí prošetřit. Jestli se neobjeví nějaké spojitosti.“

	       „Žádné zjevné rituály v tom nejsou,“ řekl Gary Quinnell. Jako jediný z nich pravidelně chodil do kostela, takže jeho názor v téhle situaci měl svou váhu. „Vypadá to spíš jako nějaký nechutný vtip. Pokud je za tím něco pseudonáboženského, nemohlo by jít spíš o… já nevím, o něco jako satanistický kult?“

	       Garrickson si odfrkl. „Už vidím, jak by nás rozcupovali moderní levičáci, kdybychom vyrukovali po satanistech. I ta banda má dneska svoje práva, to víte.“

	       „Podle mě chce vrah prostě šokovat, aby před ním lidi padli na zadek,“ řekl Charlie Finnegan. Byl to štíhlý, schopně vyhlížející hezoun, který vždycky nosil dobře padnoucí obleky, ale s černými, dozadu ulízanými vlasy a vychytralýma očima působil tak trochu nedůvěryhodně. Měl tendenci pohrdat okolím, ale světlou stránkou takové nátury bylo, že otevřeně říkal, co si myslí. „Správně byl ten první odhad. Prostě se nás snaží těmi zvrhlostmi ohromit.“

	       „Vyšetřovatelé už určitě sledují nějaké stopy, nemám pravdu, madam?“ zeptal se Kane.

	       „Než se zjistilo, že spolu tyhle případy souvisejí, vytipovaly původní vyšetřovací týmy několik podezřelých,“ odpověděla Gemma. „Z různých důvodů je nakonec zavrhli. S vrchním inspektorem Garricksonem si je ale osobně všechny znovu prověříme. Také pečlivě projdeme všechny svědecké výpovědi. Existuje několik dalších možností. Neoznačovala bych je zrovna za hlavní vyšetřovací linie, jsou to nicméně možná vodítka, která budeme muset důkladně prověřit.“

	       „Co fyzické důkazy?“ chtěl vědět Finnegan.

	       „Zatím žádné,“ řekla Gemma.

	       „Záznamy z bezpečnostních kamer?“ nadhodil Kane.

	       „To vypadá slibněji. Je zřejmé, že přinejmenším dvě oběti – tu mladou dvojici zavražděnou ve West Pennine Moors – musel vrah předem sledovat. Nejspíš sledoval i ostatní. Nevěřím, že po Ernestu Shapirovi a Barrym Butterfieldovi vyrukoval prostě jen proto, že se ocitli ve špatnou chvíli na špatném místě. Sice asi představovali snadné cíle – bezdomovec a alkoholik shánějící pití –, ale domnívám se, že si je vyhlédl předem a vlákal je do pasti. Původní vyšetřovací týmy byly stejného názoru a snažily se zmapovat pohyb obětí pomocí záznamů z různých bezpečnostních kamer – z kamer v nočních klubech, hospodách, na nárožích, na autobusových zastávkách. Zatím se nic slibného nevynořilo, ale ještě zdaleka neprošli všechno.“

	       „Mezi oběťmi neexistuje vůbec žádná spojitost?“ zeptal se Gary Quinnell.

	       „Zatím jsme žádnou neodhalili,“ odpověděl Garrickson a svezl se ze stolu, na kterém doteď seděl. „A abychom dál neztráceli čas rozebíráním věcí, které jsou popsané ve složce, rovnou vám řeknu, že ani od zdejších informátorů jsme zatím žádná vodítka nezískali a že nemáme žádné podezřelé na základě modu operandi jako takového, i když na tohle bychom se měli zaměřit a rozhodit síť víc doširoka. Také nic nenasvědčuje tomu, že by způsob provedení zločinů měl zakrýt něco jiného. V žádném z těch případů nic nepoukazuje na loupež či sexuální motiv –“

	       „Ne, zabíjí pro zábavu,“ řekl Heck.

	       Garrickson ho zpražil dlouhým odměřeným pohledem, zřejmě nebyl zvyklý na skákání do řeči.

	       „Tohle není běžná kriminalita,“ dodal Heck. „Ani náhodou. Pachateli z nějakého neznámého důvodu přináší enormní uspokojení inscenovat tyhle… propracované oslavy.“

	       „Oslavy?“ zopakovala po něm Shawna.

	       „Tohle dělá – slaví svátky. A dává si s tím pořádnou práci. Podle mě je pro něj hlavní ta událost. Oběti si vybírá téměř náhodně. Podle toho, co tady vidíme, mu nezáleží na společenském postavení, věku, pohlaví. Jako by pro něj oběti představovaly prostě jen… divadelní rekvizity.“

	       Garrickson se tvářil skepticky. „Seržante, v centru každé téhle ,události‘, jak to nazýváte, stojí chladnokrevná, promyšlená vražda. Podle mě lze předpokládat, že pro něj oběti znamenají trochu víc než jen rekvizity.“

	       „Nevykládejte si to špatně, pane,“ odvětil Heck. „Je pro něj důležité, že krvácejí a křičí. Ale nejde jen o krutost pro krutost.“

	       „No dobře…,“ vložila se mezi ně Gemma. „Na spekulování bude času dost. Nejdřív je potřeba probrat praktické záležitosti. Máme tři různá místa činu, takže navrhuji zařídit tři vyšetřovny. Hlavní vyšetřovna bude na policejní stanici v Boltonu, ten se nachází přibližně uprostřed. Další dvě budou v Prestonu a Leedsu a pochopitelně zůstaneme v kontaktu přes internet a videokonference. Strategické velení zůstane tady ve Scotland Yardu…“

	       To vyvolalo radostný halas. Nikdo nechtěl, aby se jim pod nohy pletl nějaký pompézní velký šéf zvenčí, který si ve své slonovinové věži mele o „rozpočtových škrtech“ a „důvěře veřejnosti“.

	       „Taktické velení, to znamená já a vrchní inspektor Garrickson, bude mít základnu v hlavní vyšetřovně,“ pokračovala Gemma. „Zpočátku se soustředíme na tu dvojnásobnou vraždu v Boltonu. Vrchní inspektor Garrickson povede terénní vyšetřování jako celek. Všichni budeme muset dělat spoustu věcí naráz, dámy a pánové. Vyšetřovnu v Leedsu povede inspektor Kane, tu v Prestonu inspektor Brunwick. A veškeré kontakty s novináři půjdou přes naši novou tiskovou mluvčí, Claire Moodyovou. Někteří z vás už se s ní seznámili, někteří ještě ne.“

	       Všichni upřeli pohled na Claire, postávající stranou, a ta mírně přikývla.

	       „Claire ještě neměla čas zařídit si tiskové oddělení, takže zatím bude plánovat mediální strategii se mnou,“ dodala Gemma. „Co se týče ostatních, hlavní povinnosti máte načrtnuté v materiálech, které jste obdrželi, a jsou následující…“

	       V místnosti zavládl ruch, jak jednomu člověku po druhém rozdělovala služby; laptopy se zaklapávaly, dokumenty se šustěním mizely v aktovkách. Když jí přišel hovor na mobil a vytratila se do sousední místnosti, atmosféra se uvolnila a všichni si spolu začali hlasitě povídat.

	       Heck si sedl ke svému stolu a třídil si papíry. Některé si s sebou bude muset vzít na sever – rozdělanou práci, která nepočká. Vytáhl ze zásuvky ještě něco a položil to na hromádku věcí s sebou: tlustý zápisník vázaný v kůži, tak starý a ohmataný, že musel být místy poslepovaný izolepou. Uvnitř byl zpola zaplněný fotografiemi lidí – některé byly nové, jiné staré a pomačkané. Teď k nim přidal čtyři další: snímky obětí ze složky k případu nazvanému Operace Svátky. Nenalepil je na stránku, jen je zastrčil dozadu. Zatím netušil, jestli se z nich stanou trvalé přírůstky.

	       „Ahoj,“ ozvalo se vedle něj.

	       Heck vzhlédl a uviděl, že vedle něj stojí Claire. Zvědavě pokukovala po zápisníku, tak ho rychle zaklapl.

	       „Teď jde do tuhého, co?“ dodala. Navzdory náročné práci, která je čekala, působila dychtivě a energicky.

	       „A to sis včera myslela, že ti to přerůstá přes hlavu,“ poznamenal. „Co si myslíš teď?“

	       „No… je to vzrušující.“

	       Taková odpověď Hecka překvapila, i když ji asi měl čekat. Předešlého dne při snídani Claire značně pookřála a vzala si k srdci jeho radu, že od téhle chvíle se bude podílet na vyšetřování závažných trestných činů, a měla by se tudíž vidět jako bojovnice ve válce dobra se zlem. Kvitovala to úsměvem, on jí úsměv oplatil a řekl jí, že to sice nemyslel tak úplně doslova, ale že někdy pomáhá, když člověk vidí v obětech zločinů důvod své práce a hnací motor.

	       „Právě kvůli těmhle lidem má smysl snažit se ze všech sil,“ řekl jí v bistru. „A kvůli dalším podobným, kterým svým úsilím můžeme pomoct, aby se podobného osudu vyvarovali.“

	       Zase se usmála, jako by se jí to zamlouvalo. A pak s ním zaujatě a profesionálně diskutovala o těch vraždách v Kentu.

	       „Doufám, že jsem včera nepůsobila moc slabošsky,“ omlouvala se teď. „Když jsem tak přehnaně zareagovala na ty fotky z míst činu.“

	       „Na tom, že s člověkem zacloumá vražda, není nic slabošského.“

	       „Ten vaječný sendvič, cos mi koupil… ten mi fakt bodnul.“

	       „Není to zrovna typický lék na rozhoupaný žaludek, ale hlavně, že to zabralo. Takže už jsi v pohodě?“

	       „No… učím se za pochodu, to rozhodně. A nezbývá mi než učit se rychle.“

	       Pokrčil rameny. „Všichni jsme na tom stejně.“

	       „Jo, ale řekla bych, že vy ostatní máte kapku náskok. Já třeba…“ Listovala materiály z brífinku. „Já třeba zhruba tuším, co asi tak dělá pracovník pro předměty doličné, ale co takový pracovník pro oběh informací? Nebo H2H koordinátor?“

	       „Neboj, postupně všechno pochytíš.“

	       „A ty jsi podle těchhle papírů ministr bez portfeje?“ tázavě povytáhla obočí.

	       Heck se pousmál. „To je takový neoficiální titul. Myslí se tím, že nemám přidělenou konkrétní roli – spíš budu pendlovat sem a tam. Udržovat si přehled o celém vyšetřování a vypomáhat, kde bude potřeba. Není to úplně standardní, ale podle Gemmy se to osvědčilo.“

	       „Tak zase zbystřete!“ vrátila se Gemma do služebny.

	       Místnost ztichla.

	       „Jak je vám jasné, přišli jsme o výhodu včasného startu, ale nesmíme to považovat za problém. Je potřeba postupovat pomalu, pečlivě si všechno promyslet a zvážit, ne se vrhnout do akce hlava nehlava. Očekávám, že se každý po vlastní ose dopravíte na místo určení. Blíží se velikonoční víkend, takže máme pár dní na to, abychom se nachystali. Oficiálně začínáme v pondělí – ten den máte všichni nástup přesně v sedm ráno. Jasné?“

	       V místnosti to souhlasně zamručelo.

	       „Ještě nějaké dotazy?“ zeptala se Gemma.

	       „Já bych jeden měla,“ ozvala se Shawna. „Proč byl tenhle případ přidělen výhradně našemu oddělení?“

	       Všichni zaujatě čekali na odpověď. Nestávalo se moc často, aby nějaký případ vyšetřovali všichni společně.

	       Gemma se nakysle pousmála, jako by takový dotaz čekala, a moc se jí do odpovědi nechtělo. „Vzhledem k různým lokacím nemůže vyšetřování spadat do kompetence žádného místního útvaru. Takže se pro oddělení sériových zločinů ideálně hodí. Ale,“ povzdechla si, „ve skutečnosti jde o to, že čím míň policistů se jím bude zabývat, tím líp. Vedení to podalo celkem jasně. Chtějí to udržet pod pokličkou. Veřejnost a média zatím netuší, že máme co do činění s další sérií. A tak by to mělo zůstat.“

	       „Na venkově pochopitelně budeme muset využít i místní policisty,“ dodal Garrickson. „Ale musíme se to snažit tutlat, co se dá. Nesmíme dopustit, aby se nám po celé zemi rozletěly hororové historky. Nesmíme riskovat paniku a neklid v ulicích. Vyšetřování Maniaka z M1 bylo v tomhle ohledu katastrofa. Oddělení sériových zločinů vypadalo jako banda idiotů.“

	       Když to pronesl, Gemma nehnula ani brvou, ale Heck si uměl představit, že ji takové prohlášení od člověka zvenčí dopálilo.

	       „Na operaci Svátky platí informační embargo,“ navázala. „Na všechno, co se jí týká. A myslím to vážně. Nebudete se o ní bavit s nikým. Ani s nejbližšími kamarády a příbuznými. A veškeré kontakty s médii – jakýmikoli – půjdou přes Claire Moodyovou. Zkrátka a dobře, je potřeba pohlédnout pravdě do tváře. V poslední době jsou v módě škrty a ministerstvo vnitra naše oddělení bedlivě sleduje. Stojíme spoustu peněz a po tom skandálu s Maniakem z M1 se lidi ptají, jestli jsou takové investice opodstatněné. Nejlepší, co můžeme podle Joea Wullertona udělat, je vyrazit do terénu sami za sebe a pochytat zločince. A já s ním souhlasím. Je v našem vlastním zájmu dotáhnout tohle vyšetřování do úspěšného konce.“

	       Odmlčela se, aby je nechala ta slova vstřebat.

	       „A ještě něco.“ Tón jejího hlasu se změnil; zjihl, ale zároveň jako by nabral na intenzitě. Přejížděla pohledem místnost a upírala pronikavé modré oči na jednoho po druhém. „Chci, abyste nemysleli na šokující stránku tohoto případu. Mějte na paměti, že bez ohledu na to, jak groteskně útočník vraždy zinscenoval, jsou to lidské tragédie, které drtivě a permanentně zasáhly spoustu lidí, a nejen těch, jejichž životy vyhasly. Řeknu vám to, co v podobných chvílích říkám vždycky: oběti zpátky k životu nepřivedeme, ani neodčiníme utrpení, kterým si prošly. Ale coby policejní vyšetřovatelé máme profesionální i morální povinnost dostat pachatele před soud. A je to povinnost zásadního významu. Nikdo jiný v tuhle chvíli nemá důležitější úkol, který by se týkal bezpečnosti rodin, lidských komunit a celé země, ve které žijeme. Všichni víte, co máte dělat, dámy a pánové – tak se pusťte do práce.“

	 



	

      12. kapitola

	 

	       Kate netušila, jak dlouho se ten rámus seshora ozývá, ale tipovala to nejmíň na celý den. Neúnavné bušení kladivem a pronikavý skřípot pil se rozléhaly hlubokou úzkou kobkou a dorážely na tři vězně jako rány pěstí.

	       Bylo to jen další utrpení nádavkem k nesčetným mukám, která už zažívali. Vedro ve stísněném prostoru bylo čím dál dusivější a zrovna tak pach. Jelikož si tři lidé museli znovu a znovu ulevovat na témže místě, vládl v kobce tak příšerný smrad, že ho bylo skoro cítit na jazyku.

	       A k tomu se přidala žízeň.

	       Čas od času se ze tmy nahoře spustil kabel s kbelíkem a slabou žárovkou, aby do kbelíku viděli. Někdy v něm bylo pár kousků chleba, jindy pár plátků slaniny nebo jedna, dvě syrové mrkve, ale přestože Carl tvrdil, že dřív občas býval plný vody, od chvíle, kdy se v kobce ocitla Kate, nedostali ani kapku, takže byli úplně vyprahlí.

	       Carl a Lee leželi na zemi a sténali; Lee trpěl víc, protože navíc měl absťák. Kate s ním soucítila, protože sama trýznivě prahla po cigaretě, ale bylo jí jasné, že Lee je na tom nesrovnatelně hůř. Snažila se mu pomáhat, jenže jí už dávno došla náplň v zapalovači a v černočerné tmě toho s jeho roztřeseným, upoceným tělem moc nezmohla. Carl se sice zpočátku jevil jako silnější z těch dvou, ale jako spoluvězeň taky za moc nestál. Tenhle poslední den úplně zkolaboval, jako by prodělal nervové zhroucení, úpěl nad tím kraválem a naříkal, že má v hrdle sucho jako na poušti. Ale ani předtím to nebylo o moc lepší; když se s ním snažila probírat možné plány útěku, byl úplně k ničemu.

	       „Poslyš… nespadla jsem z bůhvíjaké výšky,“ zkusila tehdy nadhodit. Mluvila tiše, protože se bála, aby je nezaslechl únosce. „Jinak bych si určitě něco polámala. To znamená, že když jeden z nás vyleze druhému na ramena, mohl by dosáhnout na poklop.“

	       „Co to sakra meleš?“ vyhrkl Carl nevěřícně.

	       Představila si jeho podlouhlou lasiččí tvář zděšenou z pouhé představy, že by měl podat nějaký fyzický výkon, jeho zažloutlé oči připomínající hmyzí, jak lezou z důlků, jako by měly každou chvíli vypadnout.

	       „Vím, že nejsme gymnasti,“ nenechala se odbýt. „Ale když na tom závisí náš život, tak to stojí za pokus, ne? Jestli chceš, tak napřed můžeš vylézt na ramena ty mně.“

	       „To si děláš srandu!“

	       „Prokristapána, Carle… Třeba se odsud dostaneš. A pak nám můžeš přivolat pomoc.“

	       „Já mám jít za poldama?“ Znělo to, jako by ho ta představa rozlítila.

	       „Kdo jinej nás podle tebe zachrání? Odborářská organizace lupičů? Unie zlodějů aut?“

	       „Do prdele, já to nezvládnu,“ zaúpěl.

	       „Jestli tu zůstaneme, tak to máme spočítaný. Přinejmenším Lee – akutně potřebuje do nemocnice.“

	       „To je jeho problém, sakra, že je feťák. Myslíš, že já neměl na drogy chuť? Že jsem neměl posranej život, na kterej bych občas rád zapomněl?“

	       S povzdechem si zamnula bolavé čelo. „Tak ti zkusím vylézt na ramena já.“

	       „Ještě toho trochu,“ odfrkl si.

	       „Prokristapána, ty jsi ale podělanej srab!“ Nestávalo se jí často, že by se přestala ovládat. Dobře věděla, že si agresí nijak nepomůže. Zkušenost ji poučila, že lidé, kteří čelí urážkám dnes a denně, na ně časem přestanou reagovat. A přesně to se taky stalo.

	       „No a co,“ utrousil Carl lhostejně.

	       „Aspoň to zkus,“ žadonila. „Když to nezkusíme, budeme tu trčet napořád.“

	       „Nebudeme. Nakonec nás pustí. Určitě. Proč by nás jinak nechával naživu?“

	       Zase tahle otázka – ta, nad kterou Kate radši vůbec nechtěla přemýšlet.

	       A pak seshora uslyšeli pohyb a vzápětí se ozvalo bušení kladivem a řezání dříví a zadusilo jakoukoli naději, že by odsud mohli akrobaticky vylézt. Kate zpočátku zkoušela na únosce volat, snažila se překřičet ohlušující kravál.

	       „Proboha, nech nás na pokoji! Copak nestačí, že tu přicházíme o zrak? Že se tu dusíme vlastním smradem? Měj aspoň trochu slitování, prokristapána! Jsme lidi, ne zvířata! Ty parchante, ty zasranej, surovej parchante, vždyť tady chcípnem!“

	       Pochopitelně se nakonec taky svezla na zem, schoulila se do klubíčka a rozbrečela se, i když si uvědomovala, že to není moudré, protože se tím její tělo připravuje o životně důležité tekutiny.

	       Nakonec ten rámus přece jen ustal, i když se zdálo, že trval celou věčnost. Přestal stejně náhle, jako začal, a rozhostilo se přímo ohlušující ticho.

	       Kate zírala do černoty nahoře. Pořád nebylo vidět ani náznak světla. Carl už zase sténal a něco si pro sebe nezřetelně mumlal. Lee milosrdně mlčel. Kate se pomalu, vyčerpaně zvedla na nohy. Zaklonila hlavu a znovu zařvala: „Prosím… prosííííím… dej nám něco! Když nic jiného, dej nám aspoň napít!“

	       Už si tak zvykla na nulovou odezvu, že si údivem div nekecla na zadek, když se poklop se zaskřípěním otevřel. Fascinovaně zírala na čtverec slabého světla. Uslyšela zařinčení a došlo jí, že se seshora spouští plechový kyblík. Jak se pohupoval, vyšplíchly na ni kapky studené vody.

	       Probíhalo to stejně jako dřív – když se kyblík ocitl téměř na dosah, rozsvítila se žárovka upevněná asi dva metry nad ním. Ozářila omšelé cihlové stěny kobky, až to zabolelo do očí. Ke kyblíku se okamžitě hrnul Carl, špinavá pakobylka s vypoulenýma, krví podlitýma očima, ale Kate se ho chopila jako první. Ještě před pár dny by pro ni bylo nemyslitelné vzít si jídlo či pití z takové nádoby. Kyblík byl omlácený a špinavý, se zrezivělým okrajem a držadlem spraveným izolační páskou. Ale v tuhle chvíli jí připadal jako křišťálový pohár. Přetékal čerstvou vodou.

	       Několikrát si zhluboka lokla, než se k němu dostal Carl a začal hltavě pít. Když už vody zbývala asi jen čtvrtina, došlo Kate, že Lee potřebuje napít taky. Popadla kyblík, donesla ho k němu, a i když byl napůl v kómatu, nalila mu vodu do otevřených úst. Napřed přetekla a hrnula se mu dolů po bradě, pak se rozkašlal, zalapal po dechu, a aniž otevřel oči, začal polykat – polykal a polykal, až ji vypil všechnu.

	       Kyblík okamžitě vyklouzl Kate z rukou a začal stoupat vzhůru. Vzhlédla v naději, že v otevřeném poklopu zahlédne únoscovu tvář, ale neviděla nic.

	       „Hej!“ křikla. „Ještě jsi nezašel příliš daleko! Ještě jsme naživu, i když tvoje zásluha to není! Co kdybys nás pustil, než to dopadne mnohem hůř? Je mi fuk, jak to provedeš – klidně nám zavaž oči, dej nám roubík a pohoď nás někde u silnice. Ale ještě nejsme mrtví, tak se proboha vzpamatuj!“

	       Carl něco zamumlal. Znělo to jako: „Necítím nohy.“

	       Ohlédla se po něm. Žárovka už nesvítila, únosce ji zhasl, jakmile vytáhl kyblík nahoru, ale otvorem dolů pořád dopadal sloup slabého světla, takže na Carla viděla. Stál v předklonu a jednou rukou se opíral o cihlovou zeď. Omámeně zavrtěl hlavou a volnou rukou si otřel čelo lesknoucí se potem. Pomalu se svezl na kolena. Kate taky připadalo, že jí těžknou údy a že je otupělejší. Něco takového ještě nikdy nezažila. Najednou byla úplně groggy; snažila se vzpamatovat, ale vzápětí se k tomu přidala ještě žaludeční nevolnost. Zrak jí zastřela mlha a bezvládně se svezla na zem. Než úplně ztratila vědomí, ještě zahlédla, jak se z otvoru spustil provazový žebřík a dolů po něm někdo slézá. Vypadalo to, že má přes mohutné rameno přehozený tlustý svazek lan.

	 



	

      13. kapitola

	 

	       Dokonce i lidem z oddělení sériových zločinů chodily zprávy před šestou ráno tak zřídka, že bylo zřejmé, že to nevěstí nic dobrého. Když Heckovi začal ve tmě vyzvánět mobil, který si nechával na prádelníku vedle postele, ani netušil, kolik je hodin. Než toho rušiče nahmatal, zaostřil pohled na digitální hodiny – jejich svítící číslice ukazovaly 5:58.

	       Přiložil si telefon k uchu a zároveň zatáhl za šňůru, kterou se rozsvěcela lampička. „Ano? Heckenburg.“

	       „Hecku!“ Volala Shawna McCluskeyová. „Jsi online?“

	       „Jsem v posteli, sakra. Co se děje?“

	       „Radši si upaluj zapnout počítač.“

	       S telefonem mezi bradou a ramenem se odmátořil potemnělým bytem do malé studené místnůstky, kterou používal jako pracovnu.

	       Když spustil internet, zjistil, že Gemma rozeslala video ve formátu MPEG.

	       „Jsou to záběry z místa činu,“ vysvětlovala Shawna. „Asi před hodinou je natočila policie z Merseyside.“

	       Heckovi se při pohledu na nekvalitní rozpixelované záběry zježily vlasy hrůzou.

	       „Tak co tomu říkáš?“ zeptala se Shawna.

	       „Co asi?“ opáčil. „Myslím, že jsme právě přišli o velikonoční volno.“

	       I na videu působilo místo činu hrůzostrašně, ale realita byla ještě mnohem horší.

	       Většina lidí z týmu dokázala navzdory svátkům vyrazit na cestu hned, ale na silnicích bylo o svátečním dopoledni plno, a tak jim trvalo několik hodin, než se po dálnicích M1 a M6 propracovali na M62 směřující z Manchesteru do Liverpoolu. Venku bylo hezky a na takhle časný duben překvapivě slunečno, což dopravu ještě zahustilo.

	       Mířili k haldě důlní vyvážky, holému kopci na severní straně dálnice. Kdysi patřila k uhelnému dolu Sutton Manor, po kterém už jinak nebylo ani památky. V nejvyšším místě měla na výšku asi padesát metrů a vrcholek bylo z dálnice pořád vidět, i když nižší část merseysideská policie odclonila plachtami na kovové konstrukci, které si vypůjčila od firmy dodávající vybavení na společenské akce. Rozestavěla je podél dálnice a dočasně proměnila odstavný pruh v parkoviště. Parkovali tam členové Gemmina týmu, protože zpočátku nesměli nahoru na haldu ani oni. Zezadu na ni vedla nezpevněná vyježděná cesta, ale merseysideská policie ji spolu s velkým kusem otevřeného prostranství za haldou uzavřela, aby ji mohl důkladně pročesat tým pro ohledání místa činu.

	       „Panebože!“ ulevil si Mike Garrickson, když se z odstavného pruhu zadíval nahoru. „Panebože na nebesích!“

	       „No, tady dole teda Všemohoucí rozhodně není, šéfe,“ utrousil Gary Quinnell omráčeně. „Dneska ne.“

	       „Tohle by se jim v kostele nelíbilo, Gary,“ podotkla Shawna McCluskeyová.

	       Mohutný Velšan nereagoval, jen zíral s otevřenou pusou. Heck se mu nedivil. Na tomhle specializovaném oddělení už sice zažili ledacos, ale něco takového ještě nikdo z nich nikdy neviděl. Popravdě řečeno, nic takového nejspíš nikdo neviděl už hezkou řádku staletí.

	       „Řekněte mi někdo, že to není opravdové,“ vyhrkl Charlie Finnegan.

	       „Tohle je ten nejopravdovější Velký pátek, jaký kdy zažijete,“ opáčil Garrickson.

	       V polovině svahu stály v řadě tři masivní kříže. Byly z nového, čerstvě opracovaného dřeva a všechny přibližně stejně velké; tyčily se asi do výšky dvou a půl metru, příčná břevna zasazená do úmyslně vysekaných žlábků měla rozpětí necelých dvou metrů. Na první pohled celá ta kompozice vynikala pozoruhodnou symetrií, včetně nahých těl přibitých na křížích. Napravo a nalevo byli muži, běloši neurčitého věku, v zuboženém fyzickém stavu – vyhublí, podvyživení, s kůží plnou starých jizev a neumělého tetování. Nohy měli promodralé posmrtným návalem krve, tváře ztuhlé ve zmučeném šklebu. Uprostřed byla žena, taky běloška, ale v trochu lepším stavu – pokud se tak lze vyjádřit o někom, kdo zemřel ukřižováním. Přes obličej jí visela clona slepených světlých vlasů, takže jí do něj nebylo vidět, ale soudě podle postavy ve tvaru přesýpacích hodin s pružnou, nezvrásněnou kůží jí nemohlo být víc než třicet. Byla bílá jako porcelán, ale stejně jako muži měla dofialova zbarvené nohy, jak jí do nich po smrti stekla krev.

	       Nic se ani nehnulo, vyjma much, které se už takhle časně zjara vyrojily a lezly po mrtvolách, a dvou policejních techniků v polyethylenových overalech, kteří cosi měřili a zapisovali si poznámky. Za páskou ohraničující místo činu stála skupinka policejních fotografů a balili si svoje fidlátka.

	       Přijížděli další lidé z oddělení sériových zločinů, tísnili se v úzkém prostoru za zástěnou a lapali po dechu. Heck předpokládal, že každou chvíli dorazí Claire. Nejspíš vyjela ve stejnou dobu jako ostatní, ale pojede vlastním vozem a asi se sem nepožene tak horlivě jako oni. Rád by vyšel za zástěnu, počkal tam na ni a poradil jí, ať se předem pořádně obrní, jenže neměl čas. Už teď vyhodnocoval místo činu, prohlížel si ho okem profesionála a všímal si zvláštností.

	       Vrah tři neznámé oběti přitloukl na kříže tradičním způsobem, pomocí hřebů. Nikde nebylo vidět žádné provazy či řetězy, kterými by je dodatečně přivázal. Ale přece jen došlo k jisté odchylce od normy – pokud tedy za normu považujeme to, co zobrazuje církevní umění. Ruce obětí nebylo vidět, protože je měly přitlučené k příčnému břevnu zezadu. A dole jim hřeby neprojely nártem, ale kotníky – každou nohu měly přitlučenou zvlášť z jedné strany svislého břevna. Na každou oběť tudíž připadly čtyři hřeby, ne tři. Heck dumal, jestli se vrah spletl – ale dosud si přece počínal velmi důkladně. Pokud úmyslně pozměnil metodu, o níž se všeobecně předpokládá, že byla před dvěma tisíciletími použita při popravě Krista v onen původní Velký pátek, pak je ten všeobecný předpoklad mylný, to aspoň Heckovi našeptával instinkt.

	       „Kdo chce s vlky žíti,“ zamumlal si pro sebe, „musí s nimi výti…“

	       Quinnell se po něm ohlédl. „Cože?“

	       Heck se obrátil ke Gemmě. „Ten chlap přesně ví, co dělá.“

	       „Musí jich být víc než jeden,“ podotkla Shawna. „Tohle by jeden člověk nezvládl.“

	       Heck přikývl. „To jsem si říkal, už když jsem viděl fotky z Yorkshiru – k rozbití toho komína použili dva nástroje, perlík a krumpáč. To poukazovalo na dva útočníky. Teď bych řekl, že je jich ještě víc. Možná víc než tři.“

	       „Víc než tři?“ zděsila se Shawna.

	       „Tohle vytvořili jako show pro lidi, co pojedou na Velký pátek ráno po dálnici. Museli to vztyčit v noci ve tmě. Noc má kolik – jedenáct hodin? Minus nějaká doba, co připadá na šero. Opravdová tma nebude víc než sedm hodin. Aby to za tu dobu stihli, musela jich být celá parta.“

	       Quinnell se otočil ke Gemmě. „Co vy na to, madam?“

	       „Myslím, že potřebujeme víc lidí,“ řekla celá bledá. „Mnohem víc.“

	 



	

      14. kapitola

	 

	       „Není pochyb, že je to ohavný zločin,“ řekla Claire. Působila klidně a vyrovnaně, blesky fotoaparátů šlehající ze všech stran ji nevyváděly z míry. „Jsme jím šokováni stejně jako veřejnost, ale to nás jen utvrzuje v odhodlání pohnat pachatele před spravedlnost.“

	       „Už máte nějaká vodítka?“ zeptal se místní reportér.

	       „Prověřujeme možné napojení na organizovaný zločin – nejspíš v Liverpoolu. Ale víc vám toho z pochopitelných důvodů neřeknu.“

	       „Už jste ty tři oběti identifikovali?“ přiletěla další otázka.

	       „Ano, ale nemohu vám k tomu nic sdělit, dokud nebudou informováni nejbližší příbuzní.“

	       „A ty příbuzné už jste našli?“

	       Než stačila Claire odpovědět, ozvalo se: „Patřili ti mrtví k nějaké náboženské skupině?“ Tuhle otázku položila suverénně vyhlížející peroxidová blondýnka s vlasy staženými do nepřitažlivě těsného uzlu. Prodrala se mezi novináři namačkanými na prostranství před policejní stanicí v Manor Hill až dopředu a vrazila Claire před pusu diktafon. „Mohlo by jít o pomstu? Souvisí to třeba s nějakým případem zneužívání dětí kněžími nebo něčím podobným?“

	       „Tomu nic nenasvědčuje,“ odpověděla Claire.

	       „Že ne?“ Blondýna se uchechtla. „Máte tři mrtvé přibité o Velkém pátku na kříže. Jestli to není útok na církev, tak nevím, co byste za něj pokládali.“

	       „K tomu vám mohu říci jen tolik, že ne všechno je vždycky takové, jak se jeví.“

	       „Dobrá odpověď,“ poznamenala Gemma.

	       Gemma, Garrickson a Heck sledovali přímý televizní přenos Claiřina vystoupení v Gemmině kanceláři, což byl v podstatě jen ohrazený kout v rámci hlavní vyšetřovny. Vzhledem k posledním událostem by nebylo nejmoudřejší umístit hlavní vyšetřovnu do čtyřicet kilometrů vzdáleného Boltonu, jak měli původně v plánu. A tak místo něj Gemma zvolila Manor Hill, staromódní policejní stanici v Merseyside, která měla vzadu šikovnou jednopatrovou panelovou přístavbu, kde původně úřadovali administrativní pracovníci, ale teď byla nevyužitá. Za pomoci místního šéfa tam umístila hlavní vyšetřovnu i svoji oficiální úřadovnu. Ještě je zdaleka neměli zařízené. Technici přinášeli počítače a natahovali podél stěn kabely a telefonní linky, elektrikáři kontrolovali zářivky, merseysideští policisté vysvlečení do košil pomáhali detektivům z oddělení sériových zločinů nastěhovat dovnitř stoly, židle, skříňky a tak podobně. Většina lidí z Gemmina týmu už ale byla zabraná do práce, telefony jim vyzváněly, klávesnice klapaly.

	       „Tohle místní lidi neuklidní, slečno,“ ozval se další novinář. „Ať to má na svědomí kdokoli… Je možné, že zaútočí znovu?“

	       Heck Claire pozorně sledoval. Když dorazila na místo činu, pořádně jí to otřáslo, ale teď vystupovala sebejistě.

	       „Tomu také nic nenasvědčuje,“ prohlásila.

	       „Došlo k nějakým podobným vraždám?“ otázal se kdosi.

	       „V tuhle chvíli není důvod domnívat se, že pachatelé tohoto zločinu spáchali něco podobného i jinde.“

	       „Pachatelé!“ zopakovala blondýna. „Takže podle vás jich je víc?“

	       To odhalení vyvolalo novou vlnu křiku a Claire na okamžik vypadala vykolejeně. Zmohla se jen na zamumlání; očividně si uvědomovala vlastní chybu.

	       „To byla pořádná bota,“ poznamenal Garrickson.

	       Gemma pokrčila rameny. „Sedí to k té krycí historce, že jde o vyřizování účtů mezi mafiány.“

	       „Musíme brát v potaz všechny možnosti,“ řekla Claire na obrazovce.

	       „Po kolika pachatelích pátráte?“ nenechala se odbýt novinářka.

	       „V tuhle chvíli nepracujeme s konkrétním číslem,“ odpověděla Claire.

	       „Ale tři lidé skončili přibití na křížích!“

	       „Ano, toho jsme si všimli.“

	       „Je nějaká popudlivá,“ prohodil Gary Quinnell, který zrovna vešel dovnitř.

	       „Vytipovali jste někoho, po kom by se veřejnost měla poohlížet?“ zeptal se jiný novinář.

	       „Zatím nemáme žádné podezřelé. Ale pomoc veřejnosti vždy vítáme. Pokud se s námi někdo chce podělit o nějaké informace, ať nám zavolá – telefonní čísla jsou uvedena v tiskové zprávě a poskytli jsme je organizaci Stop kriminalitě.“

	       Z davu se vyloupl další reportér. Byl to postarší obrýlený chlapík s hustými pískovými vlasy, které nemohly být pravé. Působil dojmem ostříleného pisálka. „Slečno Moodyová,“ oslovil Claire se silným liverpoolským přízvukem a strčil jí pod nos mikrofon. „Jestli jde o ojedinělý incident související s aktivitami podsvětí, jak se domníváte, tak proč to nevyšetřuje merseysideské oddělení vražd? Proč se tím zabývá oddělení sériových zločinů, a ne zdejší policie?“

	       „Do prdele!“ ulevil si Garrickson. „Přišli na to sakra rychle.“

	       „Merseysideská policie se na vyšetřování podílí,“ opáčila Claire.

	       „Ano, ale nemá hlavní slovo.“

	       „Neututláme to,“ řekla Gemma rezignovaně. „Všichni policajti v Merseyside vědí, že jsme se toho případu ujali.“

	       Na Claire bylo vidět, že jí nedělá dobře vykládat donebevolající lži. „Jelikož si vražda vyžádala tři oběti, spadá do kompetence oddělení sériových zločinů…“

	       Novinářský veterán jí na to neskočil. „Ale většinou honíte sériové vrahy. Můžete kategoricky vyloučit, že to děláte i tady?“

	       „Jak už jsem říkala, nic nenasvědčuje tomu, že tahle trojnásobná vražda souvisí s jinými, které se v Británii momentálně vyšetřují.“

	       „Zbabrá to oddělení sériových zločinů podobně jako případ Maniaka z M1?“ zavolal kdosi.

	       „Je mi líto, ale víc vám v tuhle chvíli nepovím.“

	       Na Claire se sypaly další otázky, ale otočila se a zanořila se do budovy. Gemma vypnula televizi a posadila se.

	       „Dopadlo to celkem dobře,“ okomentoval tiskovou konferenci Garrickson. „Jen nevím, proč je prostě neodpálkovala.“

	       „Nenapadá mě, co jiného mohla dělat,“ řekl Heck.

	       „Držet se oficiální linie: zatím nic nevíme, díky za váš zájem.“

	       „Proč se v takovém případě namáhat s tiskovkou?“ namítl Quinnell.

	       „Co potřebujete, Gary?“ konečně se ho všimla Gemma.

	       „Mám nějaké další informace k těm zavražděným, madam.“ Nahlédl do notesu. „Kate Rickmanovou nahlásili jako pohřešovanou v poledne čtvrtého dubna, jelikož neotevřela svůj charitativní obchod v Toxtethu, kam jí přivezli nějaké oblečení z druhé ruky. Policie po ní začala intenzivně pátrat následujícího dne, když se nedaleko starého pivovaru v Burtonwoodu našel ohořelý vrak jejího auta – není to daleko odtud. A co se týče těch dalších dvou, Carla Croxtona a Leea Cavendishe: oba byli ze Salfordu a měli trestní rejstřík dlouhý jako tasemnice. Croxtonovo zmizení nahlásila jeho družka – až osmačtyřicet hodin poté, co se nevrátil z nočního tahu, věřili byste tomu? Bylo to třicátého března. Cavendishovo zmizení neohlásil nikdo. Náhodou ho poznal jeden policajt z místní kriminálky, který donedávna pracoval v Manchesteru.“

	       „Takže už všechny tři někdo formálně identifikoval?“

	       „Jo. Croxtona identifikovala družka, Cavendishe matka a Kate Rickmanovou bývalý manžel.“

	       „Dva zloději a dobročinná pracovnice,“ uvažoval nahlas Heck. Sjel pohledem k obrázkům vytištěným z internetu, které držel v ruce – většinou znázorňovaly Kristovo ukřižování. „Drží se toho, co je psáno…“

	       Dovnitř nakoukla Shawna McCluskeyová. „Dorazil profesor Fillingham.“

	       „Ať jde dál.“ Gemma vstala. „Gary, dáš nám minutku?“

	       Quinnell přikývl a odporoučel se a vzápětí vešel dovnitř nevysoký upravený chlapík s řídnoucími vlasy a úhlednou, šedě prokvetlou bradkou a knírem. Měl na sobě tvídový oblek se zářivě růžovým motýlkem. Profesor Donald Fillingham pracoval jako forenzní patolog v liverpoolské univerzitní nemocnici. Na Gemminu žádost provedl posmrtné ohledání všech tří obětí. Jelikož spolu předtím mluvili jen po telefonu, Gemma si s ním teď potřásla rukou, představila se mu a pak mu představila vrchního inspektora Garricksona a seržanta Heckenburga.

	       Profesoru Fillinghamovi zajiskřilo v modrých očích. „Heckenburg?“ prohlížel si Hecka. „To vy jste se ptal na způsob ukřižování? Na to, jak byli ti mrtví přibiti na kříže?“

	       „No… ano.“ Hecka to překvapilo. Věděl, že Gemma profesorovi poslala nějaké předběžné postřehy z místa činu, ale myslel si, že mu nevěnovala moc velkou pozornost, když mlel o tom, jak někoho správně přibít na kříž.

	       Profesor Fillingham byl zjevně člověk, který rád jde přímo k věci. „Mohl byste to trochu rozvést?“ vybídl Hecka.

	       „Hm… jistě.“ Heck rozložil na stůl vytištěné obrázky. „Podle toho, co jsem zjistil – ale byl to jen takový zběžný průzkum –, možná zpodobňujeme Kristovo ukřižování nesprávně.“

	       Zvedl jeden konkrétní obrázek. Byla to schematická skica zachycující člověka na dřevěném kříži. Kotníky měl přibité ke stranám svislého břevna, ruce rozpažené a dlaně přitlučené k příčnému břevnu zezadu, ne zepředu.

	       „Archeologové z Blízkého východu se v současné době domnívají, že to bylo prováděno takhle,“ vysvětlil. „Prý našli nějaké kosterní pozůstatky – kosti se zbytky zrezivělých hřebů. Je to poměrně nová teorie. Ale jestli je správná, tak to znamená, že náš pachatel drží krok s nejnovějšími poznatky.“

	       Patolog si skicu prohlížel a pak si prošel obrázky, které zpodobňovaly Kristovu smrt tradičnějším způsobem. „Dává to smysl,“ řekl. „Můžu se posadit?“

	       Garrickson mu přitáhl židli a všichni se hned sesedli kolem stolu.

	       Fillingham si znova prohlédl obrázky a pak dodal: „Víte… ukřižovat někoho není jen tak. Kdyby někoho přibili na kříž tím způsobem, jakým se obvykle zpodobňuje Ježíš – jeden hřeb skrz obě nohy a po jednom skrz každou dlaň –, neuneslo by to váhu těla. Přinejmenším ne tehdy, až by ukřižovaný zeslábl. Ruce by se z hřebů vytrhly a váha padajícího těla by vytrhla i nohy. Dokonce i kdyby hřeby pronikly zápěstími a zaklínily se mezi loketní a vřetenní kost, průměrné lidské tělo, a tím spíš tělo umírajícího, by se převážilo dopředu – a ruce by se zase vyrvaly a po nich i nohy. Ale když se přitlučou kotníky z obou stran svislého břevna a ruce k zadní straně vodorovného břevna, váha těla je rozložena velmi rovnoměrně, dokonce i po smrti. Takže tělo samo o sobě nespadne. Přinejmenším nějakou dobu.“

	       Poslouchali jeho věcné líčení, jak nejodtažitěji to šlo. Když odpoledne došlo na sundání mrtvých z křížů, tolik to připomínalo filmy o životě a smrti Ježíše Krista – bezvládná těla spouštěná na popruzích, osamělé postavy čekající dole, aby je převzaly –, že to nutně vyvolávalo pocity, které mnozí z nich nezakusili od dětství.

	       „Jak vlastně člověk při ukřižování zemře?“ zeptala se Gemma.

	       „No…“ Patolog se nevesele usmál. „Teď možná mám aspoň jednu dobrou zprávu.“

	       Trojice policistů si vyměnila pohled.

	       „Musíte si uvědomit, že ukřižování patří za normálních okolností k nejpříšernějším způsobům smrti. Ve starověku bývala taková smrt vyhrazena těm nejnižším z nejnižších – otrokům, vyvrhelům, rebelům. Oběť přitloukli na kříž a nechali viset na hřebech, což jí způsobilo dlouhá a krajní muka. Zemřela až na podchlazení, dehydrataci či hypovolemický šok. U Ježíše se předpokládá, že zemřel poměrně rychle – během tří hodin –, protože následkem římského bičování utrpěl značnou ztrátu krve. Zdravější jedinci mohli vydržet naživu celé dny…“

	       „A to má být ta dobrá zpráva?“ zeptal se Garrickson dutě.

	       „Dobrá zpráva je, že našim třem obětem předtím někdo podal flunitrazepam.“

	       „Rohypnol? Oblíbenou uspávací drogu násilníků?“ zeptal se Heck.

	       Patolog přitakal. „Ano, tak se používá taky. V tomhle případě si jím vrah usnadnil manipulaci s oběťmi při křižování a zároveň si pojistil, že pak nebudou křičet o pomoc. Během přitloukání na kříž byli nejspíš všichni v bezvědomí. Váha celého těla tudíž spočívala na roztažených pažích, to způsobilo hyperextenzi hrudních svalů a následně udušení.“

	       „Takže zemřeli rychle?“ zeptala se Gemma.

	       „Naštěstí ano.“

	       „To muselo vrahy zklamat,“ poznamenal Garrickson.

	       „Vzdali se požitku ukřižovat je v soukromí a sledovat jejich pomalé umírání, protože jim jde o veřejný spektákl,“ opáčil Heck.

	       „Ten se jim povedl,“ ozvala se ze dveří Shawna. „Dovolte, madam.“ Položila na stůl večerník. Hlavní titulek hlásal:

	       KRVAVÝ VELKÝ PÁTEK!

	 

	 

	       Skoro celou titulní stranu zabírala obří barevná fotografie, kterou nepochybně pořídil nějaký projíždějící motorista. Ukřižované postavy sice v novinách rozmazali, ale jejich obrysy se proti zbrázděnému svahu haldy rýsovaly zřetelně.

	       „Už takhle byla fuška chlácholit veřejnost,“ konstatoval Garrickson, „ale teď propukne peklo na zemi.“

	       Heck našel Claire samotnou v kuchyňce u hlavní vyšetřovny. Seděla u stolu a v obou dlaních svírala hrníček kávy – podle toho, jak ho držela, musela být káva jen vlažná. Slabě se na Hecka usmála.

	       „Kam bys na škále dobrých a špatných dní zařadila dnešek?“ zeptal se jí.

	       „Jsem v pohodě.“

	       „Fakt?“

	       „Jo… Není to nic, co by nespravila půlroční dovolená.“

	       Opřel se o dřez. „Sotva jsi nastoupila, a už se chystáš na dovolenou!“

	       Chtěla se zasmát stejně jako on, ale vyšlo jí z toho jen nucené, ploché uchechtnutí.

	       „A teď vážně,“ řekl. „Vedla sis dobře.“

	       „Upřímně řečeno, vůbec si nepamatuju, co jsem jim vykládala. Bojím se, že se nám něco vrátí jako bumerang.“

	       „Ne, vážně sis vedla dobře.“

	       „No…“ Povzdechla si. „Jestli jsem tu a tam blábolila, tak se to asi dá odpustit, když jsem chvíli předtím poprvé viděla naživo ukřižování.“

	       „Poprvé to bylo pro všechny. Já předtím taky žádné neviděl.“

	       Usrkla si kávy a znechuceně protáhla obličej. „Přibili je na ty kříže zaživa?“

	       „Jo, ale podle všeho byli v bezvědomí. A zemřeli poměrně rychle.“

	       „Díkybohu aspoň za to.“ Zase si zvedla hrnek ke rtům, ale pak si uvědomila, co dělá, a s kyselým šklebem kafe odložila.

	       Heck sáhl po konvici. „Mám ti uvařit nové?“

	       „Ne, díky. Už takhle nebudu moct usnout. Nevypadá to jako ve filmech, že ne?“

	       „Co?“

	       „Mrtví na křížích. Visí jako hadroví panáci. Úplně schlíple. Vůbec nevypadají jako skuteční lidé.“

	       „Možná je lepší přemýšlet o nich takhle. Třeba si to pak nebudeš tak moc brát k srdci.“

	       „Ale jdi…“ Dívala se po něm skepticky. „Tomu přece sám nevěříš. Ty s tím svým sešitem plným tváří, co ho máš pořád u sebe. Pověděla mi o něm Shawna McCluskeyová. Prý jsou to oběti násilných trestných činů, u kterých se ti povedlo dosáhnout aspoň nějaké spravedlnosti. A prý…,“ hlas se jí třásl, jako by se měl co nevidět zlomit, „… prý se do něj díváš každý den.“

	       Heck si ji chvíli měřil, pak si přitáhl židli a posadil se. „No dobře… Ten sešit mi slouží jako sbírka důvodů, proč tuhle práci dělám.“

	       „Zase ten souboj dobra se zlem?“

	       „Prosím?“

	       Popotáhla a bezděky si klouby prstů otřela slzu. „To jsi onehdy říkal, ne? Že je to dobro versus zlo.“

	       Pokrčil rameny. „Pokud na dobro a zlo věříš, tak jo. Ale moje filozofie je sobečtější.“ Snížil hlas pro případ, že by na chodbě někdo špicoval uši. „Kdykoli mám co do činění s vraždou – nebo znásilněním, nebo mučením –, beru to velmi, velmi osobně. Musím. Abych úplně neotupěl. Abych nikdy nedospěl do stadia, že budu brát případy jako housky na krámě. Je příliš snadné zapomenout lidskou cenu zločinu, nebo to aspoň předstírat. Dívám se na ty tváře dnes a denně, abych takovou chybu neudělal.“

	       Poslouchala ho a po tváři už jí zase stékala slza.

	       „Tumáš,“ podal jí ubrousek. „Tohle je moje strategie. Každý si musí najít vlastní způsob, jak se s takovou tragédií vypořádat. Neexistuje univerzální rada.“

	       „Je to opravdový boj, co?“ Otřela si oči. „S opravdovými oběťmi.“

	       „Přesně tak. Není to nic pro slabochy. Ale ty jsi tady, protože se na tu práci hodíš.“

	       „Když myslíš.“ Pokusila se o úsměv, ale přitom si zase otřela oči. Až opožděně si uvědomila, co to dělá. „Mimochodem, nic mi není. Je to jen zpožděný šok… To je všechno.“

	       „Jistě.“

	       „Radši už se nezdržuj.“ Příkře máchla rukou ke dveřím. „Máš spoustu práce a já taky.“

	       „Vážně mám jít?“

	       „Jo, vážně. Když u mě budeš moc dlouho, lidi si budou myslet, že je něco špatně, a přitom není. Jsem v pohodě.“

	       Heck vstal a vykročil pryč, ale pak se otočil. „Claire… Vážně sis počínala dobře. Je to tvůj první případ, a rovnou takhle ďábelské dílo. Ale vypořádala ses s ním. Zvládneš to. Cítím to v kostech.“

	       S úsměvem přikývla, jako by jí jeho důvěra ohromně zvedla sebevědomí. Když odešel, zvedla si ke rtům kafe a upíjela ho pomalými, ale odhodlanými doušky a bylo jí úplně jedno, že je nedobré a vystydlé. Ale přesto jí po tváři stekla další zrádná slza.

	 



	

      15. kapitola

	 

	       Místo činu na haldě zakrýval obří stan od firmy, která běžně zajišťovala servis při svatbách celebrit. Uvnitř byly páskou odděleny zóny, které ještě čekaly na forenzní průzkum, takže se do nich nesmělo vstupovat, ale mezi nimi se dalo procházet.

	       Heck navlečený od hlavy k patě v ochranné kombinéze stál sám ve střední uličce a prohlížel si tři prázdné kříže, zejména ten prostřední, na němž zemřela Kate Rickmanová, žena, která původně vedla úplně běžný středostavovský život – byla vdaná a pracovala jako zdravotní sestra v zubařské ordinaci –, ale pak jednoho dne zakusila cosi jako prozření a rozhodla se všeho vzdát a pomáhat lidem v nouzi. Právě tohle líp než cokoli jiného ilustrovalo, jak pečlivě pachatelé dopředu plánují a že hrají jinou ligu než většina zločineckých band – což nebylo zrovna povzbudivé.

	       Heck si diktoval postřehy do diktafonu a zároveň si dělal poznámky na papír. Kříž byl odjakživa krutý symbol, ale teprve když se Heck ocitl v těsné blízkosti tohoto konkrétního exempláře, dolehla na něj ta krutost naplno. Byl to zručně vytvořený objekt – pečlivě proměřený, důkladně opracovaný a sesazený někým, kdo se v práci se dřevem vyzná. Zároveň však působil ohavně a těžkopádně: samé ostré hrany a hrubé dřevo. Navíc na něm zasychala krev, hlavně kolem děr po hřebech. Když hřeby vytáhli, ukázalo se, že jsou silné jako mužský ukazovák a nejmíň pětadvacet centimetrů dlouhé – tak dlouhé, že prorazily příčným břevnem až na přední stranu. Na té po nich zůstaly jen drobné dírky, ale přesto z každé stekla krůpěj krve. Svislé břevno bylo potřísněno nejen krví – v místech, kam vrahové přitloukli kotníky, zasychala kolem otvorů po hřebech lepkavá tkáň, kousíčky lidské kůže a svaloviny.

	       „Seržant Heckenburg?“ ozvalo se za ním. Jedním z vytyčených průchodů ve stanu se k Heckovi blížila další postava v ochranné kombinéze.

	       V duchu zaklel.

	       Ráno se kvůli tomuhle s Gemmou pohádal. Aby uchlácholila merseysideskou policii – naštvanou, že přišla o případ několikanásobné vraždy, ještě než ho vůbec začala vyšetřovat – a taky protože usoudila, že potřebují posily, vyžádala si pomoc několika místních detektivů. A na základě prastarého moudra, že dva páry očí jsou lepší než jeden, svým lidem následně oznámila, že odteď budou pracovat ve dvojicích. Když se Heck zeptal, koho bude mít za parťáka, bylo mu řečeno, že slibného mladého policistu, detektiva konstábla Andyho Gregsona.

	       „Mladého?“ zopakoval.

	       „Mladého,“ přitakala Gemma bezmyšlenkovitě, protože si zrovna sepisovala poznámky na ranní videokonferenci.

	       „Jak dlouho pracuje u kriminálky?“ zeptal se Heck.

	       „Tuším, že osm měsíců…“

	       „No to je paráda!“

	       Vzhlédla k němu. „Je jen do počtu, Hecku! Co bys chtěl – někoho, kdo si bude dělat všechno po svém? Kdo tě nebude poslouchat?“

	       „Je z Liverpoolu a já z Manchesteru. Proč myslíš, že mě vůbec poslouchat bude?“

	       „Dej mu jasně najevo, že mu šéfuješ,“ odsekla netrpělivě. „Sakra, klidně mu nažvaň, že šéfuješ celému tomuhle vyšetřování! Stejně si to o tobě všichni myslí!“

	       „Andy Gregson, seržante,“ podal mu teď mladík ruku. Bylo mu něco málo přes dvacet, byl středně vysoký a štíhlý. Mrkvové vlasy ostříhané na kratičkého ježka měly skoro stejný odstín jako pihy, které mu skrápěly chlapecký obličej rámovaný příliš velkýma ušima. Mluvil se silným liverpoolským přízvukem. „Rád vás poznávám.“

	       „Jo… nápodobně,“ odvětil Heck a snažil se, aby to neznělo moc neupřímně. „Podívejte, nemůžu ztrácet čas tím, že bych vás zaškoloval. Už vás informovali o celém rozsahu operace Svátky?“

	       Gregson přisvědčil. „Jo… A upřímně řečeno, je to celkem šok. Netušil jsem, že vrazi operují po celém severu.“

	       „Umíte držet jazyk za zuby?“

	       „Jasně, to do mě hustí odjakživa.“

	       „To je dobře. Protože kdyby se od nás něco doneslo médiím a šéfové to zjistili, můžeme leda tak poslat poštou výpověď.“

	       Gregson zase přikývl; zachovával nevzrušený kamenný výraz.

	       „Takže… co víte o mechanismu ukřižování, konstáble Gregsone?“

	       Pokrčil rameny. „Leda tak, co jsem viděl v telce.“

	       „Tam to díky zvláštním efektům vypadá jako hračka.“ Heck kývl bradou ke třem křížům. „Ale představte si, jak náročné to asi je ve skutečnosti.“

	       „Jsou to pořádně velký krámy, co?“

	       „Větší, než by člověk řekl,“ přitakal Heck. „Odhadujeme, že je usadili do děr hlubokých minimálně šedesát čísel. Ty pochopitelně museli vykopat předem – a i to je ve ztvrdlé hlušině docela fuška. Takže ta svislá břevna z dubového dřeva musejí mít na délku přes tři metry.“

	       „A hodně vážit,“ doplnil Gregson.

	       „Jo, ty kříže budou pořádně těžké a pořádně nešikovné na manipulaci.“

	       „A všechno to zvládli během několika hodin tmy?“

	       „Je to k nevíře, co?“ řekl Heck. „Museli pracovat jako sehraný tým, aby to do rána stihli vztyčit.“

	       „Že by nějaký pouliční gang?“

	       „Zvažujeme to, ale já o tom pochybuju a taky jsem to šéfům řekl. Ukřižování na gangsterskou práci nevypadá. Ale musela se na tom podílet celá parta. Přibíjet lidi na kříž je těžká a špinavá práce, i když je předem omámíte drogou. Vézt tři vězně sem a křižovat je až na haldě by bylo riskantní a trvalo by to moc dlouho, zvlášť za tmy. Takže odhaduju, že ty chudáky přitloukli na kříže předem. K tomu, aby je sem pak dopravili, jim stačil náklaďák.“

	       Gregson přikývl. „Slyšel jsem, že po něm pátráme.“

	       „Po náklaďáku nebo kamiónu,“ upřesnil Heck. „A co se týče těch dalších vražd…“ Vykročili vytyčeným průchodem pryč a přešli přes vrcholek haldy. „Už víme, že ten santaclausovský ohoz, který na sobě měl zazděný Ernest Shapiro, nebyl jeho. Buď ho vyrobili doma, nebo koupili v nějakém lepším obchodě s kostýmy. Prověřujeme obě možnosti. Ty cihly byly zbrusu nové – takže zjišťujeme, jestli nedošlo k nějakým krádežím na stavbách, v prodejnách stavebnin a podobně. Dobrá zpráva je, že pod dvěma Shapirovými nehty se našly lidské vlasy. Snad z nich získáme DNA.“

	       Tahle zpráva dorazila teprve ráno a všechny rozradostnila, i když usvědčit někoho podle DNA je možné, jen pokud už má policie jeho vzorek v databázi, což nebývá vždycky ten případ.

	       „Takže ten staroch se s nima serval?“ zeptal se Gregson.

	       Heck přikývl. „Co se týče valentýnské vraždy v Boltonu, v laboratoři důkladně prověřili ten šíp, ale byl čistý jako sklo. Ani není ničím zvláštní – je to běžný hliníkový šíp, jaké používají střelecké oddíly a kluby po celé Anglii. Taky je všechny prověřujeme. A přizvali jsme si liverpoolského kriminologa Johna Moorese. Vytvořil geografický profil. Zatím víme jen o čtyřech místech činu, takže se podle mě dá těžko mluvit o spolehlivém vzorci, ale vypadá to, že ústředním bodem je Manchester. Naší prioritou jsou prozatím tihle ukřižovaní. A když říkám ,naší‘, tak tím myslím sebe, vás a všechny ostatní, kteří momentálně operují v Manor Hill.“

	       Na opačné straně haldy zamířili dolů. Asi po padesáti metrech sešli z popraskaného úbočí haldy na úzkou uježděnou cestu táhnoucí se východo-západním směrem. Za ní se rozkládala pustá pláň pokrytá struskou a tu a tam porostlá trnitým křovím.

	       „Na téhle přístupové cestě jsme objevili čerstvé otisky pneumatik, které by mohly pocházet od nákladního vozu,“ řekl Heck. Došel ke stanu vztyčenému asi o třicet metrů dál, kolem kterého se třepotala policejní páska, a ukázal na hladké bláto, do kterého se obtiskl vzorek pneumatiky. „Pochopitelně už jsme si pořídili odlitek.“

	       Na Gregsona to nijak zvlášť nezapůsobilo. „Tohle jsou průmyslové končiny, seržante. V posledních dnech tudy mohlo projíždět bůhvíkolik náklaďáků a tahačů.“

	       „To je fakt.“ Zamířili k policejní pásce obkružující celé místo činu, kterou na cestě střežili dva uniformovaní policisté. „Uznávám, že to nemusí nic znamenat,“ řekl Heck. „Ale je to jediný zřetelný otisk, který jsme tu našli. Takže je nejspíš nejčerstvější a musíme ho prověřit.“

	       Protáhli se pod páskou na odstavnou plochu, kde parkovala spousta policejních aut včetně jejich vlastních, a začali si sundávat ochranné kombinézy, rukavice a návleky. Heck měl pod kombinézou svoje obvyklé kalhoty a košili s kravatou. Gregson byl oblečený stejně, ale horní knoflík košile měl zapnutý, na kravatě přímo výstavní uzel a na kalhotách nažehlené puky.

	       „Jak dlouho jste u policie?“ zeptal se ho Heck.

	       „Tři roky, tři týdny a dva dny, seržante.“

	       „Jste ženatý?“

	       „Dva roky, osm měsíců a tři týdny.“

	       „Vedete si o všem přesnou evidenci, co?“

	       „Když jsem ještě hlídkoval v ulicích, vždycky mi to přišlo vhod.“

	       „Jo, to asi jo.“ Heck otevřeným okénkem hodil diktafon a psací podložku na zadní sedadlo svého metalízově modrého Peugeotu 306. „Manor House je pořád v obležení?“

	       Gregson přisvědčil. „Je to pěknej cirkus, co?“

	       „Svět Grand Guignol, konstáble Gregsone.“

	       „Co prosím?“

	       „Grand Guignol. To je francouzský název. Bylo to makabrózní divadlo z počátku dvacátého století. Šílenci, krvavé mordy, gotický horor.“ Heck si natáhl sako. „Přesně o to se podle mě naši pachatelé snaží.“

	       „O co? O divadelní představení? Dělají to, jen aby lidi šokovali?“

	       „Přijde mi to jako svého druhu umělecký počin,“ zamyslel se nahlas Heck. „Kdyby to spáchala banda omezených kriminálníků, s jakými obvykle míváme co do činění – co by z toho měli? Těm skoro vždycky jde o to základní – prachy, drogy, sex. Ale tyhle vraždy jsou z jiného soudku, jsou propracované, pečlivě zinscenované. Jako by šlo o nějakou úchylnou estetiku. Pochopitelně je to jenom moje teorie. Šéfové o tom nejsou tak úplně přesvědčeni.“

	       Než stačil dodat cokoli dalšího, rozezvonil se mu mobil. Volala mu Jen Weeksová, šéfová civilní administrativní podpory v operaci Svátky.

	       „Seržante Heckenburgu!“ spustila naléhavě. „Máme nahlášený hořící náklaďák. Podle svědka ho někdo odstavil v pustině a úmyslně zapálil.“

	       „Kde?“

	       „Jmenuje se to tam Ingley Nook, je to deset kilometrů od těch křížů.“

	       Heck mávl na Gregsona, který se chystal nasednout do svého Fordu Galaxy.

	       „Pojedu vlastním autem,“ navrhl Gregson.

	       „Vyznáte se tu?“

	       „Jo… Když jsem u policie začínal, můj první rajón byl právě tady.“

	       „V tom případě pojedete se mnou.“

	       Z Ingley Nook se vyklubala řada někdejších hornických domků podél nevyasfaltované cesty vinoucí se pustinou pokrytou popelem.

	       „Zatracenej podvozek!“ klel Heck, jak auto drncalo a poskakovalo po výmolech.

	       „To je nevýhoda slušnýho auťáku,“ poznamenal Gregson.

	       „Měl jste mě varovat.“

	       „Je to horší, než si to pamatuju. Ale už jsem tu dlouho nebyl.“

	       Teprve po dalších třech kilometrech, když už se veškerá obydlí ztratila z dohledu v uprášené dálce, zahlédli kouř a blikající modré majáčky dvou hasičských vozů. Když přijeli blíž, uviděli, že náklaďák – přesněji řečeno tahač s návěsem – sjel z cesty na otevřené prostranství a pod mírným svahem zřejmě narazil do základů někdejší těžařské budovy.

	       Heck zastavil a díval se, jak se nad vrakem klenou proudy vody ze stříkaček. Zadní část návěsu ještě pořád doutnala a nad krajinou se valila mračna černého mastného kouře hnaná silným západním větrem. Typ vozu nerozeznal a poznávací značka chyběla, ale hasiči měli oheň pod kontrolou, takže bylo jen otázkou času, kdy policistům dovolí vrak prozkoumat. Velitel hasičů se už po svahu vracel nahoru; zvedl si hledí helmy a rozepnul těžkou ohnivzdornou kombinézu.

	       Heck vystoupil z vozu a legitimoval se mu. „Žhářství?“

	       „Bezpochyby.“

	       „Čím urychlil hoření?“

	       „Nejspíš benzínem. Ten génius jím polil celý návěs, zevnitř i zvenčí, ale na kabinu se vykašlal. Naštěstí. Kdyby chytil motor, tak z toho nic nezbylo.“

	       „Udělal chybu,“ poznamenal Gregson.

	       „Možná,“ odtušil Heck. „Mohlo to hořet už v noci?“

	       Hasič přitakal. „Mohlo. Je to tady dost stranou – lidi si požáru nemuseli všimnout hned. A když nevybuchla nádrž, asi to hořelo pomalu.“ Zamířil zpátky ke svým mužům a za chůze na ně vykřikoval rozkazy.

	       Heck s Gregsonem se vydali dolů z kopce. Z návěsu zbyla jen syčící zčernalá kostra. Zatímco hasiči smotávali hadice a balili si náčiní, Heck vytáhl mobil a zavolal Jen Weeksové.

	       „To jsem já, Jen,“ představil se. „Ten hořící náklaďák… Kdo to ohlásil?“

	       „Nevím,“ odpověděla. „Telefonát přišel přes ústřednu v St. Helens.“

	       „Pokuste se zjistit podrobnosti. A spojte se s vrchním inspektorem Garricksonem. Bude potřeba zajet do Ingley Nook a vyzpovídat všechny místní. Mohli něco vidět.“

	       Soudě podle polohy spáleného náklaďáku a stop pneumatik na svahu, sjel vůz z cesty značnou rychlostí. Obcházeli ho a nahlíželi do návěsu – vevnitř se nezachovalo vůbec nic, všechno bylo spálené na uhel. Pokud jím pachatelé převáželi oběti přitlučené na kříže, nenajdou se tu po nich žádné stopy, i kdyby mohutně krvácely. A aby té frustrace nebylo málo, shořely i pneumatiky; roztavily se, takže vzorek se nedal rozeznat.

	       Náklaďák narazil do základů stavby v plné rychlosti, jako by ho tam navedli úmyslně. Mřížka chladiče se rozbila, čouhaly zpod ní součástky a ven se valila pára; přední náprava se urvala a tahač zůstal stát nakloněný dopředu, opřený o nárazník. Náraz pochroumal karosérii kabiny – střecha se promáčkla a praskla, okna se vysypala, i když tu a tam zůstaly ve zprohýbaných rámech kusy skla. Jak říkal velitel hasičů, kabinu oheň nezpustošil, ačkoli lak byl sežehnutý a puchýřnatý žárem. Z přední pneumatiky na jedné straně zůstaly jen kouřící rozteklé zbytky, druhé kolo chybělo.

	       Heck se po něm rozhlížel a zahlédl ho o několik metrů dál, vedle zdeformované poznávací značky. Nadiktoval číslo z ní do vysílačky, aby ho prověřili v databázi, a zatímco čekal na výsledek, podřepl u kola. Pneumatiku bohužel oheň taky poničil, i když ne tak moc jako ostatní. Guma byla částečně roztavená a ztratila tvar, takže se nedalo s jistotou říci, jestli vzorek odpovídá tomu nalezenému u haldy, ale na první pohled vypadal podobně.

	       „Seržant Heckenburg?“ ozvalo se z vysílačky.

	       „Mluvte.“

	       „Ta značka patří tahači Scania R470. Ztratil se z parkoviště nákladních vozů v Longsightu v Manchesteru – jeho krádež byla nahlášena 18. ledna letošního roku.“

	       „Díky.“ Sotva si Heck strčil vysílačku zpátky do kapsy, zazvonil mu mobil. Podíval se, kdo volá – Gemma. „Ano, madam?“ ohlásil se.

	       „Tak jak to vypadá s tím náklaďákem?“ vyzvídala.

	       „Možná je to ten náš, ale důkaz zatím chybí. Pneumatiky jsou poškozené, takže těžko říct, jestli se vzorek shoduje… Ale rozhodně se tomu z místa činu podobá.“

	       „Kolik toho po tom požáru zůstalo?“

	       „Docela dost, aby to stálo za průzkum. Ale potřebujeme to co nejrychleji zakrýt – hodil by se nám další party stan.“

	       „Dobře.“ Na moment se odmlčela a pak se zeptala: „Napovídá ti něco intuice?“

	       Zvedl pohled k nebi. Bylo většinou modré, ale od západu hnal vítr mraky. „Jenom to, že bysme sem měli obratem nahnat techniky z laborky. Už takhle je to tu v dost bídném stavu a nedá se vyloučit, že dneska zaprší.“

	       „Jasně.“ Odmáčkla hovor.

	       „Poohlídněte se kolem,“ poručil Heck Gregsonovi. „Hledejte nádoby, ve kterých mohli přinést benzín. A taky podezřelé šlápoty. Hasiči nosí boty s cvočky, takže se rozhlížejte po vzorku ze sportovních bot, polobotek a tak.“

	       Když se Gregson vzdálil, Heck vylezl na stupátko na straně řidiče a nakoukl oknem do kabiny. Přes popraskané očazené kusy skla toho moc vidět nebylo. Vytáhl z kapsy latexové rukavice a navlékl si je. Opatrně vzal za kličku dveří, aby se jí dotýkal co nejmíň, a stiskl ji. Dveře s klapnutím povolily a díky náklonu kabiny se hladce vyklopily ven, takže mohl nahlédnout dovnitř.

	       Vládl tam typický kamióňácký bordýlek. Z otevřené palubní přihrádky se draly autoatlasy a ožvýkané dokumenty. Kapsa ve dveřích přetékala prázdnými pytlíky od brambůrků a zmačkanými papírovými kalíšky od kafe. Před čelním sklem se houpal růženec a odrbaný maličký medvídek. V kontrastu s tím krášlily stěnu za sedadly plakáty vnadných, dobronzova opálených modelek v lodičkách na vysokých podpatcích a v miniaturních bikinách. Ale Hecka zaujal jeden konkrétní předmět – zpola spotřebovaná krabička zápalek povalující se na podlážce před sedadlem spolujezdce. Zamyšleně si ji prohlížel a pak vzhlédl k poškozené střeše.

	       Nechtěl porušit místo činu, jenže hrozilo, že přírodní živly napáchají zkázu samy. Jestli začne pršet, déšť spláchne i vnitřek kabiny. Usoudil, že nemá na vybranou, vytáhl z kapsy pinzetu, uchopil s ní růžek zápalek a zvedl je z podlahy, aby si je pořádně prohlédl.

	       „Bingo,“ zašeptal.

	       Uprostřed lesklého papíru se vyjímal velký mastný otisk prstu.

	 



	

      16. kapitola

	 

	       Claire nepřestával vyzvánět telefon. Když nevolali novináři z deníků, volala agentura Press Association, když nevolala ta, volali z Reuters. Měla obolavělou čelist a sucho v krku, jak v jednom kuse odříkávala oficiální prohlášení, a nepomohly jí ani vydatné porce kafe, leda jí nádavkem pocuchaly nervy.

	       Nakonec si řekla, že všeho moc škodí, na chvíli se na telefonáty vykašlala a šla si do společných prostor hlavní vyšetřovny protáhnout nohy. Pár minut předtím zahlédla Gemmu, Garricksona a několik dalších lidí, jak si oblékají kabáty a míří k východu. Doufala, že to značí průlom ve vyšetřování, i když jí bylo jasné, že by k tomu neměla upínat naděje. Zástupy detektivů proudily dovnitř a ven v jednom kuse, jako nakupující během výprodeje. Nevládla tu horečně uspěchaná atmosféra, ale pohoda taky ne; ostatním zvonily telefony skoro stejně často jako jí a všichni pořád bušili do klávesnic.

	       Nic z toho ale teď neupoutalo Claiřinu pozornost tolik jako tři rozměrné nástěnky, které obstarával Eric Fisher. Tu prostřední už předtím viděla a věděla, že dokumentuje všechna místa činu. Na té nalevo visely obrázky s obyčejnějšími výjevy, zřejmě zachycovaly venkovský život ve staré Anglii: stromy a keře ověšené pentlemi, vesnické slavnosti, skupinky lidí ve svátečních šatech. Teď se ale Fisher činil u nástěnky napravo a na té se vyjímaly obrázky úplně jiného druhu. Většinou to byly kresby a skici, tu a tam i nějaká malba; fotografie naštěstí chyběly.

	       Jedna kresba zachycovala nahého muže přivázaného čelem k dřevěnému rámu. Po obou stranách stáli chlupatí hrubiáni v drátěných košilích s přilbami na hlavách. Jeden držel dýku, druhý kladivo a dláto. Přivázaný muž měl podélně rozříznutá záda a odhalenou páteř; žebra z ní na jedné straně odsekali jako větve od kmene.

	       „Vikingský krvavý orel,“ objasnil Fisher, když si všiml, co si Claire prohlíží. „Obětina Ódinovi, která měla zajistit jeho přízeň ve válce. Rozřízli vězni záda, oddělili od páteře žebra, aby připomínala orlí křídla, a vytáhli plíce. Praktikovala to dobyvačná vikingská vojska, ale ne moc často – za hodné takové smrti považovali jen zajaté krále nebo významné vojevůdce. Věřte nebo ne, bylo to pokládáno za čest.“

	       „Za čest?“ nevěřila vlastním uším Claire.

	       „Pozoruhodné věci, co?“ Detektiv seržant Eric Fisher sám tak trochu připomínal Vikinga. Táhlo mu na šedesát a byl to vysoký, mohutný chlap, kterému přes opasek přetékal monumentální pupek. Měl huňaté obočí a drsné rysy, zpola skryté pod hustou, rezavošedou bradkou. Jeho postava byla tak neforemná, že ať si na sebe vzal cokoli – obvykle nosil předepsanou košili s kravatou –, vůbec mu to nesedělo. Při chůzi supěl a pořád byl cítit potem a cigaretovým kouřem, ale Claire věděla, že coby zkušenému výzkumníkovi a analytikovi se mu v oddělení sériových zločinů nikdo nevyrovná.

	       Podívala se na další obrázek. Byla to klasická malba a zobrazovala dva upalované muže. Neměli ale kolem sebe naskládanou hranici; stáli na hromadě žhavých uhlíků. Záměr byl jasný – oheň tak bude hořet mučivě pomalu. Oba muži byli ještě naživu a vzhlíželi k nebi, ačkoli z nohou už jim zbývaly jen holé kosti.

	       „Poprava Jacquese Molaye a Geoffroye de Charney v roce 1314,“ vysvětlil Fisher. „Dva templáři, které upálili za kacířství. Účelem bylo protáhnout popravu, jak to jen půjde, aby splatili všechny své dluhy, než stanou tváří v tvář Stvořiteli – tím se jim zvyšovala šance, že se vyhnou peklu.“

	       „A co tohle ostatní?“ zeptala se Claire.

	       „Náboženské vraždy,“ odvětil Fisher. „Rituály, obětiny… Šlo při nich o to, dosáhnout spásy skrz utrpení.“

	       Náboženské… spása…

	       „Anebo o to, vytlačit jeden náboženský systém jiným,“ rozpovídal se. „Jak líp dokázat, že váš bůh má navrch, než mu nabídnout nejoddanější stoupence jeho konkurenta? A kdy jindy to udělat, než při nějaké zvláštní příležitosti, která je pro vaši víru posvátná – třeba o nějakém svátku? Pak vaše božstvo určitě bude šťastné jako blecha.“

	       Claire se radši odvrátila, ale i z toho mála, co na obrázcích zahlédla, se jí zvedal žaludek: krev proudící po schodech ze stupňovité pyramidy zalité sluncem, na jejímž vrcholku zrovna kněz oděný v peří a třímající kovový nástroj podobný drápu vyrval člověku roztaženému na desce srdce z hrudi; obří modla potřísněná krví, s hromadou mrtvol stažených z kůže u nohou, kolem které tančili nazí kněží a jejich pomocníci… ne, počkat, nebyli nazí, měli přes sebe přehozené kůže těch obětovaných. Claire by přísahala, že z toho obrazu slyší démonické dunění bubnů.

	       Jsi pitomé ustrašené děcko, kárala se, když se toporně vracela do své kanceláře. Rozhodí tě pár malůvek. Ale nemohly za to kresby samy o sobě, jako spíš to, o čem vypovídaly. Lidé takovéhle věci provádějí všude a provádějí je odnepaměti. Při pomyšlení na tu děsivou pravdu jí připadalo, že ona sama vyrůstala jako v bavlnce – za normálních okolností bylo v jejím světě nejvíc šokující, když otec zamumlal „do prdele“, protože se při prořezávání růží v zahradě jejich středostavovského domku v Bournemouthu škrábl do prstu. Žila v závětří, stranou od všech hrůz, a teď se najednou ocitla přímo v netvorově břiše.

	       Zdálo se to k nevíře, ale včera – teprve včera! – na vlastní oči viděla opravdové ukřižování. Snažila se nedat na sobě nic znát, ale pořádně to s ní zacloumalo. Heck taky vyjádřil odpor, pochopitelně, ale teď už byl zase v terénu a pracoval, jako by se nechumelilo. Ostatní v kanceláři spolu při práci normálně klábosili, popichovali se a smáli se vtípkům. Claire teprve teď naplno došlo, jak statečná bude muset být – statečnější než kdykoli předtím –, aby v tomhle týmu vydržela.

	       „Zvládnu to… Prostě to zvládnu!“

	       Myslela to naprosto vážně, ale přesto doufala, že ji nikdo nezaslechl. Ačkoli to pronesla tak odhodlaně, že ji to málem dohnalo k slzám, stejně to neznělo moc přesvědčivě.

	       Dokonce ani jí samotné.

	 



	

      17. kapitola

	 

	       Heck se vrátil k autu, uložil zápalky s otiskem prstu do sterilní nádoby v kufru a teprve pak si sundal rukavice. Andy Gregson dole pod kopcem obcházel náklaďák v čím dál větších kruzích. Heck se zadíval směrem, odkud přijeli. Posily se zatím neblížily, ale nemělo by to trvat dlouho…

	       Koutkem oka zahlédl záblesk.

	       Zbystřil a zadíval se za náklaďák, přes pustou suchou pláň, kterou před sebou měl jako na dlani.

	       Další záblesk. Světlo se odráželo celkem daleko, odhadem skoro kilometr, na nízké vyvýšenině zarostlé plevelem a keři. Když se blýsklo potřetí, Heckovo podezření, že je někdo sleduje dalekohledem, se přetavilo téměř v jistotu.

	       Chviličku váhal, co dělat. Nemusí to vůbec nic znamenat. Lidi se po venkově potulují s dalekohledy ze spousty nevinných důvodů.

	       No jasně…

	       Naskočil za volant peugeotu, vrazil klíč do zapalování a dvoulitrový turbodieselový motor se probral k životu.

	       Když se řítil dolů ze svahu, vynořil se zpoza ohořelého vraku Andy a zůstal na něj zírat s otevřenou pusou. Heck ale neměl čas zastavit a vysvětlit mu, co se děje. Hnal se přes kamenitou, mírně zvlněnou pláň a podvozek peugeotu zase dostával zabrat; auto na rozbitém povrchu poskakovalo a kola podkluzovala. V jednu chvíli ztratil nad vozem kontrolu a dostal smyk; ozvalo se křupnutí, jako by se ulomil výfuk, a motor se rozeřval hlasitěji.

	       „Do prdele!“ zaklel Heck.

	       Vyvýšenina se přibližovala, ale pomalu – vzdálenosti tu zjevně klamaly. Poskakoval přes výmoly a házelo to s ním sem a tam. Do kol se mu zamotávaly tuhé trnité šlahouny, reflektorem nabral starý barel, ten se s rachotem odkutálel, ale reflektor se pochopitelně rozbil. Navzdory tomu všemu nespouštěl oči z přibližující se vyvýšeniny. Od chvíle, kdy nasedl do auta, už žádný další záblesk nezahlédl, ale to ho nijak nepřekvapovalo – dotyčný ho určitě viděl, jak k němu míří, takže rychlost je mnohem důležitější než nenápadnost.

	       Nápravy skřípaly a převody úpěly, ale zdolával poslední metry podél úzké stružky; auto nadskakovalo na úlomcích zdiva a cihel. V jednu chvíli se před ním vynořil kus betonové odpadní roury a jen díky pohotové reakci a šikovnému manévru si ze dveří nesedřel lak. Teď už se rozpraskaný svah z kamenité ztvrdlé hlíny tyčil přímo před ním. Šlápl na brzdu, auto sebou zase smýklo, až konečně zastavilo. Vyskočil z něj a začal se sápat nahoru, chvílemi po dvou, chvílemi po čtyřech. Svah byl prudší, než čekal, ale vrchol nebyl daleko. Za běhu vytáhl z kapsy telefon.

	       „Andy!“

	       „Co se děje?“ ozvalo se vyjukaně.

	       „Někdo nás pozoruje.“

	       „Cože? Kdo?“

	       „Nevím.“

	       „Ten váš auťák bude na odpis.“

	       „Naúčtuju to útvaru. Zůstaňte, kde jste. Gemma už je na cestě.“

	       Zase telefon schoval. Než dorazil nahoru na kopec, pot se z něj jen lil. Celý zadýchaný se zastavil a rozhlížel se kolem. Rostl tu plevel typický pro zpustlé průmyslové oblasti: shluky pokroucených náletových stromů, kopřivy a ostružiníky vysoké až po kolena, ačkoli bylo teprve jaro. Neozývaly se žádné zvuky, dokonce ani švitoření ptáků, což působilo zlověstně.

	       Opatrně postupoval vpřed, ale všude kolem viděl jen vegetaci zalitou sluncem. Po několika metrech se ohlédl a zjistil, že už nedohlédne na otevřenou pláň, přes kterou přijel; zeleň se za ním zavřela jako opona. Vtom se odkudsi zprava ozval hlas. Někdo na někoho volal, a ne moc daleko.

	       Heck ztuhl uprostřed pohybu a zaposlouchal se.

	       Pak se vydal tím směrem, odhrnoval si z cesty větve a šlahouny, ale nikde nic neviděl. Hlas se ozval znovu. Byl hluboký, bezesporu mužský. Stejně jako předtím na někoho volal, ale nebylo mu rozumět. A zdálo se, že přichází z jiného směru. Jak to? Je to jen akustikou místa, anebo – to bylo znepokojivé pomyšlení – je tu těch lidí víc? Schovávají se a schválně ho provokují? Heck zašátral po telefonu, ale došlo mu, že přivolávat posily nemá cenu; přes ten rozbitý terén se sem autem nikdo nepožene. Museli by přijít pěšky a to by trvalo celou věčnost. Moudřejší by bylo stáhnout se, jenže za jakou cenu? Co když tady pachatelé jsou – a on prostě odkráčí?

	       Zaslechl další výkřik; přicházel z větší dálky a nesl se ozvěnou. I když si uvědomoval, že si nepočíná rozumně, vykročil tím směrem. Postupoval po klikaté pěšině, rozhrnoval větve, ale pořád nikoho neviděl. Terén se začal mírně svažovat dolů, nálety prořídly a vystřídaly je vyšší a zdravější stromy, duby a javory. Za nimi svah prudce klesal a před Heckem se otevřel výhled na otevřené prostranství, kde spatřil asi to poslední, co by tady čekal.

	       Hřbitov… jenže hřbitov vlaků.

	       Vzalo mu to dech. U rezavých starých zarážedel stály řady vagónů a tu a tam dokonce i lokomotiva. Koleje pod nimi už úplně zarostly plevelem. Okna byla popraskaná a zely v nich zubaté černé díry, jak se do nich chuligáni strefovali kamením. Boky byly posprejované krvavě rudou a žílově modrou, otlučené a zarostlé mechem.

	       Tím se aspoň vysvětluje ta ozvěna, prolétlo mu hlavou.

	       Slepé koleje, které nejspíš uhýbaly z trasy mezi Liverpoolem a Manchesterem, se nacházely v údolí dobrých dvacet metrů pod ním. Vedla k nim pěšina, ale sestupovala z nebezpečně strmého svahu – tak nebezpečně, že se mu po ní vůbec nechtělo slézat. Jenže vtom zahlédl dole pohyb. Někdo se zanořil za jeden ze zpustlých vagónů – vypadalo to na postavu v nepromokavé zelené bundě s kapucí.

	       Heck vyčkával, ale postava už se neobjevila. Vytáhl mobil, jenže teď se nacházel níž a vrchol kopce clonil signál. Zkusil vysílačku, ale ani ta nefungovala. Než si oba přístroje zastrkal zpátky do kapes, stáhl na vysílačce hlasitost – bylo by typické, že se tváří jako nefunkční, ale rozeřve se ve chvíli, kdy se člověk nenápadně blíží ke zločinci.

	       Začal sestupovat, šel radši bokem, aby nespadl, a přitom nespouštěl zrak z řad odstavených vagónů. Pod kopcem pěšina prudce zahýbala doprava a táhla se podél vysokého drátěného plotu, ale ten byl na mnoha místech uvolněný, takže pod ním Heck snadno podlezl. Napřímil se, oprášil si dlaně a pozorně se zaposlouchal. Pokud na sebe předtím nějací lidé volali, tak už přestali. Možná kvůli tomu, že je jim v patách? Vykročil vpřed, opatrně našlapoval mezi bodláčí a tlející pražce a nahlížel do úzkých uliček mezi obřími, tichými vagóny, kde vládlo hluboké šero a vegetace tam byla vysoká až po krk. Dveře po obou stranách vagónů byly pozotvírané a ve zdemolovaných interiérech číhala zatuchlá tma. Kolem pořád vládlo ticho. Až když míjel pátou uličku, zahlédl na konci letmý pohyb, zákmit zelené barvy. Stejně jako předtím mu dotyčný okamžitě zmizel z dohledu. Heck se zarazil a zatajil dech, ale pak se prudce otočil. Jestli je tu těch lidí víc, někdo by se k němu mohl přikrást a zaútočit zezadu. Ale nikdo tam nebyl, jen otevřené prostranství a rumiště.

	       Asi o třicet metrů dál se rýsovalo několik hranatých žlutých tvarů – vyřazené dieselové lokomotivy, špinavé, otlučené, posprejované sprosťárnami. Za nimi se skrz hustou vegetaci táhly do dálky zrezivělé koleje. Vrátil se pohledem k uličce. Teď už se tam nic nehýbalo. Zvedl zrak k vyvýšenině. Ani mezi stromy nahoře nepostřehl žádný pohyb. Pokud už Gemma dorazila k podezřelému náklaďáku, zřejmě ji neznepokojuje, proč odtamtud tak náhle zmizel. Aspoň zatím.

	       Hlasité cinknutí přitáhlo jeho pozornost zpátky k uličce.

	       Chvilku se rozléhalo ozvěnou, ale pořád žádný náznak pohybu.

	       Heck se přesunul k další uličce. Byla delší než ty předchozí, protože vlaky, mezi kterými se táhla, měly tak čtyři, pět vagónů, a ne jen jeden či dva. A na jejím konci se rýsovala lidská postava.

	       Automaticky ucukl mimo dohled, ale vzápětí si uvědomil, že postava je k němu otočená zády. Zase zahlédl zelenou bundu se skřítkovsky zašpičatělou kapucí. Dotyčný měl široká ramena – jeho hruď byla pomalu širší než delší, takže připomínal ragbistu –, a bez pohnutí stál na místě.

	       Přímo Hecka vybízel, ať k němu jde.

	       Taky že půjdu, kamaráde… ale ne tak, jak bys chtěl.

	       Co nejtišeji se přikradl k otevřeným dveřím vlaku po své levici a vlezl dovnitř. Ocitl se v zaobleném prostoru, kde se povalovaly střepy, převrácené stolky a rozpáraná či ohořelá sedadla. Dvířka mezi vagóny byla dokořán, takže dohlédl poměrně daleko. U nohou se mu válely zmuchlané zažloutlé noviny. Vypadaly na Daily Mail; titulek na první stránce vyjadřoval šok ze smrti princezny Diany. Heck je překročil a rychle a tiše postupoval dál. Na konci vagónu se zastavil v nástupní předsíňce poseté střepy a úlomky cihel a zaposlouchal se. Zvenčí se nic neozývalo, ale přesto ho instinkt přiměl otálet na místě. A vtom to zaslechl – šustění, jako když se mačká igelit, těsně za sebou.

	       Prudce se otočil a spatřil pootevřená dvířka toalety. Za nimi se rýsoval zelený stín. A zase to zašustění, tentokrát hlasitější. Představil si hromotluka v nepromokavé bundě, jak se tam zavrtěl. Zírá na něj tou skulinou ve dveřích?

	       Heck neměl na vybranou; vrhl se proti dveřím a vrazil do nich ramenem. Pohnuly se jen o kousek a on byl v první chvíli zcela a naprosto přesvědčen, že se o ně z druhé strany někdo opírá.

	       Jenže pak zjistil, jak se věci mají.

	       Mrňavá toaletní kabinka byla nacpaná igelitovými pytli s odpadem. Veverka, která je neohroženě zkoumala, sebou mrskla a jako šedohnědá šmouha vyskočila z rozbitého, mechem zarostlého okna.

	       Heck zůstal ve dveřích ještě několik vteřin stát; se svěšenou hlavou se vzpamatovával. Pak svižně vykročil vlakem dál a za chůze vyhlížel z rozbitých oken, ale neviděl nic než zrezivělé vagóny po obou stranách. Když se přiblížil k lokomotivě, zpomalil a našlapoval, jak zlehka to jen šlo. Přímo před sebou měl otevřené dveře do kabiny strojvůdce. Nejprve ale vyhlédl do uličky napravo. Postava, kterou prve zahlédl, by měla stát jen kousek před ním. Nikoho však neviděl, jen prázdnou uličku mezi lokomotivami.

	       V duchu zaklel a vešel do kabiny. Na místě řídicího panelu zbyly jen umaštěné chumáče drátů a na podlaze rezavé kovové úchyty sedadel. Protáhl se otevřenými dveřmi a sestoupil dolů. Ulička zela prázdnotou. Teprve když vyšel na otevřené prostranství, zase spatřil postavu v bundě.

	       Dotyčný stál asi třicet metrů napravo od něj; zase k němu byl otočený zády a levá paže mu teď nehybně visela podél těla. Vypadalo to, že se dívá na polorozpadlý domeček u kolejí. Tentokrát k němu Heck zamířil nejkratší cestou a ani se nesnažil našlapovat tiše; pod botami mu hlasitě vrzal štěrk. Muž s kapucí přesto nehybně stál na místě, ani se neohlédl, což Hecka trochu znervózňovalo, stejně jako jeho velikost. Takhle zblízka vypadal dost mohutně na to, aby protivníka přelomil vejpůl. Heckovi bleskl hlavou šílený nápad, že mu uštědří ránu mezi lopatky, přímo pod krk, a vyřadí ho tak z provozu, než na něj dotyčný stačí cokoli zkusit, ale neudělal to.

	       „Policie!“ křikl, popadl ho za levé zápěstí, zkroutil mu ho za záda a v ostrém úhlu vyhnul nahoru.

	       Srazil ho na zem překvapivě snadno; muž se zajíkl bolestí a kapuce se mu svezla ke straně.

	       A Heck naráz postřehl několik věcí. Zaprvé, že i když má dotyčný široká ramena, je už na sklonku středního věku a má pořádný pupek a naducané tváře zarostlé šedivým strništěm; zadruhé, že ho neslyšel přicházet, protože má v uších sluchátka iPodu; zatřetí, že stál nehybně, protože se soustředil na zařízení na chatrném stativu – byl to nivelační přístroj a při Heckově útoku se překotil a rozbil – a začtvrté, že má na pravé klopě bundy firemní logo BYDLENÍ DAYNTON, s. r. o.

	       Vtom zase uslyšel výkřik podobný těm předchozím, tentokrát ale srozumitelnější.

	       „Hej, Male! Že zas máš ty pitomý sluchátka?“

	       Periferním viděním zahlédl další postavu v zelené bundě. Tenhle muž byl mladší, hladce oholený a mnohem útlejší, ale na klopě měl taky logo Bydlení Daynton a přes rameno nesl nivelační přístroj. Zarazil se uprostřed kroku.

	       „Sakra. Co to má bejt?“

	       „Klid… Nic se neděje.“ Heck pustil zajatce. „Prostě jsem se spletl.“

	       „Kdo jste? Tohle je soukromý pozemek. Patří Bydlení Daynton.“

	       „To už teď vím taky.“ Heck vytáhl z kapsy průkaz. „Jsem policista.“

	       Zarostlý chlapík se překulil na zadek a opatrně si prohmatával paži. „Proč jste po mně vyrukoval? Nic jsem vám neproved…“

	       „Nechtěl jsem… Heleďte, omlouvám se. Pokládal jsem vás za… někoho jiného.“

	       Ten mladší si už teď troufl přijít blíž a pomohl obéznímu kolegovi vstát. „Idiot jeden!“

	       „Klídek, kamaráde.“

	       „Nejsem váš kamarád!“

	       „Jenom mi povězte jedno: byli jste nahoře na tom kopci a dívali se na prostranství směrem k Ingley Nook?“

	       „Kdo jinej by tam asi tak byl? Budem stavět až k těm hornickejm barákům. Čtyři fáze výstavby během dvou let.“

	       „Krucinál,“ zaúpěl tlusťoch a sbíral kusy přístroje. „Rozflákal mi nivelák!“

	       „Za tohle zaplatíte,“ vyhrožoval Heckovi ten mladší. „A pořádně.“

	       Heck zachmuřeně přikývl. Vypadalo to, že si výfuk a reflektor přece jen bude muset zacálovat z vlastní kapsy.

	 



	

      18. kapitola

	 

	       Gracie na sobě měla saténové šortky, kožené boty nad kolena a přiléhavý top – tenoučký, takže náležitě zvýrazňoval její nápadná prsa velikosti 85F. Vkusně se nalíčila, husté kaštanové vlasy si spletla do copu a ten si stočila vzadu na hlavě. I když už přišlo jaro, v noci byla ještě lezavá zima, a tak si přes sebe přehodila bundu s kožíškem, ale pochopitelně si ji nechala rozepnutou, aby bylo dobře vidět její přednosti.

	       Chantelle, o dvacet let mladší, měla na sobě džínovou minisukni, která jen tak tak zakrývala okraj černých punčoch a podvazky. Měla menší prsa než Gracie, ale pevnější (patřičně se tím vychloubala), takže se většinou neobtěžovala podprsenkou. Dneska si pod rozepnutý kožený kabát vzala pouze tílko se šňůrkovými ramínky, pod kterým se jí rýsovaly bradavky – chladno bylo v tomhle ohledu nápomocné. Její blond vlasy po ramena byly světlé jen díky odbarvovači; používala ho tak často, že je měla suché a drsné, a aby to nebylo tak patrné, svazovala si je do culíků. Kdosi jí jednou řekl, že oplývá kočičím půvabem, a tak se to pokoušela zdůraznit nápadným líčením – černé oční linky, zelené stíny, spousta pudru na tvářích, rumělkově rudé rty. Navíc byla vysoká – sošná, tak o sobě smýšlela. Měřila metr osmdesát (kdežto Gracie jen metr pětašedesát) a další centimetry jí jako obvykle přidávaly vražedně vysoké podpatky.

	       Ty dvě by skýtaly mnohem působivější obrázek všemocné ženské sexuality, kdyby v bradfordských ulicích pravidelně nenabízely svoje těla na prodej. Ať se oblečete jakkoli přitažlivě, těžko můžete okouzlovat, když vás znásilňují, berou na hůl a fackují tak často jako Gracii a Chantelle.

	       Bohaté křivky byly na Gracii to nejpřitažlivější, zvlášť pokud jste ji viděli v blikavé záři modrých a růžových neónů ve čtvrti proslulé sexem na prodej, ale když jste se podívali zblízka, nedala se přehlédnout nezdravě bledá pleť a ochablé rysy. A ruce člověk líčidly nezamaskuje tak snadno jako tvář, ty o něm prozradí pravdu. Graciiny byly tak svraštělé, že vypadaly spíš jako pařáty – a dlouhé nehty, které si lakovala karmínovou barvou, ten dojem ještě umocňovaly.

	       V Chantellině případě nepomáhal ani make-up. Myslela si, že díky nalíčení vypadá jako kočka, ale ve skutečnosti připomínala spíš mrtvolu. A nebyla sošná, nýbrž vyčouhlá – vychrtlé bidlo navlečené v sexy oblečení, které by mnohem víc slušelo krejčovské panně. Od Butche – který se s oblibou tituloval jako jejich „manažer“ – se žádných rad nedočkaly, leda kritiky, a pochopitelně jim neposkytoval vůbec žádnou ochranu. Nechával jim dost peněz na vodku v žaludku, speed v nose a nikotin v plicích. Pokud se ale opily nebo zfetovaly natolik, že nepřinesly ani vindru, sundal si opasek s mosaznou sponou ve tvaru lví hlavy a zmrskal je hůř než kterýkoli zákazník se zvrhlými choutkami.

	       Nebylo tudíž divu, že si ty dvě vytvořily vlastní strategii, jak si zajistit aspoň jakés takés bezpečí. Zásadně pracovaly spolu, nikdy každá sama. To ovšem neznamenalo, že by společně odjížděly se zákazníky. Vždycky nastala ta znepokojivá chvíle, kdy jedna z nich musela nastoupit do auta patřícího úplně cizímu člověku, i když jí každá buňka v těle našeptávala, ať to nedělá, a dívala se, jak se kamarádčina tvář ve zpětném zrcátku vzdaluje. Ale vždycky si potenciálního zákazníka dobře prohlédly a odmítaly každého, kdo se jim nezdál. Bylo jim fuk, že Butch bude soptit (jen se samozřejmě nesměl dozvědět, že zákazníka odmítly úmyslně). Je lepší přehnat to s opatrností než pak litovat.

	       Kromě toho dělaly ještě jednu věc, s tím nápadem přišla Gracie: nosily v kabelce papír a tužku. Žádná neodjela se zákazníkem, dokud si ta druhá nezapsala jeho poznávací značku, a to tak, aby o tom věděl. Gracie byla na tenhle svůj zlepšovák pyšná. Připadal jí skoro perfektní. Jenom úplný pitomec by se o něco pokusil, když ví, že znají poznávací značku jeho vozu.

	       Anebo šílenec. To nebylo zrovna uklidňující pomyšlení.

	       O šílence v těchto končinách rozhodně nebyla nouze, zvlášť když se na britská průmyslová města snesla noc. Bradford kdysi býval lovištěm Petera Sutcliffea, neblaze proslulého Yorkshirského rozparovače. A to byl pořádně děsivý příběh. Ať se policie snažila sebevíc, jakmile indigově modré nebe zčernalo a staré postranní ulice s řadovými domy zalilo krvavé světlo, Sutcliffe se vydával na lov a zabíjel jednu ženu za druhou, proměňoval je v bezživotné, zmasakrované skořepiny. Ale to patřilo minulosti. Poslední Rozparovačova oběť zemřela v roce 1980, když Gracie ještě chodila na základní školu, osm let před narozením Chantelle. Ale jen se rozhlédněte po ulici dlážděné kočičími hlavami, kterou ty dvě korzovaly: zašlé oblouky viktoriánského viaduktu nad hlavou, vepředu polorozpadlá zabedněná továrna, vzadu ponuré přítmí plné odpadků, kde se proti ohňům z hromad starých hadrů rýsovaly siluety vandráků a plameny vrhaly na omšelé letité zdivo přízračné narudlé stíny. Ženy mizely přímo odtud, a nejen v Rozparovačově éře – anebo se to aspoň proslýchalo.

	       Gracie s Chantelle provozovaly svou živnost jen z nezbytí. Ani jedna z nich nešlapala ulice dobrovolně, to ani náhodou. Jen zkrátka nevěděly, jak jinak se živit. Chantelle vysvětlovala lidem, že není doopravdy špatná, jen nadělala v životě spoustu chyb, kvůli nimž si teď nemůže sehnat normální práci ani se starat o dvě děti, které skončily v péči její matky. Gracie si naproti tomu vyzkoušela různá povolání – dělala barmanku, šatnářku v nočním klubu, doplňovala regály v supermarketu. No dobře, taky se věnovala tanci na klíně a pózovala fotografům. Moralisté by nad těmi dvěma zaměstnáními ohrnuli nos, ale aspoň při nich nedocházelo k intimním kontaktům se zákazníky – tehdy ještě ne. Když se teď ohlížela mlhou alkoholu a drog, jen těžko se rozpomínala, kdy pravidlo „nesahat“ hodila za hlavu. Ale současnou prací se aspoň uživily, jakkoli byla pochybná.

	       Ne že by si během posledních několika měsíců vydělaly nějak moc. Sice už byl duben, ale tuhá zima doznívala jen pomalu. Sníh, náledí a mlha téhle práci nesvědčily a Chantelle byla ze zoufalství čím dál míň vybíravá. Posledních pár nocí odjela s chlapy, které měla rovnou odmítnout: s obhroublým individuem s roztěkanýma očima a zaplivaným plnovousem, které mělo na oblečení krvavé fleky a řídilo špinavou řeznickou dodávku; s decentněji vyhlížejícím týpkem, který zničil iluzi slušnosti ještě dřív, než uzavřeli dohodu, protože ji přiměl souhlasit, že si nechá nasadit pouta a zavázat oči – a když ji odvážel, chechtal se jako hyena.

	       Když se k nim tenhle večer přiblížilo první auto, Chantelle se neudržela a zavýskla radostí. Byl to jaguár a jel hodně pomalu, jen se ploužil podél obrubníku. Když je míjel, Chantelle se pokusila zahlédnout, kdo uvnitř sedí, ale rozeznala jen obrysy dvou postav – jedné za volantem a jedné na sedadle spolujezdce. Pak vůz zmizel za rohem.

	       „Vrátí se,“ prohlásila sebevědomě.

	       „Byli v něm dva lidi,“ upozornila Gracie. Bůhvíproč ji to znervóznilo.

	       „Tím líp. Pro každou z nás jeden.“

	       „Odjeli pryč.“

	       „Ne, vrátí se.“

	       A jaguár se vážně vrátil, zase projížděl ulicí tímtéž směrem. Stejně jako prve jel pomalu – a možná ještě pomaleji. Chantelle zůstala stát na obrubníku, hlavu vztyčenou, ruku v bok a bujnou hruď hrdě vypnutou. Auto je opět minulo. Gracie spíš instinktivně než vědomě vytáhla z kapsy bundy kousek papíru a špaček tužky a zapsala si jeho poznávací značku.

	       Vůz zase zmizel za rohem. Nebylo to nic neobvyklého. Někteří zákazníci byli z oslovování dívek nervózní, zvlášť když to dělali poprvé – chvíli jim trvalo, než sebrali kuráž. To vědomí ale Gracii nijak neuklidnilo. Složila papír a zastrčila si ho do levé boty. Když se vozidlo objevilo potřetí, tentokrát v opačném směru, konečně zastavilo, ale ne přímo u nich – na opačné straně ulice, u zdi zchátralé továrny.

	       „Poslyš, Chant,“ zamumlala Gracie, „boháči sem obvykle nejezděj. Dávej si bacha, jo?“

	       „Potřebuju někoho ulovit, Grace,“ utrousila Chantelle koutkem úst, aniž se přestala usmívat. „Ty si možná můžeš dovolit dělat fóry, ale já ne.“

	       Obě zarazilo, když ze sedadla spolujezdce vystoupil pasažér, obešel auto a zamířil přes silnici k nim – protože to byla žena. Bylo jí tak sedmnáct, maximálně osmnáct, byla nápadně hezká a působila svěže a mladistvě, jako školačka. Měla bohatou, nadýchanou kštici platinově blond vlasů skoro až do pasu. Byla hodně hubená, ale zároveň nepostrádala ženské křivky – jako tanečnice. Na sobě měla krátké černé šaty, černý propínací svetr, černé punčocháče a bílé tenisky. Se založenými pažemi svižně a elegantně kráčela přímo k nim.

	       „Ahojky,“ pozdravila je s veselým úsměvem, který jí ještě dodal na kráse. „Pracujete dneska?“

	       „Možná,“ odvětila Chantelle.

	       „To je fajn, protože pro vás mám nabídku.“

	       „S děckama to neděláme,“ prohlásila Gracie ploše.

	       Dívka se zvonivě zasmála, jako by ji to prohlášení pobavilo, ale bylo úplně vedle. „Potřebujeme komparz do filmu.“

	       „Do filmu?“ zopakovala Chantelle.

	       „Jo… Heleďte, točíme s přítelem pornofilmy. U nás doma. A věšíme je na naši webstránku. Říkám sice ,komparz‘, ale nebudete jenom okounět někde v pozadí. Budete pracovat, jestli chápete, co tím myslím.“ Zase se uchechtla – tentokrát provokativně.

	       „S přítelem?“ řekla Gracie obezřetně. „V tom autě sedí on?“

	       „Jo, je trochu stydlín.“

	       „Ale dávat na internet svoje videa se nestydí?“

	       „To je přece úplně jiná káva. Nevidí publikum.“

	       „Kolik za to?“ zeptala se Chantelle, jako by už dospěla k závěru, že je to prima nápad.

	       Dívka se chystala odpovědět, ale vtom jako by něco odvedlo její pozornost – pohyb v tmavém výklenku za nimi. Ohlédly se; z lepenkové krabice, jejíž zkroucené stěny byly vyztužené novinami zažloutlými močí, vykukoval propadlý obličej s šedivými vousy. Zastřené oči mu slzely. Něco nesrozumitelně zahudral, pokroucenou paží přetáhl přes vchod do svého brlohu další noviny a zase zmizel uvnitř.

	       „Toho se nemusíte bát, je neškodnej,“ řekla Chantelle. „Tak kolik?“

	       „No…“ Dívka se usmála. „Co byste řekly na dvě stovky? Za hodinu? Pro každou z vás?“

	       Tak štědrá nabídka zaujala i Gracii.

	       „To berem, zlato,“ odpověděla bez váhání Chantelle.

	       „Ještě moment,“ ozvala se Gracie. „Chceme se mrknout na toho vašeho kluka. Jestli je to nějakej Quasimodo, tak vás to bude stát mnohem víc.“

	       Dívka přikývla. „Jasně. Zkusím ho přemluvit, ať se vám předvede, jakej je fešák.“ Zamířila přes ulici zpátky.

	       „Zbláznila ses?“ sykla Chantelle. „To bude brnkačka. Dvě malý děcka a velký prachy.“

	       „Že by děcka jezdily bourákem za čtyřicet táců?“ namítla Gracie podezíravě.

	       „Tak jsou to zazobaný děcka. To ještě neznamená, že z nich koukaj trable. No tak, Grace, budou to snadno vydělaný prachy. A navíc budem pracovat spolu a nejspíš v prima bytě, bude tam teplo a útulno. Třeba nám dokonce daj zadarmo pití.“

	       Popravdě řečeno, Gracie neviděla důvod, proč do toho nejít. Chantelle měla pravdu, znělo to jako práce snů – snadný kšeftík v příjemném prostředí, se dvěma neškodnými zákazníky. Tak proč se pořád cítí nesvá?

	       „No tak,“ poplácala ji Chantelle po paži. „Dobrejm lidem se občas dějou dobrý věci, to přece víš.“

	       „Já ti pořád nevim, Chant…“

	       „Poslyš…“ Chantelle snížila hlas do důvěrného šepotu. „Fakt mi chceš tvrdit, že nemáš zájem okusit tu mladou blonďatou kundičku?“

	       „Vypadá na nezletilou.“

	       „Těžko říct, je to na hraně. Ale copak to není fuk? Oni přišli za náma. Točej filmy a nahrávaj je na internet. Určitě maj ošéfovaný, aby to nebylo protizákonný.“

	       „Dámy!“ ozval se dívčin hlas.

	       Podívaly se přes ulici. Řidič vystoupil z auta, stál teď vedle něj a držel blondýnu za paži. Rozpačitě, skoro nesměle jim zamával. Gracie a Chantelle na něm neshledávaly nic, co by je odradilo. Právě naopak.

	       „Nevypadaj na to, co?“ prohodila Chantelle. Přecházely společně ulici a její vysoké podpatky hlasitě klapaly o dláždění.

	       „Děti dneska dospívaj hrozně rychle,“ řekla Gracie. „Zatracenej internet.“

	       „Neremcej. Třeba se z toho vyklube pravidelnej džob. A bezpečnej.“

	       „Jak říkáš, dobrý věci se občas dějou.“

	       Uvnitř jaguáru bylo teplo a útulno a vonělo to tam kůží. Z reproduktorů se tiše linula hudba; něco pomalého a melodického z éry big bandů.

	       „Paráda,“ uvelebila se Chantelle na zadním sedadle. „Jak se jmenujete?“

	       „Já jsem Jasmine,“ otočila se k ní blondýna z předního sedadla. „A tohle je Gareth.“

	       Gareth už zase seděl za volantem. Beze slova nastartoval.

	       „Jak daleko pojedem?“ chtěla vědět Gracie.

	       „Jenom kousek za město. Není to daleko, a až skončíme, hodíme vás zpátky sem. Anebo domů.“

	       „Sem to stačí, díky,“ řekla Gracie.

	       „Co rády pijete?“ zeptala se Jasmine.

	       Chantelle se zahihňala. „Vy nás chcete napřed vzít na drink?“

	       „Do hospody ne, ale…“ Otevřela koženou kabelu, vytáhla z ní dvě umělohmotné skleničky a podala jim je, každé jednu. Odšpuntovala láhev vína. „Můžete se posilnit kapkou Chablis… samozřejmě na účet podniku.“

	       „Dík,“ řekla Chantelle a při pohledu na tekutinu proudící do skleničky si olízla rty.

	       „Co přesně budeme v tom vašem filmu dělat?“ zeptala se Gracie.

	       „Jenom normální věci. Žádný úchylnosti, slibuju.“

	       Jak Gracie, tak Chantelle už zakusily snad každou možnou úchylnost, ale stejně bylo vždycky fajn slyšet, že zákazníkovi stačí jen to normální.

	       „Doufám, že v tom s náma budete vystupovat vy,“ řekla Chantelle.

	       „Já mám svou roli, žádné strachy.“ Jasmine se na sedadle otočila zpátky.

	       Když jaguár odrazil od obrubníku, Chantelle významně mrkla na Gracii a společně se napily vína. Ani jedna z nich nepostřehla, že blondýna přes okénko stočila pohled na protější stranu ulice, k šeru pod obloukem železničního viaduktu. Ani jedna si nevšimla postavy s kapucí, která čekala na jejich odjezd a teď z šera vyklouzla.

	       „Cooo… co sakra….,“ vyhrkl bezdomovec s propadlou tváří, když mu někdo nečekaně odklopil lepenkovou střechu. Ale slova mu zamrzla na rtech, jakmile nad sebou uviděl siluetu s kapucí, tím spíš, že ta silueta zvedala rukama v rukavicích velký plochý předmět – vypadalo to na půlku betonové dlaždice.

	       Chtěl zařvat, ale nestačil to – dotyčný už zvedl dlaždici nad hlavu a vší silou jí máchl směrem dolů. Narazila mu do hlavy, až to zapraštělo. A vzápětí následovala druhá rána, třetí, čtvrtá, pátá. Tupé údery se pod oblouky viaduktu rozléhaly ozvěnou.

	 



	

      19. kapitola

	 

	       „Tohle jsou nadcházející svátky, před kterými bychom se měli mít na pozoru,“ oznámil Eric Fisher.

	       Heck s Gregsonem si prohlíželi nástěnky, které rozvěsil v hlavní vyšetřovně. Už si jich všimli dřív, ale teprve dneska ráno se u nich při brzkém příchodu do práce zastavili a pořádně si je prohlédli. Ta napravo působila dost znepokojivě, protože ji pokrývaly obrázky rituálních vražd ze všech možných období dějin. Momentálně však byla důležitější ta vlevo.

	       Tísnily se na ní fotografie církevních procesí, dětských sborů, folklórních tanečníků, lidových oslav na návsích a podobně. U každé stál popisek a datum a taky stručný popis svátku a způsobu slavení. Ačkoli výjevy působily radostně, nečetlo se to snadno. Jen v dubnu bylo svátků osmnáct, počínaje takovými záhadami jako povelikonoční svátek Hocktide a Bílá neděle až po tradičnější Velikonoce a svátek svatého Jiří. A v květnu to bylo podobné – první máj a svatodušní svátky zná skoro každý, ale co je to takový Helstonský květinový tanec nebo Den královského dubu?

	       „O půlce z toho slyším poprvé,“ poznamenal Gregson.

	       „To je tím, že se vytratilo duchovno,“ řekl Fisher a rozdával detektivům, kteří se shlukli kolem nástěnky, vytištěné papíry. „Když jsem byl kluk, tak jsme mívali volno ze školy, kdykoli se dělo něco církevního. Říkalo se tomu zasvěcené svátky. Většina mladších lidí už o tom nemá ani ponětí. Ale upřímně řečeno, tohle všechno je jenom špička ledovce. Existuje spousta lokálních svátků, které hrají v určitém místě významnou roli, i když je zbytek země neslaví. Spousta různých oslav. Některé se liší i farnost od farnosti, nejen hrabství od hrabství. Ale společným základem je náboženství. V minulosti ty svátky znamenaly pro lidi mnohem víc než dneska.“

	       „Co je náboženského na zapalování táboráků o Noci Guye Fawkese?“ zeptal se Charlie Finnegan.

	       „Teď už nic,“ odpověděl Heck, „ale původní Prachové spiknutí mělo zahájit katolickou vzpouru. Tak nás to aspoň učili ve škole.“

	       „Správně,“ přitakal Fisher. „Podíval jsem se na všechny tyhle svátky trochu důkladněji. Pátý listopad, Noc Guye Fawkese, je původně protestantská oslava. Dneska už to tak lidi neberou, leda snad na pár místech, třeba v Lewesu ve Východním Sussexu, kde pálí figuríny papeže. Ale začalo to tak.“

	       „To nám usnadňuje práci,“ prohlásil Finnegan. „Hledáme partu náboženských magorů.“

	       Heck se tvářil pochybovačně. „Možná – ale jakého náboženství? Eriku, neříkal jsi, že některé z těch svátků byly původně pohanské?“

	       Fisher přisvědčil. „Vánoce vznikly z germánského svátku Yule, Valentýn ze starořímských luperkálií. A tak je to skoro se vším. Zvyky, které k současným svátkům patří, bývají často zbytky starších, mnohem složitějších obřadů.“

	       „Docházelo při nich k obětování lidí?“ zeptala se Shawna McCluskeyová.

	       Fisher protáhl obličej. „Při některých, občas…“

	       „To nedává smysl,“ namítl Gary Quinnell. „Slavit křesťanské svátky brutálními vraždami… dokonce ani slavit tímhle způsobem pohanské svátky. Vždyť se to už celá staletí nepraktikuje. Moderní wiccané jsou jako my, neprolévají krev. A tyhle svátky jsou navíc každý jiný. Většinou spolu navzájem nesouvisejí, ani původem, ani způsobem oslav. Nedá se říct, že by všechny měly společné teologické pozadí. Prostě mi to nedává smysl.“

	       „No, každopádně je těch svátků tolik, že naši pachatelé mohou udeřit v podstatě kdykoli,“ konstatoval Fisher.

	       „Ale musejí pečlivě plánovat, ne?“ namítla Shawna. „Nemůžou si náhodně vybrat datum z kalendáře.“

	       „Už si to všechno naplánovali dopředu,“ řekl Heck. „Před měsíci, možná před lety.“

	       Zamysleli se nad tím – a pořádně je to demoralizovalo. Aby někdo zosnoval tak složitý plán, nejenže musel být chladnokrevný systematik oplývající přímo nekonečnou trpělivostí, ale zároveň ho musela hnát posedlost hraničící s šílenstvím. Jak si tak Heck prohlížel ty veselé obrázky – chlapíky v cylindrech nesoucí hůlky ozdobené květinami, Zeleného Jacka zahaleného v listoví, jak se promenuje po návsi a v patách se mu žene zástup rozesmátých dětí –, pořád si neuměl dost dobře představit, že celá tahle záležitost je jen děsivá hra bez hlubšího smyslu.

	       „Třeba ty svátky neslaví,“ nadhodila zničehonic Shawna, „třeba je znesvěcují.“

	       Všichni se po ní podívali.

	       „Co vy na to?“ Vypadala, jako by ji samotnou překvapilo, že ji něco takového napadlo. „Nejenže se jim vysmívají, ale snaží se je nenávratně zničit.“

	       „Chceš říct, že je to nějaká skupina, která nemůže náboženství vystát?“ ozval se Quinnell. „Třeba – já nevím – militantní ateisti nebo tak něco?“

	       Finnegan se uchechtl. „Kdo se to tu onehdy strachoval, že nakrknem moderní levici?“

	       „Výsměch…,“ zamyslel se Heck nahlas. „Že by prostě šlo o kolosální zesměšnění?“

	       „Ať už pohání ty cvoky cokoli, jsou sakra dobře zorganizovaní,“ řekl Fisher. „Podívejte, jak pečlivě si vybírají oběti, lákají je do pasti, unášejí. Jsou tak pečliví, že by mě neudivilo, kdyby naše vyšetřování sledovali, aby mohli improvizovat v případě, že se k nim dostaneme moc blízko.“

	       „Užitečné spekulace,“ ozval se Gemmin hlas. Vynořila se ze své kanceláře a stála u nich s perem v ruce. „Plyne z toho ponaučení, že tím spíš si nesmíme pouštět pusu na špacír. A Hecku… na slovíčko.“

	       Heck za ní vešel do kanceláře a shodil si sako. Byl tam i vrchní inspektor Garrickson, vysvlečený do košile listoval hromadou hlášení. Když ho Heck pozdravil, jen v odpověď něco nezřetelně zavrčel. Gemma se posadila za stůl a kývla na Hecka, ať si přitáhne židli. Udělal to.

	       „Od jednotek pro boj s organizovaným zločinem jsme se nedozvěděli nic užitečného,“ spustila. „Kontaktovala jsem útvar v Merseyside, Manchesteru a Západním Yorkshiru. Takovéhle zločiny podle nich neodpovídají žádné skupině, kterou monitorují.“

	       Heck pokrčil rameny. „To mě nepřekvapuje. Tenhle případ vykazuje rysy extrémní deviace. Celou dobu říkám, že to není dílo běžných zločinců.“

	       Garrickson zaúpěl. „Jen ne další psychokecy. Heleďte, koho hledáme, když ne zločince?“

	       „Můžu vám jenom říct, že se to od běžných zločinů diametrálně liší. A počínání pachatelů se těžko chápe, protože jim podle všeho nepřináší žádný prospěch.“

	       „Takže zabíjejí pro radost?“ Garrickson zněl otráveně. „Aby se předvedli?“

	       Heck přikývl. „To je jedna možnost. Anebo jde o náboženské fanatiky, ale o tom já osobně pochybuju. Se zajímavým nápadem přišla Shawna. Podle ní chtějí svátky úmyslně znesvětit. Počínají si brutálně, aby rozrušili a ranili co nejvíc lidí. To by odpovídalo narcistním osobnostem.“

	       „Narcistní vraždy pro radost,“ přemítala nahlas Gemma. „Takoví vrazi bývají většinou individualisté.“

	       „Jeden takový člověk může ovládat ostatní,“ opáčil Heck. „Šikovný manipulátor, který se obklopil outsidery a vyděděnci – naivními lidmi, kteří splní jakékoli příkazy.“

	       „Myslíš, že by mohlo jít o nějaký kult?“

	       „Čím víc o tom přemýšlím, tím pravděpodobnější mi to připadá,“ odpověděl Heck. „Ale nemyslím si, že jde o velkou skupinu. Podle mě bude mít jen hrstku členů.“

	       Garrickson si ho zaujatě měřil. „Vidím, že jste otevřel stavidla spekulacím.“

	       „No, čím je zločin odpornější, tím těžší je přimět lidi, aby se na něm podíleli…“

	       „To je mi jasné. Jenom nechápu, jak jsme se v mžiku dostali od toho, že o pachatelích nic nevíme, k honu na Mansonovu rodinu…“

	       Dovnitř vpadla Shawna. „Omlouvám se, ale tenhle e-mail vás bude zajímat.“

	       Gemma si od ní vzala vytištěné papíry a přečetla si je – ne jednou, ale hned dvakrát. Pak je odložila na stůl a vzhlédla. „Laboratoři se povedlo získat DNA z vlasů nalezených pod nehty Ernesta Shapira. A co víc, našli k ní shodu v databázi. Patří jistému Cameronu Boydovi z Longsightu v Manchesteru. Je mu třiatřicet a je policii dobře známý. Má v rejstříku záznamy za loupeže, krádeže aut, těžké ublížení na zdraví a znásilnění.“

	       „Říkávalo se mu Bodák Cam,“ poznamenala Shawna. „Protože jako zbraň s oblibou používal bodák z naostřeného šroubováku.“

	       Garrickson se tvářil blaženě. „Tomu říkám vodítko! Měli bychom ho obratem sebrat a pořádně ho zmáčknout.“

	       Heck sáhl po jednom z papírů na stole.

	       „Má nějaké známé společníky?“ zeptala se Gemma Shawny.

	       „Spoustu. Dělá všechno možné…“

	       „Včetně sériových vražd?“ zeptal se Heck.

	       „No… ty až doteď ne,“ řekla Shawna. „Ale je to pořádný hajzlík. To je snad jasné.“

	       „Jo, ale jsou to samé běžné věci. Krádeže, loupeže.“

	       „Znásilnění,“ nadhodila Shawna.

	       Heck poklepal prstem na papír. „Stojí tu, že ho usvědčili ze znásilnění přítelkyně. Takže rozhodně není slušňák, ale ani nějaký noční stalker.“

	       „Kam tím míříte?“ zeptal se Garrickson.

	       „Nevím.“ Heck upřel pohled na Gemmu. „Je to pokrok, to nepopírám… Musíme to prověřit. Ale kdybychom honili obyčejné kriminálníky, nedali už by nám touhle dobou naši informátoři echo? Koukněte se na Boydův životopis – odešel ze školy v šestnácti a už předtím ho několikrát vyloučili. Není jenom hajzlík, je navíc hloupý, až to bučí. Věděl by, jak správně provést ukřižování?“

	       „Stačilo by kouknout se na film,“ namítl Garrickson.

	       „Podle profesora Fillinghama ne.“

	       „Třeba někomu jenom asistuje,“ nadhodila Shawna. „Je najatá pomocná síla.“

	       Heck dlouze vydechl. „To se nedá vyloučit, to uznávám…“

	       Garrickson se uchechtl. „Vy to uznáváte? To je od vás velkorysé.“

	       Heck se obrátil zpátky ke Gemmě. „Je to jenom instinkt, ale ten instinkt mi říká, že hledáme vzdělanější lidi. Vím, že to asi zní nepravděpodobně, ale hledal bych nějakého spisovatele, historika –“

	       „Hecku,“ skočila mu do řeči, „vážně mi chceš říct, ať ignoruju vodítko v podobě DNA?“

	       „Ne…“ Heckovi pozdě došlo, že po ní chce nemožné. A nejen po ní, i po sobě samém. S DNA se polemizovat nedá. Cameron Boyd v tom musí být nějak zapletený. Možná jen jako pomocná síla na hrubou práci, jak nadhodila Shawna. Ale v Heckovi pořád hlodaly pochybnosti. „Podívejte… zatímco budete prověřovat Boyda, co kdybych já proklepl všechny vysoké školy v Merseyside a Manchesteru s okolím? Případně i vyšší ročníky středních škol. Jestli třeba na něco nenarazím.“

	       „Ty sám?“ podivila se Gemma. „Víš, kolik jich tu bude?“

	       „Pomůže mi Andy Gregson.“

	       Garrickson se odstrčil od stolu a vstal. „Takže napřed to byl Charles Manson, teď šílený profesor. Rozumím tomu správně?“

	       „Jen přibližně,“ řekl Heck.

	       Garrickson se otočil ke Gemmě. „Tohle je nesmysl. Váš ministr bez portfeje už zase chce jednat na vlastní pěst. Skončí to hromadou mrtvol stejně jako při vyšetřování Sympaťáků.“

	       Heck se mu užuž chystal vmést, kam si může strčit ty svoje obleky na míru a hedvábné kapesníčky, ale Gemma byla rychlejší.

	       „Hecku!“ varovala ho. Heck se po ní podíval a stiskl rty. „Je mi jasné, žes o tom hodně přemýšlel, ale bohužel musím dát Mikovi za pravdu. Nemůžeme tě postrádat, a už vůbec ne tebe i Gregsona. Pracujeme pod časovým tlakem. Ti šílenci klidně můžou znova udeřit už zítra nebo pozítří. Takže se musíme soustředit na hmatatelné důkazy, ne teoretizovat.“

	       „Nebo divoce fantazírovat,“ dodal Garrickson.

	       Heckovi bylo jasné, že v tomhle sporu prohrál a že to nejspíš nemohlo dopadnout jinak. Nedostává se jim lidí, to je fakt. A jakmile se objeví vodítko ve formě DNA, jdou ostatní teorie stranou. On nenabídl nic než domněnky – a hodiny zatím tikají, vrahové se už možná chystají k další akci. Je potřeba určit si priority.

	       Ozvalo se zaklepání a dovnitř vešel Gary Quinnell. „Nezlobte se, že ruším, ale zrovna volali z laborky. Povedlo se jim identifikovat ten otisk ze sirek ve vyhořelém náklaďáku.“ Nakoukl do papírů, které svíral v ruce, a pak je podal Gemmě. „Nějaký Terry Mullany… z Manchesteru.“

	       Shawna se prudce nadechla. „Mullany je další známá firma z Longsightu! A druží se s Cameronem Boydem!“

	       Garrickson pleskl dlaní o stůl. „A je jasno.“

	       „Asi ano.“ Gemma zachovávala pokerovou tvář. „Ale nevyrukujeme po nich hned. Seržante Fishere!“ zavolala. „Můžete na moment?“

	       Eric Fisher vešel dovnitř. „Ano, madam?“

	       „Dvě věci,“ řekla Gemma. „Zaprvé, zachytily něco bezpečnostní kamery na parkovišti, odkud se ztratila ta podpálená Scania?“

	       „Nejsou z nich žádné použitelné záběry. Ale ještě prověřujeme záznamy z kamer mezi Longsightem a Manor Hillem.“

	       „Dobře. A zadruhé, kdy bude nějaký další svátek?“

	       „No… je jich spousta. Za úvahu stojí královniny narozeniny.“

	       „A ty jsou kdy?“ zeptal se Garrickson.

	       „Jednadvacátého dubna,“ odpověděl Fisher. „Sice nemají žádný náboženský podtext, ale jsou hodně známé.“

	       „Ale zase tak významný den to není, ne?“ namítl Quinnell.

	       „A musí být?“ zamyslela se nahlas Shawna.

	       „To zatím nevíme,“ řekla Gemma. „Takže musíme brát v úvahu všechny možnosti.“ Zvedla se. „Miku, vytvořte rozpis služeb. Chci, aby ty dva parchanty měly nepřetržitě pod dozorem dvojčlenné týmy a sledovaly každý jejich pohyb až do jednadvacátého dubna, případně i déle.“

	       Garrickson přikývl. „Ano, madam.“

	       „Eriku, zjistěte o těch dvou všechno, co se dá.“ Podala mu papíry týkající se Boyda a Mullanyho. „Jsou to teď hlavní podezřelí. Chci vědět, kde bydlí, co dělají, s kým se vídají… však to znáte.“

	       Fisher se i s papíry odporoučel.

	       Gemma obešla stůl s odhodlaností člověka, který konečně má terč, na nějž může mířit. „Hecku, ten otisk byl skvělý nález. Bravo.“

	       Kvitoval to přikývnutím.

	       „Shawno, vy pojďte se mnou. Když jste pracovala v Manchesteru, měla jste s Boydem a Mullanym co do činění?“

	       „Ne… osobně ne. Ale můžu si promluvit s kluky, kteří je vyšetřovali…“ Shawnin hlas se vytratil, jak s Gemmou a Quinnellem vyšla ven.

	       Heck je následoval, ale zamířil k nápojovému automatu v rohu. Stála u něj Claire a foukala do kelímku napěněného kouřícího kapučína.

	       „Varná konvice je kaput?“ zeptal se jí.

	       „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale to instantní kafe je příšerný. I když tohle nejspíš nebude o moc lepší.“ Usrkla si a protáhla obličej.

	       Heck se usmál a koupil si čaj.

	       „Viděla jsem tvoje auto,“ poznamenala Claire. „Co se mu stalo?“

	       „Ále…“ Pokusil se o smích. „Kapku jsem ho při práci prohnal.“

	       „Je vůbec ještě pojízdné?“

	       „Legálně ne. Přinejmenším Gemma mi jím jezdit nedovolí. Půjčil jsem si od místní kriminálky jiné. Volkswagen Golf. Asi tak tisíc let starý. Ať dělám, co dělám, vždycky stejně skončím ve vraku. No nic, jak ty to zvládáš?“

	       „V pohodě,“ řekla s kyselým úsměvem. „Rozhodně se nenudím. Dneska ráno jsem našla na záznamníku pětaosmdesát vzkazů. Jeden z nich byl od člověka, co točí televizní dokumenty. Zajímal se, jestli tenhle případ v dohledné době uzavřeme, protože chystá dokument o brutálních vrazích a rád by do něj jako zlatý hřeb zahrnul ,Ukřižovatele‘. Tu přezdívku mu dal on, ne já.“

	       Heck si odfrkl. „Vrahové mají fankluby. To je další věc, na kterou si budeš muset zvyknout.“

	       „Pochybuju, že by to ty lidi tak fascinovalo, kdyby tomu museli čelit tváří v tvář.“

	       „Upřímně řečeno, já nevím.“ Heck do sebe nalil čaj a zahodil kelímek do nejbližšího koše. „No nic, už musím jít. Máme nějaká nová vodítka.“

	       „Hecku,“ zavolala za ním. „Díky.“

	       Ohlédl se. „Za co?“

	       „Za všechno… Že se ke mně chováš kamarádsky a snažíš se mi zvedat náladu.“

	       „Každý z nás občas potřebuje poplácat po zádech.“

	       S úsměvem přikývla, ale neuniklo mu, že vypadá přepadle a utahaně – a to ještě nebylo ani poledne.

	 



	

      20. kapitola

	 

	       Když se Gracie a Chantelle probraly v černočerné tmě, zvládly se jen obejmout a rozplakat.

	       Netrvalo dlouho a omámení způsobené drogou pominulo – a plnou silou na ně dolehlo, v jak děsivé situaci se ocitly. Podle tmy poznaly, že se nacházejí v podzemní kobce, a páchlo to tam jako někde v žumpě.

	       „Určitě je to jenom hra,“ vykoktala Chantelle. „Nějaká hnusná surová hra.“

	       „Podle mě ne, Chant,“ odvětila Gracie.

	       „Tak proč to dělaj?“

	       „To netuším, moje milá.“ Gracii samotnou udivovalo, že se stylizuje do polohy té silnější, i když se taky třese hrůzou.

	       Vyslechla si za život už nespočet děsivých historek; tak děsivých, že na ně ani nechtěla myslet. Nešlo jen o vraždy – lehkých holek zabili spoustu, ale vražda působila pomalu jako procházka růžovým sadem ve srovnání s jinými horory, které slýchala. Některé holky prý celé roky věznili ve skříních s vyvrtanými otvůrky, aby se neudusily, jiné byly nalezeny s víčky slepenými vteřinovým lepidlem a pohlavím secvakaným sešívačkou, další přikovali ve sklepích a nutili je sloužit jako továrny na výrobu dětí.

	       Bůhví, co je tady dole čeká. Gracie se rozhodla, že Chantelle radši vlastnoručně zabije, než by dopustila, aby ji potkal nějaký takový osud – a pak se zabije sama. Netušila, jak to provede, ale jakákoli smrt se zdála přijatelnější než dlouhodobé mučení a zneužívání. Ať už od ní tahle krizová situace nakonec bude vyžadovat cokoli, jedno věděla jistě – kvůli své mladičké kamarádce musí zůstat silná. A tak potlačila vzlyky, otřela si slzy i nudle z nosu a přitiskla k sobě Chantelle pevněji. Chantelle jí položila hlavu na rameno a Gracie jí dala pusu na drsné suché vlasy a uhladila jí je.

	       „Proč nám to udělali, Grace,“ vzlykala Chantelle. „Proč nás tak nenáviděj? Vždyť nikomu neubližujem.“

	       „Já nevím, holka… Fakt nevím.“

	       „Jenom nabízíme služby. To my riskujem, my si necháváme líbit hnusárny a moc za to nedostáváme. Jenom pár babek.“

	       „Já vím, zlato.“

	       „Pamatuješ, jak mě předloni ten parchant zmlátil a sešvihal páskem, že jsem skoro nemohla chodit? A nadával mi, že jsem kurva prašivá?“

	       „Jo, pamatuju.“

	       Na to se nedalo jen tak zapomenout; stalo se to v sobotu večer uprostřed léta a Gracie pak musela Chantelle napůl odnést do nemocnice, stát u ní v čekárně na pohotovosti a podpírat ji, protože si neměly kam sednout. Strávily tam skoro tři hodiny a personál je okatě ignoroval, protože je podle vyzývavého oblečení a rozmazaných líčidel považoval za dvě cuchty, které to ve městě přehnaly s pitím.

	       „Proč mi to udělal?“ mlela dál Chantelle. „V jednom kuse chodím na zdravotní prohlídky. Kdyby se mnou něco bylo, tak bych na ulici nevyrazila, to přece víš.“

	       „Vím.“

	       „A ta blonďatá kočka… Co ta z toho má?“

	       „Kdo ví, zlato. Třeba ji taky vězní.“

	       „To si nemyslím.“

	       „Ne, asi ne.“ Gracie si to taky nemyslela.

	       Když o tom teď zpětně přemýšlela, ta platinově blond holčina působila až moc sebevědomě. Sedmnáctileté ucho – víc jí podle Gracie být nemohlo – naprosto suverénně přijde ke dvěma prostitutkám a ani okem nemrkne nad pochybným prostředím, kde se pohybují? Jak to, že to Gracie ve svých čtyřiačtyřiceti neprokoukla? Teď si uvědomovala, že to ta holka musela mít nacvičené – napovídat jim lži o pornofilmech, naslibovat velké peníze, nabídnout luxusní odvoz. Jako by to dělala každou chvíli. Když na to Gracie pomyslela, neubránila se vzlyknutí.

	       „Co je?“ zeptala se Chantelle.

	       „Ale nic… Nic, zlato.“

	       „Co? Pověz mi to!“

	       „Doufám, že jsi spokojená, ty kurvo mrňavá!“ zařvala Gracie do tmy nad hlavou. Hned jak se probrala, ohmatala zeď – nikde žádné dveře, takže je sem museli shodit seshora. Jsou v nějaké jámě. „Slyšíš mě?“ křikla tak pronikavě, že to znělo jako zavřeštění. „Svině! Svině jedna mizerná! Tohle tě rajcuje, co? Věznit lidi, co ti nikdy nic neudělali!“

	       „Šššš,“ Chantelle jí přitiskla zahleněné prsty ke rtům. „Naštveš je.“

	       No a co? málem opáčila Gracie. Copak nám můžou udělat něco horšího, než co už mají v plánu? Ale neřekla to. Místo toho k sobě kamarádku zase přitáhla a pevně ji objala. Tentokrát se rozplakaly společně.

	 



	

      21. kapitola

	 

	       Když se dozvěděli o Cameronu Boydovi a Terrym Mullanym, Mike Garrickson pověřil dvě skupiny složené ze čtyř týmů, aby ty dva podezřelé v příštích dnech nepřetržitě sledovaly.

	       V manchesterském Longsightu – což byla podle všech měřítek hodně pochybná čtvrť – se měli Heck s Gregsonem a další tři dvojice detektivů střídat v osmihodinových směnách, které většinou stráví posedáváním v autě naproti Boydovu obecnímu bytu nebo potulováním po zaneřáděných ulicích, aby jim neunikl jediný jeho pohyb, měli si dělat poznámky a zůstávat s ostatními v kontaktu přes speciálně vyhrazený rádiový kanál. O několik kilometrů dál, v Rusholme, probíhala navlas stejná operace sledující Terryho Mullanyho.

	       I kdyby předem nevěděli, že Cameron Boyd je zločinec, nebylo by těžké to odhadnout. Měřil přes metr osmdesát, měl atletickou postavu, ale působil tak nějak zdivočele; měl protáhlý obličej, úzké oči a permanentně chodil neoholený. Na hlavě měl vrabčí hnízdo mastných vlasů v barvě myší šedi, tváře zjizvené a poďobané. Ruce a krk se mu modraly záplavou nevkusných tetování, nosil většinou uválené džíny, odřené kožené bundy a vojenské maskáče. Při chůzi se naparoval, ramena přihrbená a hlavu vystrčenou dopředu jako ostražitý vlk. Že nebude zrovna dobrák od kosti, bylo zřejmé při pozorování jeho běžných aktivit, ačkoli nedělal skoro nic. Z domova zřídkakdy odcházel před obědem a pak ho detektivové obvykle sledovali do místního bistra, do sázkové kanceláře anebo do trafiky, kde si koupil noviny, cigarety a mléko. Občas zašel do krámku s alkoholem a vynořil se odtamtud s igelitkou plnou plechovek piva. Kolemjdoucí se mu všude klidili z cesty. Neotvíral dveře starým lidem ani ženám s kočárky, odhazoval nedopalky na chodník, prázdné plechovky a obaly od jídla prostě rozšlápl a nechal válet na zemi, aniž by se namáhal hledáním odpadkového koše. Po večerech obcházel hospody a družil se s podobně pochybnými existencemi, domů vrávoral až po půlnoci a obvykle se cestou aspoň jednou zastavil a pomočil někomu branku.

	       Přestože se Heck snažil udržovat si profesionální odstup, Boydův životní styl ho deprimoval – ta banální rutina, prázdné dny, lhostejné nicnedělání, nekonečné parazitování na státu a to, že mu vůbec nevadí, že ani penci neutratí za nic smysluplného. Heck si uvědomoval, že není fér druhé soudit. Ale co na tom? Patří to k jeho práci. Jedno nicméně při sledování Camerona Boyda nezaznamenali – že by spáchal jakýkoli zločin. A právě to bylo hlavní příčinou jejich frustrace. Heck sice pořád nebyl přesvědčený, že Boyd zosnoval všechny ty vraždy, ale nějakou roli v případu hrát musel, byť to vzhledem k jeho osobní historii naprosto obyčejných zločinů bylo pořádně zarážející, a prahli po tom zjistit jakou. Když už nic jiného, Heck doufal, že pokud ho budou sledovat čtyřiadvacet hodin denně, nakonec ho přistihnou při něčem ilegálním a to jim poskytne záminku dostat se mu na kobylku. Jenže se to nestalo. Taky čekali, jestli je třeba nezavede do nějaké garáže nebo skladu, kde mohlo dojít k ukřižování posledních tří obětí. Ale zřejmě neměl do žádných takových prostor přístup a Terry Mullany taky ne, podle toho, co hlásila Shawna McCluskeyová.

	       Devátý den nudného sledování připadl na královniny narozeniny, ty ale nevzbudily žádný větší rozruch; média jen krátce referovala o vypálení slavnostních salv v Toweru a Hyde Parku. Cameron Boyd neporušil svou fádní rutinu, aby je oslavil. Ani aby je znesvětil. Ale jelikož se blížily různé další svátky, bylo rozhodnuto ve sledování pokračovat.

	       Den po královniných narozeninách Heck s Gregsonem zase seděli v neoznačeném voze u Boydova bytu. Tentokrát si vzali zaprášenou starou dodávku a zaparkovali s ní asi o dvacet metrů dál, ne mezi odpadky přímo naproti domu. Museli proto neustále sledovat dění ve zpětných zrcátkách, což vyžadovalo větší úsilí, takže sledovačka byla ještě únavnější než obvykle. Vnitřek dodávky byl navíc dost odpudivý – špína a vlhko a ve vzduchu pach cigaret a ryb s hranolky, které si dal k jídlu předešlý sledovací tým. Ne že by to ale otupilo hlad, který je takhle na sklonku odpoledne začínal sužovat.

	       „Kdo je na řadě, že skočí pro kus žvance?“ zeptal se Heck.

	       „Asi já.“ Gregson si zamnul oči, aby se probral – Heck ho nechal, ať si chvilku zdřímne. „Jako vždycky?“

	       Heck souhlasně zamručel. „Jako vždycky“ znamenalo buď hamburger s hranolky od McDonalda, nebo mastné rolky s párkem z pekárny hned vedle, anebo piroh se slaninou a kečupem z lahůdek na dalším rohu. Heck dospěl do stadia, kdy už mu bylo fuk, co z toho to bude.

	       Gregson, oblečený v těžkých botách, džínách a bundě, aby vypadal jako dělník, vystoupil z dodávky a vykročil ulicí.

	       Heck dál zíral do zrcátek a dumal, jestli sledují úplně špatnou stopu. Co když mu instinkt velí správně a Boyd a Mullany nemají s tímhle případem nic společného? Zapálený náklaďák, ve kterém se našel Mullanyho otisk, může být jen náhoda; ohledání poškozených pneumatik nepotvrdilo s dostatečnou jistotou, že právě tenhle vůz byl na haldě. Jenže nález Boydovy DNA byl nezpochybnitelný – pro tohle prostě musejí najít nějaké vysvětlení.

	       Heck nad tím dumal a za okny dodávky hnal vítr ulicí poházené odpadky. Jmenovala se Norfolk Avenue, což vzbuzuje dojem příjemného místa – podobně jako sousední Suffolk Avenue nebo Cumbria Road hned za ní nebo okolní Hampshire Street a Derbyshire Walk. Ale všechno to byly zanedbané díry se zrezivělými vraky podél obrubníků, rozbitými ploty a trávníky plnými hromad hnijícího odpadu.

	       Rozlétly se dveře a do auta vlezl Andy Gregson; působil uspěchaněji než obvykle. Podal Heckovi pytlík s pirohem a plechovkou coly a vrazil mu před nos večerník. „Koukni na to,“ vybídl ho.

	       Heck na něm viděl, že mu netypicky žhnou tváře, a tak odložil pytlík na palubku a sáhl po novinách.

	       Hlavní fotografie zabírající skoro celou titulní stránku byla zase jednou z těch, které pořídili motoristé projíždějící kolem křížů po dálnici, jen oběti tentokrát byly rozostřené o něco méně než dřív. To ale nebylo nejhorší, takových snímků kolovala po internetu spousta. Obří titulek hlásal:

	       DEN ZNESVĚCENÍ!

	 

	 

	       A nad tím stálo menším písmem:

	       Policie zoufale pátrá po sériovém vrahovi označovaném jako „Znesvětitel“.

	 

	       Heckovi se ježily vlasy, když si pročítal první odstavce článku:

	       Ještě neuschla krev na dálničním mostu, kde byli při policejním pronásledování zabiti sérioví vrazi Jordan a Jason Savageovi, a ještě se neusadil prach zvířený rozruchem, který vyvolaly závažné chyby napáchané při tomto vyšetřování, a Herald už vám přináší exkluzivní odhalení, že v zemi řádí další maniak. Tento šílenec během půlročního brutálního řádění ukončil sedm lidských životů a policejní skupina pověřená jeho dopadením ho překřtila na „Znesvětitele“, protože podle všeho zásadně vraždí o svátcích.

	       Neznámý pachatel se na sebe snaží ze všech sil upozornit a používá nechutné metody, aby znesvětil naše nejmilovanější svátky, a přesto beztrestně vraždí dál, protože policie ho nedokáže zarazit.

	       Trojnásobné ukřižování v Merseyside, které šokovalo celou zem, je jen jedním článkem děsivého řetězce událostí…

	       „Vědí o všem,“ konstatoval Gregson. „Spojili si všechny ty případy. Dokonce mu říkají Znesvětitel. Jak se to sakra dozvěděli?“

	       Přezdívka Znesvětitel, kterou nechtěně vymyslela Shawna McCluskeyová, se mezi vyšetřovateli ujala. Při vyšetřování sériových vražd se pachatelům dávají přezdívky běžně. V tomhle případě navíc nebylo zřejmé, po kolika vrazích se vlastně pátrá, a tak bylo snazší mluvit prostě o „Znesvětiteli“ než o „pachatelích“ nebo „těch, kdo to mají na svědomí“. Heckovi ale při takhle choulostivém vyšetřování připadalo nemoudré používat nálepky, po kterých mohou skočit lovci senzací. A teď se jeho obavy potvrdily.

	       „Nejspíš od někoho z vašich lidí,“ řekl Gregsonovi.

	       Tomu se ještě víc rozhořely tváře. „Chceš říct, že si někdo z merseysideské policie pustil pusu na špacír?“

	       „Anebo někdo z našeho oddělení. Copak na tom záleží? Vždycky to nakonec někdo udělá. Média se postarají, aby se mu to vyplatilo. Bylo jasné, že to neudržíme v tajnosti dlouho.“

	       Heck odložil noviny. Říkal si, jaký vztek asi teď cloumá horním patrem Scotland Yardu, a soucitně zkřivil tvář, když si představil telefonáty, které budou bombardovat Gemminu kancelář. S větší zodpovědností se pochopitelně pojil mnohem vyšší plat, to byla aspoň nějaká útěcha… Ale stejně by teď nechtěl být v její kůži.

	       „Budou ten únik informací prošetřovat,“ poznamenal Gregson.

	       „To je namístě.“ Heck se napřímil. „Ale náš problém to není. Mimochodem, na jaký nejbližší svátek se teď můžeme těšit?“

	       Gregson se poradil se zápisníkem. „Svátek svatého Jiří… ten je zítra.“

	       Heck si to v duchu přebíral. Svátek svatého Jiří. Bůhvíproč mu to neznělo ani trochu dobře.

	       „A den potom je předvečer svátku svatého Marka,“ dodal Gregson. „To mi nic neříká.“

	       „To je prý dobrý čas pro nahlížení do budoucnosti.“

	       „No bezva. Třeba někoho utlučou křišťálovou koulí. Na něco opravdu velkého se ale podle Erika Fishera máme připravit za osm dní. Třicátého dubna – Beltain, Čarodějnice. Pravý pohanský šabat a… Hele, Boyd je v pohybu!“

	       „Já ho nevidím,“ řekl Heck při pohledu do zrcátka na svojí straně.

	       „Jde naším směrem.“

	       Heck rychle rozevřel noviny a svezl se na sedadle níž, aby ho zakryly. Gregson se sehnul, jako by se přehraboval nářadím na podlaze. Boyd je minul. Nenápadně ho sledovali, jak se vzdaluje ulicí.

	       „Tys za ním šel minule, teď je řada na mně,“ řekl Heck. Otevřel dveře, stočil noviny a strčil si je do zadní kapsy. „Dej mi pět minut, pak se rozjeď za námi. Nevolej mi, já zavolám tobě.“

	       Gregson přikývl a Heck vystoupil. Po padesáti metrech přešel Boyd na protější chodník a zahnul do boční uličky. Heck šel za ním a snažil se působit co nejpřirozeněji.

	       Zpočátku Boyd procházel bludištěm činžáků a sešlých řadových domků stejně jako obvykle. Ale místo aby se zanořil do sázkové kanceláře nebo do obchodu s alkoholem, prošel přes Longsight do sousedního West Gortonu a tam vešel do malého rohového bistra. Heck čekal na autobusové zastávce přes ulici, naoko si četl noviny a pokradmu sledoval, jak Boyd hltá vajíčka, hranolky a chleba s máslem. Po telefonu dal echo Gregsonovi a ten se za pár minut objevil a zaparkoval v postranní uličce.

	       Teprve v sedm hodin, kdy už denní světlo sláblo, se Boyd dal zase do pohybu. Na Heckově zastávce mezitím zastavily dva autobusy. Aby působil věrohodně, do třetího už nastoupil, hned na příští stanici vystoupil a poklusem se vrátil zpátky. Stihl to akorát včas, aby zahlédl Boyda vycházet z bistra. Rychle se schoval ve vchodu, ale Boyd s rukama v kapsách zamířil na opačnou stranu. Heck mu dal trochu náskok, poreferoval o nejnovějším dění Gregsonovi a pak za ním zamířil.

	       Šero houstlo a rozsvěcely se pouliční lampy. Boyd třicet metrů před ním vešel do hospody pojmenované Kupka sena. Jméno evokovalo venkovský hostinec, roubenku s doškovou střechou. Ale byla to odporná budova, zpola cihlová, zpola šedivě omítnutá, okna pokrývala vrstva špíny a z vývěsního štítu zbývala jen zrezivělá kovová tyč.

	       „Andy,“ ozval se Heck do mobilu, „kde jsi?“

	       „Na Hyde Road,“ odpověděl Gregson. „Kde ty?“

	       „U hospody Kupka sena na Gorton Lane. Zajdu dovnitř a koupím dvě piva – jako bych na někoho čekal. Můžeš tak během deseti minut dorazit?“

	       „Jasně.“

	       Uvnitř nebyla hospoda o nic lepší než zvenčí. Prostupovalo jí mdlé, hnědavé světlo, čalounění vypadalo ošoupaně, a přestože už tolik let platí protikuřácký zákon, na zdech a na stropě se rýsovaly žluté fleky a jasně vypovídaly o tom, jak dlouho už se tu nemalovalo. Hrstka zákazníků do zdejšího prostředí dokonale zapadala. U jednoho konce barpultu se stařík s umolousanými šedivými vlasy se zelenkavým nádechem hrbil nad velkým panákem whisky. Asi uprostřed dřepěla obézní žena ve středním věku, která to kapánek přehnala s rtěnkou; její těsná džínová minisukně odhalovala vypasená bílá stehna v síťovaných punčocháčích. U hracího automatu postávali dva kluci s kratičkými vlasy na temeni a ozdobnými obrazci vyholenými vzadu na hlavě, kterým nemohlo být víc než sedmnáct, o něčem se dohadovali, popíjeli pivo a ládovali do automatu minci za mincí. Vedle nich seděla znuděná dívka; taky to přehnala s líčidly, taky na sobě měla minisukni a lodičky na vysokých podpatcích. Vypadala maximálně na šestnáct, i když u sebe měla kočárek. Boyd trůnil v rohu, před sebou půllitr piva.

	       „Dvě piva, prosím,“ poručil si Heck. „Velká.“

	       Barman s potlučeným obličejem a dlouhými rozježenými zrzavými vlasy, který vážil hodně přes metrák, ho beze slova obsloužil. Heck se po očku podíval na ženu v síťovaných punčocháčích. Usmála se. Byl to milý úsměv, vřelý a přátelský, a i přes nános líčidel bylo znát, že kdysi asi bývala hezká. Ale Heck ji neoslovil. Vzal si půllitry, minul Boydův stůl – Boyd se po něm ani nepodíval – a prošel otevřenými dveřmi do místnosti s kulečníkem.

	       Vybral si stůl šikmo ode dveří, odkud viděl na sledovaného, a aby působil nenápadně, začal chystat kulečník. Pět minut nato dorazil Andy Gregson. Boyd během sledování vystřídal několik hospod. V téhle byl za celou dobu poprvé, ale popravdě řečeno, všechny jako by vypadly z jednoho hnízda – byly stejně depresivní.

	       „Ten chlapík umí žít, co?“ utrousil Andy Gregson tiše, zatímco hráli kulečník.

	       „Chceš vědět, co si myslím?“ odvětil Heck. „Že zabíjí čas, než se zas pustí do akce.“

	       „Jo?“

	       „Takhle nezáživný život nevede snad nikdo. U Mullanyho je to totéž. V noci se ožere, celé dopoledne se válí v posteli, pak si zaskočí někam do bistra na oběd, odpoledne si jde vsadit a zase zapadne do hospody. Pokecá si tam s pár lidma a jde domů. Prostě se mi to nezdá. A navíc jsou tihle dva nejlepší kámoši, ale už čtrnáct dní se nepotkali. To taky působí podezřele.“

	       „Kdo dneska večer sleduje Mullanyho?“ zeptal se Gregson.

	       „Gary se Shawnou.“ Heck šťouchl kouli do díry. „Zítra si s nimi popovídáme a vyměníme si poznatky. Pokud teda už dneska nedojde k něčemu zajímavému.“

	 



	

      22. kapitola

	 

	       Než se Shawna McCluskeyová nechala přeložit na oddělení sériových zločinů v Londýně, strávila sedm let u manchesterské policie, ale nikdy nepracovala v divizi E na jihu Manchesteru. Pracovala v divizi F v Salfordu, takže Camerona Boyda a Terryho Mullanyho znala jen z doslechu. Osobně s nimi ani s žádnými jinými zločinci z těch končin neměla nic do činění. Tudíž se zdálo, že není důvod nezapojit ji do tajného sledování těch dvou.

	       Byla neuvěřitelná smůla, že čirou náhodou narazila na Thea Taylora, gangstera přezdívaného „Koňák“, protože měl nápadně velké, zažloutlé koňské zuby. V Salfordu ho třikrát zatkla – jednou za vloupání, jednou za nošení útočné zbraně a jednou za loupežné přepadení. Za to poslední si měl odsedět aspoň několik let ve vězení, jenže jeho obhájce předvedl intelektuální gymnastiku kvůli nějakým právním technikáliím, zviklal soudce a Theo odešel od soudu jako svobodný člověk. Shawna i všichni ostatní od salfordské kriminálky si připadali podvedeni, jenže právo je právo, i když je to občas k zbláznění. A nakonec na tom ani moc nesešlo, protože Theo jim zakrátko zmizel z obzoru, nejspíš se přesunul někam jinam, což je všechny ohromně potěšilo.

	       Potíž byla, že se přesunul právě sem, do Rusholme.

	       „Konstábl McCluskeyová, že jo?“ zahalekal. „Do prdele, já to věděl!“

	       Byli zrovna v supermarketu. Terry Mullany si vyrazil na nákup, což se mu moc nepodobalo. Shawnu McCluskeyovou i Garyho Quinnella to zarazilo, ale nakonec se ukázalo, že si přišel jen pro basu piv. Byl vážně pech, že sem ve stejnou dobu zašel i Theo.

	       „Co se mi pokusíte hodit na krk tentokrát, paní detektivová?“ křikl.

	       Shawna na něj jen zírala a nemohla věřit vlastním očím. Měl na sobě dlouhý žlutý plášť a pod ním vínovou teplákovou soupravu, což vypadalo na jeho vytáhlé, nemotorné postavě kapku směšně. Zuby měl pořád stejně špatné – byla to sbírka křivých zažloutlých kolíků –, a jak k ní kráčel s rozpřaženou náručí a houfem roztlemených kumpánů v patách, nahlas se chechtal.

	       „Tak za co?“ hulákal. „Za krádež v obchodě? Do prdele, ještě jsem si nic nevybral… Ale klidně to zkuste. Rád se mrknu, jak vás u soudu zas rozcupujou na kousky!“

	       Shawně nedělal ani tak starost Theo jako spíš Terry Mullany. Podívala se uličkou na druhou stranu, ke kasám. Mullany stál se svou basou piv na konci jedné z front a stejně jako ostatní se ohlížel, co má ten rozruch znamenat. Upřeně se na ni díval, možná mu vrtalo hlavou, jestli v posledních dnech ji nebo někoho hodně podobného už párkrát neviděl – a zničehonic se dal do běhu. Vykašlal se na pivo a těžkými kroky dusal jejím směrem.

	       Shawna zkoprněla, protože netušila, k čemu se chystá, ale upíral pohled za ni. Chtěl utéct, ne zaútočit.

	       Mullany byl hulvát s ropuším vzhledem – širokánská ústa, rozpláclý nos, očka zapadlá v bezkrevné tváři. Ale měřil přes metr osmdesát a měl oproti ní nejmíň čtyřicet kilo navrch. Shawně ovšem díky práci u manchesterské policie přešlo do krve, že jedinou omluvou, proč jste nechali hajzla pláchnout, je to, že z vás skoro vymlátil duši.

	       A tak mu zastoupila cestu.

	       Mullany se k ní řítil dál.

	       Podřepla, rozpřáhla ruce a doufala, že ho popadne za nohy a skolí ragbyovým chvatem. Jenže místo toho schytala kopanec kolenem přímo do tváře. Uslyšela prasknout chrupavku a v hlavě jí vybuchla bolest.

	       V příští vteřině se rozplácla na podlaze a při pádu se ještě praštila do spánku.

	       „Hej!“ vykřikl kdosi.

	       Byl to ten šašek Theo, nejspíš ho zaskočilo – a pořádně naštvalo –, že jí vůbec nejde o něj. Když natočila hlavu, aby viděla, co se bude dít, do hrdla se jí nahrnula krev. Theo a jeho kumpáni uskočili mohutnému Mullanymu z cesty, ale ten stejně zavadil levým ramenem o Theovu hruď a Theo pozadu sletěl na úhledně urovnanou pyramidu plechovek se špagetami.

	       „G-Gary,“ vykoktala Shawna do vysílačky. „Ten parchant si mě všimnul. Zdrhá zadem…“

	       Mullany vletěl do skladu, odkopával z cesty krabice a narážel do personálu, takže se několik lidí rozpláclo na zemi. Vyběhl zásobovacími dveřmi ven za supermarket, seskočil z betonové nakládací rampy na zem a vytáhl z kapsy telefon. Zpoza rohu se s řevem motoru a kvičením pneumatik vyřítilo otlučené volvo.

	       Hovor se spojil. Mullany ani nečekal, až se kamarád do telefonu ohlásí, a vychrlil: „Zdrhni! Jdou po nás! Nevím, kde seš, ale upaluj!“

	       Když z volva přímo před něj vyskočil Gary Quinnell, připadal Mullanymu v první vteřině tak obrovitý, že nechápal, jak se do auta vůbec vešel. Nebyl jen vysoký, byl mohutný jako býk a krk měl silný jako telegrafní sloup.

	       „Nic nezkoušej, kámo,“ pronesl k Mullanymu výhrůžně.

	       Mullany hodil mobil přes nejbližší zeď a doufal, že přistane v řece nebo v kanále nebo někde jinde, odkud nepůjde vytáhnout. A pak se zas dal do běhu.

	       Quinnell mu skočil do cesty. Mullany se pokusil změnit směr, ale Quinnell mu únikovou cestu okamžitě zase zablokoval.

	       Ragbyový chvat, kterým po něm vyrukoval, se mu povedl líp než kolegyni. Když Mullanyho nabral do objemného břicha ramenem, ten měl pocit, jako by ho rozřízl vejpůl. Vzápětí přistál zády na betonu tak prudce, až mu to vyrazilo dech. Quinnell na něj skočil, sto patnáct kilo kostí a svalů, a masitým předloktím mu drtil ohryzek.

	       „Zatýkám tě, ty parchante!“

	       Cameron Boyd v hospodě Kupka sena slyšel z té vřavy jenom kousíček. Šokem celý zkoprněl s telefonem přitisknutým k uchu. Bílý jako stěna se prudce otočil a propátrával pohledem hospodu. Na první pohled nikoho podezřelého neviděl. Že by ta coura u baru? To ani náhodou. Nebo barman? Nepřipadá v úvahu. Toho tlusťocha už tu přece viděl tolikrát. A ti kluci v rohu jsou moc mladí.

	       Vtom se ozvalo vyzvánění cizího telefonu.

	       Podíval se otevřeným průchodem do vedlejší místnosti. Zapadli tam dva chlapi, že jo? Jeden měl mrkvové vlasy, pihy a příšerně odstávající uši. Ale teď viděl dveřmi jen toho druhého, štíhlého tmavovlasého chlápka, jak si s tágem v ruce přikládá telefon k uchu. Vypadal na ostříleného drsňáka, ale zřejmě ho něco rozrušilo. A vtom se v Boydově zorném poli objevil i ten ušoun, vyhlédl směrem k baru a setkali se pohledem.

	       A Boyd měl rázem jasno.

	       Oba měli jasno.

	 



	

      23. kapitola

	 

	       „Promiň, Hecku, proflákla jsem se,“ ozvala se Heckovi do ucha Shawna. Zněla napůl omámeně. „Poznal mě jeden podělanej šašek, co jsem ho znávala před lety. Museli jsme Mullanyho zatknout.“

	       Gregson se vyřítil ze dveří a ozval se rachot převráceného stolu.

	       Heck se prudce ohlédl a spatřil Boyda, jak sprintuje přes hospodu a provází ho třesk rozbitých sklenic. Zmizel za dveřmi toalet. Gregson tam vběhl za ním a Heck ho následoval. V úzké tmavé chodbičce na ně Boyd zaútočil. Rozmáchl se půllitrem, který pořád držel v ruce, a mrštil ho po nich; rychle se sehnuli, půllitr narazil do stěny a zasypaly je střepy. Boyd se hnal dál a vyběhl z hospody zadním vchodem.

	       „Není ti nic?“ křikl Heck na Gregsona.

	       „Ne!“

	       „Ten hajzl zdrhá… Je ti jasný, co máš dělat, že jo?“

	       „To se ví, seržante!“

	       „Ať se stane cokoli, za žádnou cenu ho nenech pláchnout!“

	       Za hospodou bylo malé parkoviště. Vjíždělo se na něj neupravenou hrbolatou cestou, která se kolem budovy nalevo stáčela k hlavní silnici. Na druhou stranu uhýbala úzká ulička. Po Boydovi nebylo ani vidu, ani slechu. Heck s Gregsonem se zastavili a ztěžka oddechovali.

	       „Běž se podívat dopředu,“ zavelel Heck a rozeběhl se k uličce. „Když ho neuvidíš, nasedni do auta.“

	       Gregson přikývl a odsprintoval. Ulička se stáčela dolů mezi holými cihlovými zdmi, a když jí Heck uběhl nějakých dvacet metrů, zaslechl před sebou zarachocení plechovky.

	       „Seržant Heckenburg z oddělení sériových zločinů,“ křikl do vysílačky.

	       „Ano?“ ozvalo se v odpověď.

	       „Pronásleduji podezřelého v případě Znesvětitelových vražd – jsem v uličce za hospodou jménem Kupka sena. Potřebuju posily, a rychle! Končím.“

	       „Rozumím, seržante. Někoho vám pošleme. Končím.“

	       Ulička klesala čím dál prudčeji. Heck minul místo, kde se po asfaltu kutálela plechovka. Někdo ji musel před pár vteřinami odkopnout. V kapse se mu rozezvučel mobil. „Heckenburg!“

	       „To jsem já!“ křikl Gregson. Řev motoru naznačoval, že už sedí v dodávce. „Kde jsi?“

	       „Nevím… Za moment ti to řeknu. Pokus se to nějak objet dozadu za hospodu.“

	       Terén se srovnal a Heck se vynořil z uličky. Doprava se táhla silnice lemovaná z obou stran řadovými domky a přímo před ním stála jednopatrová budova s plochou střechou, která vypadala na dělnický klub. Za ní se rozkládala neupravená plocha s několika zaparkovanými auty a ještě dál se rýsovaly vysoké, pravidelné siluety věžáků. Uháněla k nim vzdálená postava.

	       „Vidím ho,“ zařval Heck do vysílačky. „Utíká kolem Klubu svaté Máří Magdalény k vysokým obytným domům. Končím.“ Dolehl k němu jekot sirén, ale přicházel z velké dálky. Ve vysílačce lupalo, jak si policisté předávali zprávu.

	       „Seržante!“ křičel do mobilu Gregson. „Nemůžu vás najít!“

	       „Tohle je, jako když slepec vede slepce, Andy! Radši poslouchej cvrkot ve vysílačce.“

	       Boyd se vpředu přehoupl přes svodidla, seběhl po dlážděném náspu a zmizel v podchodu. Heck se hnal za ním, taky přeskočil svodidla, a jak běžel po hrbolatém dláždění, div si nevyvrtl kotník. Dole zakopl a upadl a jen tak tak se na zemi vyhnul ostrým střepům. Když se vydrápal na nohy, Boyd měl osmdesátimetrový náskok a uháněl dál jako s větrem o závod.

	       „Seržante Heckenburgu, potřebujeme znát vaši přesnou polohu!“ ozvalo se z vysílačky.

	       Heck se to za běhu pokoušel popsat, i když si nebyl jistý, že vysílačka v železobetonovém podchodu funguje. „Sledovaným je Cameron Boyd!“ dodal. „Běloch, třiatřicet let, mohutně stavěný. Policii je dobře známý. Má na sobě černou plátěnou bundu, bílé tričko a khaki kalhoty.“

	       Boyd za podchodem zahnul doleva a zmizel mu z dohledu. Heck dorazil na roh několik vteřin po něm a uviděl ho, jak se žene přes dětské hřiště. Teď už sirény kvílely všude kolem. Periferním viděním dokonce zahlédl modravé blikání majáčků, ale žádný policejní vůz nebyl dost blízko – hnaly se přes most špatným směrem nebo stály na krajnicích a pokoušely se ho zahlédnout. Boyd se zatím protáhl pletivovou brankou na protější straně hřiště. Heck sprintoval za ním a pronásledoval ho další ulicí. Z obou stran ji lemovaly řadové domky a na konci ji přehrazovala řada betonových patníků. Ještě než tam Boyd doběhl, zalilo ho světlo reflektorů a za patníky se vynořil vůz. Byla to Gregsonova dodávka. Dveře na straně řidiče se rozletěly a Gregson vyskočil ven.

	       Boyd se překotně zastavil. Ohlédl se, uviděl Hecka… a mrskl sebou doleva, k plotu vytvořenému z vymontovaných dveří stlučených k sobě. S mrštností pramenící z ryzího zoufalství vyskočil, zachytil se oběma rukama horního okraje té vratké konstrukce a jediným plynulým pohybem se přehoupl na druhou stranu.

	       „Zpátky do auta!“ křikl Heck na Gregsona. „Pokus se mu odříznout cestu!“

	       Mladší policista přikývl a nasedl zpátky.

	       Heck byl celý zbrocený potem a vyčerpané plíce ho bolely, ale vyškrábal se na plot a přelezl ho. Seskočil do ztemnělé zahrady, kde se k němu jako dělová koule vyřítil čtyřnohý tvar a hlasitě vrčel. Byl to pitbul, ale naštěstí uvázaný. Heck kolem něj proběhl k otevřené brance, za kterou se úzká přístupová cesta stáčela doleva k patě schodů. Nad nimi osvětlovala holá žárovka klenutý cihlový vchod. Ozývalo se odtamtud tříštění dřeva.

	       Heck se rozběhl nahoru a bral schody po třech. Nad nimi se táhla chodbička propojující různé obecní byty. Dřevotřískové dveře nalevo byly rozmlácené na kusy. Heck se dírou protáhl dovnitř. Tlusťoch ve středním věku, kterého v bytě našel, nejspíš původně seděl v křesle a díval se na malou televizi v rohu; teď ale klečel na podlaze a držel se za nos, ze kterého mu crčela krev. Omámeně se po Heckovi podíval a ukázal na otevřené dveře na protější straně.

	       „Co je tohle za adresu?“ zeptal se ho Heck.

	       „G-Gornall Rise,“ vykoktal muž.

	       Heck předal informaci do vysílačky a proběhl do malé ložnice, kde zelo okno otevřené dokořán. Za ním se rozkládala mírně zešikmená střecha. Prolezl jím, seskočil na střechu a zase se dal do běhu; gumové podrážky mu na zapršených taškách podkluzovaly. Doběhl na konec a zjistil, že od střechy dalšího domu ho dělí asi dva a půl metru široká mezera. Z té sousední se cikcak klikatilo požární schodiště do ponuré uličky asi o šest metrů níž. Boyd už byl dole, rozrazil popelnice na kolečkách a zahnul za roh.

	       Heck udělal několik kroků dozadu, pak se sprintem rozeběhl a přeskočil k požárnímu schodišti. Ztěžka do něj narazil, jen tak tak se ho zachytil a chvíli na něm zůstal viset za jednu ruku – zrezivělé železo se mu zařezávalo do křečovitě zkroucených prstů –, než našel chodidly stup a začal sbíhat dolů. Oběhl roh a ocitl se u plotu, za kterým se rozkládala široká kaňonovitá propast. Dole oběma směry svištěla auta. Asi padesát metrů napravo zahlédl Boyda běžet přes ocelový můstek. Na druhé straně zmizel v jakémsi vchodu.

	       Heck za ním unaveně vyrazil. Ze vchodu se vyklubal vykachlíčkovaný tunel pro pěší. Když jím Heck běžel, slyšel nad sebou dunivé vibrace. Znělo to jako vlak, a taky že ano – jakmile z tunelu vyběhl po schodech nahoru, vynořil se na nástupišti nádraží Ashbury. Zrovna do něj přijel vlak a čekal, až nastoupí a vystoupí cestující. Byl to místní spoj, měl jen čtyři vagóny. Heck špinavými okny viděl, že v něm cestuje jen hrstka lidí. Rozhlédl se po nástupišti. Do posledního vagónu nastupovala stará paní se dvěma dětmi. O něco blíž nastoupil mladík s batohem. Nikoho dalšího neviděl, ale dveře vlaku už byly otevřené hezkou chvíli – Boyd do něj klidně mohl nasednout, než Heck dorazil. Heck stál na místě a nemohl se rozhodnout, co dál. Zburcovalo ho až pronikavé elektronické zapípání ohlašující, že se dveře zavírají. Vrhl se k těm nejbližším a naskočil dovnitř. Dveře se za ním se syčením zavřely a vlak se dal do pohybu. Heck se po tom rychlém manévru ještě nevzpamatoval, a tak málem ztratil balanc. Sotva se zachytil, postava sedící zády k němu o nějakých pět metrů dál vyskočila ze sedadla a prudce se otočila.

	       Byl to Boyd. Tvář se mu leskla potem, byl bledý jako duch a mastné vlasy se mu ježily na všechny strany. „Hajzle prašivá!“ vyštěkl, až mu od zahnědlých zkažených zubů odlétly sliny. „Ty si nedáš pokoj, co?“ Sáhl si pravou rukou pod levé podpaží a vytáhl šroubovák dlouhý snad třicet čísel, s rukojetí omotanou kobercovou lemovkou a hrotem naostřeným do špičky.

	       Heck se připravil na útok, ale Boyd po něm neskočil. Místo toho couval uličkou pryč. Ostatní cestující už postřehli, že se něco děje. Někteří strnuli, jiní se přikrčili, vyděšeni pohledem na vytasený bodák. Po Boydově pravé straně seděla asi osmnáctiletá dívka – gotička s výrazným make-upem, piercingy a zelenými vlasy natuženými do špiček. Boyd ji popadl za límec těžkého černého kabátu, až vyjekla, vytáhl ji na nohy a přitiskl jí hrot šroubováku ke krku.

	       „Hajzle prašivá!“ sykl znova.

	       „Zachovejte klid!“ křikl Heck na cestující. „Jsem policista a není důvod, abyste se do téhle akce jakkoli zapojovali.“

	       „Jo, jen se jim pochlub, co jsi zač, svině policajtská.“ Boyd se rozchechtal. „Tahle holka kvůli tobě chcípne a pak všichni ostatní. Varuju tě – nepřibližuj se!“

	       „Radši si to promysli, Camerone.“ Heck se k němu opatrně blížil. „Jsi v hajzlu a nemáš kam jít.“

	       Dívka zaúpěla. Boyd jí tiskl hrot k bílému hrdlu tak silně, že jí na něm vyrážely krůpěje krve.

	       „Varuju tě, klidně tu krávu odkrágluju!“

	       „A já ti tu věc zarazím tak hluboko do prdele, že se ti bude šťourat v zubech!“

	       Ani jeden z nich nepostřehl, že se spojovací dveře za Boydem otevřely a objevil se v nich průvodčí, vysoký černoch. Dokonce i Heck, který k němu stál čelem, si ho všiml příliš pozdě. Průvodčího asi napřed zaskočilo, co se to děje, ale vzápětí jeho výraz ztvrdl – možná to nebylo poprvé, kdy v jeho vlaku někoho napadli. Vykročil k Boydovi a přetáhl si popruh automatu na lístky přes hlavu. Boyd ho v poslední vteřině zaregistroval. Nakopl svou zajatkyni do zadku, poslal ji směrem k Heckovi a prudce se otočil. Průvodčí se rozmáchl pravou rukou, ale Boyd ránu zablokoval levičkou a zaútočil na něj šroubovákem. Nebodl ho, ale rozmáchl se bodcem jako pálkou, přetáhl průvodčího přes kořen nosu a rozsekl mu ho.

	       Průvodčí zavrávoral a pozadu se svalil na sedadlo.

	       Dívka, kterou Boyd odkopl, ještě před nárazem do Hecka omdlela. Musel ji zachytit a opatrně položit na zem. Zvedl od ní pohled právě včas, aby zahlédl, jak Boyd roztáčí na popruhu automat na lístky a hází ho po něm. Byl to těžký kovový předmět a zasáhl ho hodně tvrdě; sice stačil trochu uhnout, takže mu jen škrtl o spánek, ale i tak ho to poslalo do kolen.

	       Ze spánku mu po tváři stékala horká krev. Když zase vzhlédl, uviděl, jak Boyd mizí spojovacími dveřmi na konci vagónu. Celý otřesený za ním vyrazil, jen cestou ještě rychle zkontroloval průvodčího zhrouceného na sedadle. Pohlednou ebenovou tvář měl zbrocenou krví a byl celý omámený, ale při vědomí.

	       „Postarejte se o něj!“ houkl Heck na pasažéry, hnal se uličkou dál a za běhu křičel instrukce do vysílačky. Když vbíhal do sousedního vagónu, vlak už brzdil v další stanici. Dveře se syčivě otevřely. Cestující, kteří neměli ponětí, co se děje, se k nim hrnuli a pletli se Heckovi pod nohy. „Uhněte! Policie!“ snažil se kolem nich protlačit.

	       Boyd seskočil z nejvzdálenějších dveří na nástupiště. Heck zaklel, zahnul k nejbližším dveřím a vystoupil jimi. Ocitl se v chumlu lidí a musel si jimi prorážet cestu; pokoušel se jim přitom objasnit, kdo je. Když zvedl oči, uviděl, že Boyd se řítí po úzkém můstku pro pěší a během pár vteřin bude u východu z nádraží.

	       Rozhlédl se kolem.

	       Nádraží Ardwick se taky nacházelo nad rušnou silnicí. Nějakých čtyřicet metrů od sebe zahlédl Heck za kolejemi kamennou zídku do výšky hrudi. Dva zrezivělé kovové oblouky nad jejím okrajem prozrazovaly, že na druhé straně vede dolů žebřík. Aby se k němu dostal, musel by přeběhnout přes dvoje koleje, ale bylo by to rychlejší než kličkovat mezi lidmi na můstku pro pěší. Moc se nerozmýšlel, seskočil z nástupiště, rozhlédl se na obě strany a pak přesprintoval koleje a vyhoupl se na zídku. Zjistil, že silnice je hlouběji, než čekal. Řeky aut proudily oběma směry nejmíň dvanáct metrů pod ním, řev motorů duněl ozvěnou pod mostem. Žebřík by měl vést dolů na chodník, ale Heckovi se takhle seshora zdálo, že nedosahuje až k zemi.

	       Na obavy ale neměl čas; vrhl se k němu a začal slézat dolů. V hlavě mu hučelo. Žebřík byl nepohodlně úzký, takže musel klást ruku přesně pod ruku a nohu pod nohu. Když slezl do poloviny, pochopil, že je smontovaný z několika úseků nasunutých přes sebe. Svou vahou automaticky vysunul další, sjel spolu s ním asi o tři metry níž, a když se s trhnutím zastavil, měl co dělat, aby se na něm udržel. Tím prudkým nárazem uvolnil třetí a čtvrtý úsek, takže žebřík dosáhl až na zem. Cestou dolů Heckovi sklouzla ruka, takže posledního půldruhého metru spadl, přistál ale na nohou. Zahnul za roh do dlážděné uličky – a ocitl se tváří v tvář Cameronu Boydovi utíkajícímu od východu z nádraží.

	       Výraz na Boydově upocené tváři byl k nezaplacení; Heck by se rozesmál, kdyby nebyl utahaný k padnutí.

	       Boyd prudce zahnul od něj, rozběhl se přes silnici, kličkoval mezi troubícími vozy a vrhal se přes kapoty. Heck vyrazil za ním; provázelo ho další troubení klaksonů a auta smykem uhýbala, aby ho nesrazila. Na sprosté nadávky nereagoval, protože už se mu nedostávalo dechu. Ve vší té vřavě slyšel i policejní sirény, ale záblesky majáčků zatím vidět nebylo. Boyd už se dostal na druhou stranu a vrhl se do průchodu mezi sešlými obchody. Heck zařval do vysílačky: „Nádraží Ardwick! Přeběhl hlavní silnici. Myslím, že je to Devonshire Street!“

	       Na konci průchodu byla vysoká brána – ale otevřená. Boyd jí proběhl a uháněl přes malé parkoviště s naskládanými hromadami cihel. Heck ztěžka dusal za ním. Na protější straně se zvedal drátěný plot, který parkoviště odděloval od odstavných kolejí, a kolem něj stály míchačky, provizorní budky a bagry – probíhaly tam stavební práce. Boyd se zastavil, sebral ze země rezavý řetěz a mrštil jím po Heckovi. Řetěz ho zasáhl jako bola a obtočil se mu kolem nohou, takže Heck upadl. Tím Boyd zvětšil svůj náskok, jenže v příštím momentu ho oslnily reflektory vozu uhánějícího mezi budkami dělníků a hromadami stavebního materiálu přikrytými igelitem. Byla to Gregsonova dodávka.

	       „Dobrá práce, Andy!“ křikl Heck a vymotal se z řetězu. Zvedl se a klopýtal za Boydem.

	       Ten se hnal k vysokému plotu z hustého pletiva, i když bylo jasné, že se přes něj dál nedostane. Když uslyšel, že těsně za ním zastavuje vůz, změnil směr a zahnul k hromadám cihel. Ta před ním byla necelý metr a půl vysoká. Vylezl na ni a přeskočil na druhou, asi o půl metru vyšší.

	       Heckovi k němu chybělo ještě nějakých padesát metrů, ale viděl, že Andy se okamžitě pustil do pronásledování a drápe se po cihlách za ním.

	       „Kam to sakra lezeš?“ zařval na Boyda. „Debile jeden! Nech toho!“

	       Boyd se vysápal na druhou hromadu a z té přelezl na další. Gregson byl mnohem míň unavený, nemluvě o tom, že byl mladší a v lepší kondici. Jak přelézali z hromady na hromadu a pod nohama se jim viklaly cihly, neustále zkracoval jeho náskok. Boyd se sápal na nejvyšší hromadu, a když byl asi ve výšce čtyř a půl metru, ujela mu noha a cihly se pod ní uvolnily.

	       Byla to nehoda, o tom nemohlo být pochyb – Heck to v běhu jasně viděl. První cihla sletěla o nějaké dva metry níž, přímo Gregsonovi do obličeje. Následovala druhá a vzápětí ho třetí trefila doprostřed lebky. Tahle hromada byla navršená dost ledabyle. Sestávala z komínků cihel opřených o sebe, ne z pečlivě vyskládaných vrstev. Stačilo, aby se jeden překotil, a následovaly další a další. Když se celá hromada začala hroutit, Boyd z ní přepadl na druhou stranu. Vyrazil si dech, ale dokázal pohotově zareagovat a odkulit se, aby ho cihly nezasypaly.

	       Andy Gregson takové štěstí neměl. Ty tři, co mu spadly na hlavu, ho zpola omráčily, takže se bezvládně sesul a vzápětí ho zasypala hotová lavina.

	       „ANDY!“ zařval Heck, ale jeho hlas utonul v hromovém rachotu. Pár vteřin tápal v dusivém zvířeném prachu, až mladého policistu objevil prohnutého v zádech, napůl zavaleného rozbitými cihlami. Hlavu a hruď nebylo vůbec vidět, ale trochu se hýbal.

	       „Seržant Heckenburg, naléhavá zpráva!“ zařval Heck do vysílačky. „Konstábl Gregson je vážně zraněný. Pošlete sanitku na staveniště u odstavných kolejí za Devonshire Street. Okamžitě! A taky mi sakra pošlete posily!“ Horečně odhrnoval rozlámané cihly. „Andy?“

	       Odhrabal ušpiněnou košili zmáčenou krví a pak hrozivě potlučený obličej. Vypadalo to, že má oční bulvy a lícní kosti vmáčknuté dovnitř a nos úplně rozpláclý; z tržných ran táhnoucích se až do vlasů prýštila krev. Heck mu přitiskl dva prsty na krk, aby mu zkontroloval tep. Sice ho nahmatal, ale z toho kluka závratnou rychlostí crčela krev. Heck zase zaslechl sirény, ale pořád se ozývaly z velké dálky.

	       „Pošlete sem někoho HNED!“ zařval do vysílačky. „Ten člověk utrpěl závažné poranění hlavy a spoustu dalších zranění…“

	       „To bude dobrý, seržo,“ zamumlal Gregson. „Dobrý…“

	       „Budeš v pohodě,“ ujistil ho Heck. „Záchranka dorazí co nevidět.“

	       Vtom jeho pozornost odvedlo chrastění pletiva. Vzhlédl. Ani ne třicet metrů od nich se za rozsypanými cihlami Cameron Boyd pokoušel přelézt plot. Heck se ani nesnažil skrýt vztek v hlase.

	       „Hned jsem zpátky, kamaráde,“ řekl Gregsonovi do ucha. „Ani ne za minutku.“

	       Boyd se vyšplhal jen nějakého půldruhého metru; vypadalo to, že na víc už nemá síly. Jenom na plotě schlíple visel. Heckovi by nemělo činit potíže zezadu ho chňapnout a strhnout dolů. Jenže Boyd tím svým instinktem divokého zvířete zase vytušil, že se blíží nepřítel. Otočil se a seskočil, jenže kolena se mu podlomila a nevyhnul se Heckově ráně. Zasáhla ho do levé tváře a skolila ho, až se rozplácl jak dlouhý, tak široký.

	       „Nemusíte vypovídat,“ spustil Heck. Boyd se pokusil utéct po čtyřech. Heck ho nakopl do zadku. „Ale vaší obhajobě může uškodit…“ Boyd se překulil, vydrápal se na nohy, sáhl si pod bundu a vytáhl bodec. Heck se ušklíbl; teď by to uhrál na sebeobranu. „… pokud při výslechu zamlčíte skutečnosti, které vyjdou najevo u soudu.“

	       Boyd po něm s napřaženým bodcem vyrukoval. Heck ho praštil předloktím přes krk.

	       „Cokoli, co řeknete…“ Boyd se s chrčením svalil na zem a bodec mu vyletěl z ruky. Heck ho popadl za propocený límec a nadzvedl ho asi o třicet čísel, aby mu mohl uštědřit pravý hák přímo doprostřed brady. „… může být použito jako důkaz!“

	 



	

      24. kapitola

	 

	       „Musím vás informovat, že jsme zranění mého klienta vyfotografovali a hodláme podat oficiální stížnost,“ prohlásil advokát.

	       Jmenoval se Snodgrass, na sobě měl dokonale padnoucí oblek, jaký nosili všichni, a byl to dlouhán s ustupující bradou, krátkými, pískově žlutými vlasy a bledýma modrýma očima.

	       „Jen do toho,“ opáčil Heck. Šli bok po boku chodbou mezi vazebními celami na longsightské policejní stanici. „Jak já, tak konstábl Gregson s radostí dosvědčíme, že jsme vašeho klienta viděli spadnout ze skoro pětimetrové hromady cihel.“

	       „Měl by být v nemocnici, ne tady.“

	       „Podle doktora výslech zvládne. To mi stačí.“

	       „Tím svým postojem ničemu nepomáháte, seržante Heckenburgu.“

	       Heck se k němu otočil. „Ne, pane Snodgrassi – ničemu nepomáhá, jak tvrdošíjně trváte na tom, že budete zastupovat oba ty… podezřelé.“

	       Dveře do dvou výslechových místností byly přes chodbu naproti sobě. U těch nalevo stál Gary Quinnell, napravo Shawna McCluskeyová, která měla přes nos skoro stejně velký obvaz jako Heck na levém spánku. V místnosti, kterou střežil Quinnell, seděl Terry Mullany, v té druhé Cameron Boyd.

	       Snodgrass pokrčil rameny. „Jelikož oba moje klienty zadržujete kvůli podezření z téhož činu, konkrétně ze série brutálních vražd, je to zcela a naprosto rozumné.“

	       „Není to rozumné ani trochu,“ opáčil Heck. „Je to nejznámější zdržovací taktika na světě. Moc dobře víte, že kvůli tomu musíme vyslýchat podezřelé jednoho po druhém. Úmyslně nás okrádáte o čas.“

	       Normálně nebyl na právníky tak hrubý. I když je veřejnost nemá v lásce, prostě jen dělají svou práci – a jejich dovedné kličkování přichází policii často vhod. Jenže zatímco tu teď spolu žvanili, Gemma byla v longsightské nemocnici, kde Andy Gregson podstupoval chirurgický zákrok, který mu měl zachránit život.

	       „Určitě je vám jasný, že vás u soudu rozcupujou,“ zakřenil se Boyd přes stůl. Nebyl na něj pěkný pohled – zahnědlé zuby měl už tak odpudivé a teď mu jich navíc pár chybělo. Kolem oteklých úst bylo pořád vidět šmouhy od krve.

	       „Proč, Camerone?“ zeptal se Heck.

	       Boyd vrhl ostentativně sebevědomý pohled na Snodgrasse, který seděl vedle něj a dělal si poznámky. „On se ještě ptá proč! Co takhle kvůli tomu, že jste mi při zatýkání rozkopal držku?“

	       „Bránil jste se zatčení, Camerone, a pořádně agresivně. Dokonce jste po mně vyrukoval s vražednou zbraní.“ Heck mu předvedl zapečetěný igelitový sáček s tím jeho bodcem. „Pro účely záznamu: ukazuji Cameronu Boydovi důkaz MH1, což je velký šroubovák s hrotem zbroušeným do ostré špičky. Tohle patří vám, Camerone, viďte?“

	       „Vidím to poprvý v životě.“

	       „Ještě jsme ten šroubovák neprozkoumali, ale nepochybuju, že bude plný vašich otisků, jelikož jste jím na mě zaútočil jako nožem.“

	       „Narafičil jste to na mě. Vrazil jste mi ho do ruky, když jsem byl v bezvědomí.“

	       „Taky jste ho použil proti mladé ženě jménem Sally Bainesová. Cestovala vlakem z Glossopu do Manchesteru – tím vlakem, do kterého jste nastoupil v Ashbury přibližně v devět čtyřicet večer. Možná si vzpomenete, že jste ji popadl a přitiskl jí ten bodák ke krku. Dokonce jste ji poranil, Camerone, tekla jí krev. A přitom se ničím neprovinila, jen tam seděla a četla si časopis.“

	       Boyd nonšalantně pokrčil rameny. „Je mi tý baby líto, ale já jí to neudělal.“

	       „Kromě Sally Bainesové tu máme ještě Martina Ruckwortha. Byl v tom vlaku jako průvodčí. Pamatujete se na něj? Sekl jste ho tím bodákem přes nos a způsobil mu vážné poranění obličeje. To si určitě vybavujete.“

	       „Stejná odpověď – já to nebyl.“

	       „V tom vlaku vás viděla spousta lidí,“ poznamenala Shawna McCluskeyová.

	       Boyd se na ni podíval a pokrčil rameny. „Bůhví, koho viděli. Jak říkám, je mi tohle všecko líto, ale já to neudělal.“

	       „Pokud je to tak,“ řekl Heck, „proč jste v Ardwicku prchal k odstavným kolejím, jakmile jste mě uviděl u východu z nádraží?“

	       „Teď se konečně dobíráme k pravdě.“ Boyd si prohlížel svoje okousané špinavé nehty. „V tom vlaku jsem nebyl, ale v Ardwicku jo. Hledal jsem si v jízdním řádu vlaky, protože se zejtra chystám za mámou do Hadfieldu. Vyjdu z nádraží a za rohem narazím na vás. Akorát jste seskočil z toho žebříku. Neměl jsem páru, co jste zač, ale musíte uznat, že vypadáte na grázla. Vyděsilo mě, jak se ke mně řítíte, tak jsem se dal na ústup. A když jsem viděl, že mě pořád honíte, pořádně jsem do toho šlápnul. Co jinýho jsem měl dělat?“

	       „Takže podle vás šlo o omyl?“ zeptala se Shawna. „Seržant Heckenburg a konstábl Gregson honili někoho jiného a vás si s ním nějak spletli?“

	       „Chcete mi tvrdit, že se to nemůže stát?“ opáčil Boyd. „Za tmy? A přitom, jak se tenhle chlap choval? Šel po mně jako úplnej magor. Oči vyvalený, pot se z něj jen lil.“

	       Shawna se usmála. „Zajímavá vyprávěnka, Camerone. Ale pronásledování začalo, už když jste vyběhl z hospody Kupka sena v Gortonu, kam vás seržant Heckenburg a konstábl Gregson sledovali.“

	       „Asi sledovali někoho jinýho. Mě ne.“

	       „Camerone, hlavně nás zajímá, proč jste se v té hospodě dal na útěk,“ řekl Heck. „Máme váš telefon, takže víme, že jste práskl do bot hned po telefonátu od vašeho známého Terryho Mullanyho.“

	       „Jsme s Terrym kamarádi. Občas mi volá. Na tom přece není nic špatnýho.“

	       „Takže přiznáváte, že když vám zavolal, byl jste v hospodě Kupka sena?“

	       „Co na tom záleží, do prdele? Nic jsem neproved.“

	       „Tak proč jste vzal do zaječích?“ zeptala se Shawna. „Proč jste se tak úporně snažil prchnout, že jste přitom zranil tři nevinné civilisty, jednoho z nich vážně?“

	       „Klidně ten incident ve vlaku popírejte, Camerone,“ navázal Heck. „Ale máme vaše otisky na zbrani a hromadu svědeckých výpovědí. Stačí, když vás vezmeme na předváděčku, a všichni ti lidé, které jste napadl, nemluvě o ostatních cestujících, na vás ukážou prstem. A to jsme se ještě ani nepodívali na záznamy z bezpečnostních kamer.“

	       „Narafičili jste to na mě,“ zavrčel Boyd. Pořád se choval, jako by neměl proč si dělat starosti, ale čůrek potu stékající po levé tváři ho usvědčoval z přetvářky. „Děláte to furt.“

	       „Tak to zkusíme jinak,“ řekl Heck. „Kde jste byl loni na svátek Guye Fawkese?“

	       Boyd předstíral pobavení. „Tak moment, nechcete mi snad říct, že… Nesnažíte se mi hodit na krk vraždy Znesvětitele?“

	       „Kde jste byl?“ zeptala se Shawna.

	       „Nejspíš někde v hospodě a čučel jsem na ohňostroje za cizí prachy. Jako každej rozumnej člověk.“

	       „Jezdíte často do Prestonu?“

	       „V životě jsem tam nebyl, sakra.“

	       „A co v Yorkshiru?“ zeptal se Heck. „Tam býváte často?“

	       „Co nejmíň to jde.“

	       „Byl jste tam loni v prosinci, někdy kolem Vánoc?“

	       „Ne, Vánoce trávím doma.“

	       Heck se na židli opřel. „Máme svědka, který říká něco jiného. Svědka, podle kterého jste byl nejen v Yorkshiru, ale přímo v Leedsu, na místě té druhé vraždy.“

	       Boyd si odfrkl. „Jakýho kurva svědka?“

	       „Vás, Camerone,“ řekla Shawna. „Tím svědkem jste vy sám.“

	       Snodgrass zvědavě vzhlédl od papírů. Boydovi to na moment vzalo řeč.

	       „Vypadáte kapku překvapeně,“ konstatoval Heck.

	       „Protože žvaníte nesmysly.“

	       „Vaše DNA taky žvaní nesmysly?“

	       Boyd ztuhl. Snodgrass odložil papíry. Heck zaujatě pozoroval Boyda. Řeč jeho těla prozrazovala spíš strach než provinilost.

	       „T-tak hele!“ vykoktal. „Netuším, co si myslíte, že na mě a Terryho máte, ale nikdy jsme nikoho nezabili.“

	       „Na vás a na Terryho,“ zopakoval po něm Heck. „Takže aspoň přiznáváte, že v tom s Terrym jedete spolu.“

	       „V ničem spolu nejedem!“ zvýšil Boyd hlas. „Je ti to jasný, fízle zasranej?“ Snodgrass mu položil ruku na paži, ale Boyd ji vztekle setřásl.

	       Heck si dával záležet, aby se nenechal vyvést z klidu. „Tak proč jste oba vzali nohy na ramena, když jste zjistili, že vás sledujeme?“

	       „S tímhle to nemělo nic společnýho.“

	       „Tak s čím?“

	       „Ty podělaný vraždy mi na krk nehodíte!“

	       „Dávám vám možnost všechno nám vysvětlit.“

	       „Terryho tu máte taky, co?“

	       „Je v sousední místnosti,“ potvrdila Shawna.

	       „Řekne vám úplně to samý. S tím zasraným Znesvětitelem nemáme nic společnýho.“

	       „Popírání – to soud určitě nebude čekat,“ opáčil Heck. „Zatím je to ale vaše slovo proti laboratornímu důkazu. Nevypadá to pro vás moc dobře, kamaráde.“

	       „Promiňte, seržante,“ ozval se Snodgrass, „smím si s klientem promluvit v soukromí?“

	       Heck se podíval z jednoho na druhého – Boyd teď najednou působil polekaně a nervózně, Snodgrass pořád stejně nevzrušeně. „Jistě,“ přitakal. „Výslech se přerušuje – ve dvaadvacet hodin, třicet osm minut.“

	       Několik minut nato postávali se Shawnou na chodbě a popíjeli čaj.

	       „Tak co na to říkáš?‘“ zeptala se tiše.

	       Heck zavrtěl hlavou. „Podle mě je to úplná volovina.“

	       „Jak to myslíš?“

	       „Boyd není sériový vrah. Je to pitomeček, který si myslí, bůhvíjak není mazané popírat naprosto jasné věci. Vypatlanec, co si připadá jako vítěz, když nás při výslechu nutí mrhat časem.“

	       „Ale má záznamy za násilné činy už od puberty.“

	       Heck odhodil kelímek do nejbližšího koše. „Co by z toho měl? Vidělas ty jeho záznamy – je zloděj a ožrala.“

	       „Ale no tak, Hecku… Máme přece jeho DNA. Musel to udělat.“

	       „Nemyslím si to, Shawno. Fakt ne.“

	       Než stačili říct cokoli dalšího, otevřely se dveře výslechové místnosti a vyšel z nich Snodgrass. „Seržante, můj klient by si s vámi rád promluvil.“

	       „Že by?“

	       „Chce se přiznat.“

	       Heck měl dojem, že se přeslechl. „Přiznat?“

	       Snodgrass s rezervovanou sebejistotou odvětil: „Ale ne k těm vraždám, to ne.“

	       „Série vloupání?“ zopakovala Gemma. Vypadala uštvaně, přesně jak Heck čekal, když jí vyšel z policejní stanice naproti na parkoviště.

	       Jako by hlavní novinka dne – že se Znesvětitelovy vraždy dostaly na veřejnost – nebyla sama o sobě dost stresující, teď jí musel zvěstovat další špatné zprávy.

	       „Vloupání s přitěžujícími okolnostmi,“ upřesnil. „Dost závažné zločiny.“

	       Zabouchla dvířka auta. „Provedli to s Mullanym?“

	       „Jo. Přiznali se ke třem.“

	       „Kde?“

	       „V Levenshulme, Fallowfieldu a Stockportu.“

	       „Kdo to vyšetřuje?“

	       „Manchesterská policie. Už jsou na cestě sem. Pochopitelně si s námi chtějí promluvit.“

	       „Tak proto Boyd s Mullanym prchali?“ zeptala se Gemma.

	       „Dává to smysl. Čekali, že by po nich policie mohla jít. A taky šla, jenže z jiného důvodu… To pochopitelně netušili.“

	       „A Boyd čeká, že mu budeme věřit? Když nám DNA říká něco úplně jiného?“

	       „Je tu ještě něco.“ Heck se snažil, aby na něm nebylo vidět, jak je skleslý. „Když jsme si Boyda prověřovali, zjistili jsme, že nedávno seděl v base.“

	       Vešli do budovy policejní stanice. Na chodbě se k nim připojila Shawna. Navázala na Hecka: „Odseděl si osmadvacet dní za napadení vyhazovače v klubu.“

	       „Kdy?“ zeptala se Gemma.

	       „Od 24. listopadu,“ odpověděla Shawna. „Do 21. prosince.“

	       „Ernesta Shapira do toho komínu v Leedsu zazdili někdy před 17. prosincem,“ dodal Heck. „Takže v době, kdy Boyd seděl za mřížemi.“

	       „Proč nám to po zatčení neřekl, místo aby se přiznával k jiným zločinům?“

	       „Protože nevěděl, že Shapiro strávil v tom komíně víc než týden,“ řekla Shawna. „Myslel si, že ho zabili kolem Vánoc, a tou dobou už byl zase venku, takže bychom ho klidně mohli podezírat.“

	       Gemma se zastavila. Zbledla a tvářila se nevěřícně.

	       „Cameron Boyd nemůže být Znesvětitel,“ řekl Heck jemně.

	       „Důkaz, co se v Leedsu našel na místě činu, tam někdo podstrčil?“

	       Heck přikývl. „Skuteční vrazi se to Boydovi pokusili hodit na krk. Ten vypálený náklaďák taky narafičili schválně. Proto nezapálili kabinu – úmyslně nám v ní nechali Mullanyho otisk. Taky nás měl svést na falešnou stopu.“

	       „Oheň se klidně mohl do kabiny rozšířit,“ podotkla Gemma. „Hodně riskovali.“

	       „Pokud ten náklaďák podpálili jen krátce předtím, než nám dali echo, tak ani moc ne. Doteď vlastně nevíme, jak dlouho hořel, Popravdě řečeno, zdá se nepravděpodobné, že celou noc.“ Heck zavrtěl hlavou. „Mělo mi to docvaknout – aspoň u toho otisku. Bylo to až moc dokonalé. A našel se uvnitř kabiny. Proč by se člověk, který se snaží zakrýt stopy, vracel do kabiny poté, co náklaďák zapálil? I kdyby byl tak neopatrný, že by mu sirky vypadly, ztratil by je venku. Jenže ven je pochopitelně narafičit nemohli – riskovali by, že je déšť promočí, takže otisk nenajdeme. Někdo si s námi hraje jako kočka s myší – a my mu pomáháme, jak se dá, protože nám unikají úplně jasné věci.“

	 



	

      25. kapitola

	 

	       „Tak koho jste naštval, Camerone?“ zeptala se Gemma.

	       Boyd seděl u stolu ve výslechové místnosti a zase v úsměvu předváděl zuby jako noty na buben. Ne že by ho vývoj situace bůhvíjak těšil, ale zjevně byl přesvědčený, že už má zase navrch, a dělalo mu to dobře. „Nemám páru. Jak moc naštvaný lidi mám počítat?“

	       „Berete hodně s klidem, že se vám někdo pokusil přišít sérii vražd,“ poznamenal Heck.

	       Boyd pokrčil rameny. „To jenom vy jste mi je chtěli přišít… než jste zjistili, že to nejde.“

	       „Napadá vás někdo konkrétní?“ nenechala se odbýt Gemma.

	       „Teď ode mě chcete pomoc? To si snad děláte prdel!“

	       „Ten maniak si vzal na mušku vás,“ upozornil ho Heck. „Ne nás.“

	       Boyd se ušklíbl. „Co čekáte, že vám řeknu? Jsem zločinec. Mám nepřátele na obou stranách plotu, a to už sakra dlouho.“

	       „Zkuste o tom popřemýšlet, Camerone,“ naléhal Heck. „Tenhle člověk není obyčejný kanálník, s jakými se družíte. Ty sirky s otiskem mohl sehnat snadno – nejspíš je vytáhl z popelnice u Terryho domu. Ale jak sakra doputovala na tu vánoční oběť vaše DNA? Když jste tak chytrý, určitě byste si všiml, kdyby vám někdo vyškubl chumáč vlasů.“

	       Boyd pokrčil rameny. „Nemám páru. Zato vy jste ji měl, když jste mě mlátil, co? Jen se nebojte,“ zazubil se. „Můj advokát si pořídil fotky. U soudu vás roznesem na kopytech.“

	       Na jednotce intenzivní péče vládl v noci větší poklid než přes den, ale stejně byla rušnější než většina ostatních nemocničních oddělení. Po nablýskaných podlahách tiše šustily měkké podrážky bot, jak personál těkal z pokoje do pokoje, kontroloval lékařské záznamy a podával pacientům léky. Andy Gregson byl ve zvláštní místnosti až na konci chodby. Heck se na něj díval pozorovacím oknem.

	       Mladík ležel nehybně na polohovací posteli, hlavu mu pod vrstvami pooperačních obvazů vůbec nebylo vidět a vedly z něj různé hadičky, kterými dýchal a do žil mu proudila výživa. Dráty byl připojen k houfu pípajících monitorů. Mladý zdravotní bratr v modré uniformě mu zrovna měnil kapačku. Vedle postele se v křesle choulila do klubíčka mladá žena, spíš ještě dívka, a spala. Nepochybně Gregsonova manželka Marnie. Tvář měla upocenou, líčidla rozmazaná a kaštanové vlasy po ramena úplně rozcuchané. Nějaký pozorný člen nemocničního personálu ji přikryl dekou.

	       „Přejete si něco?“ zeptal se Hecka ženský hlas s glasgowským přízvukem.

	       Heck se ohlédl a spatřil za sebou podsaditou zrzku. Taky měla modrý stejnokroj a jmenovka ji identifikovala jako Mavis Maloneovou, vrchní sestru.

	       „Jsem seržant Heckenburg,“ předvedl jí průkaz. „Partner konstábla Gregsona.“

	       Zamračila se a Heckovi došlo, že okem profesionála posuzuje jeho vlastní zdravotní stav. „Vypadáte, jako byste taky dostal pořádně do těla.“

	       „Byl to náročný večer.“

	       „Můžu vám opravit ten obvaz?“

	       „To je dobrý.“

	       „Ne, je to potřeba.“

	       Heck si sáhl na spánek a nahmátl z původního obvazu jen odchlíplý kousek náplasti. Když prsty odtáhl, měl je potřísněné krví. „No… asi jo.“ Sestra se usmála a odvedla ho ke stolu. „Jak na tom Andy je?“ zeptal se.

	       „Zvládne to.“ Vyčistila mu ránu a pak ji jemně a zručně zalepila. „Utrpěl vpáčenou zlomeninu lebky, ale neurochirurgovi se ji povedlo srovnat bez dalších komplikací. Také jsme odstranili extradurální hematom pod ní. CT by nám ukázalo, kdyby došlo ke krvácení ještě někde, ale nedošlo k němu. Podáváme mu mannitol, to by mělo zmírnit otok.“

	       „Nezlobte se, ale je to, jako byste mluvila čínsky. Uzdraví se? Bude zase schopný pracovat?“

	       „Pokud nenastanou komplikace, tak se úplně uzdraví.“

	       Heck se vrátil k oknu. Říkal si, proč necítí větší úlevu – nejspíš proto, že je příliš otupělý únavou. Mladý pár za oknem pořád ležel bez hnutí, Marnie schoulená v křesle, Andy v bezvědomí na lůžku. Působili dojmem zmařené nevinnosti. Detektiv z oddělení vražd něco takového vídá každou chvíli, ale když jde o kolegu, vždycky to tne hlouběji.

	       Heck se vyčerpaně vlekl chodbou zpátky a marně se pokoušel vytěsnit z mysli starosti. Když přišli o důkazy v podobě DNA a otisku prstu, ocitlo se vyšetřování zase ve slepé uličce. Neměl ponětí, jak se hnout z místa.

	       „Nebojte se, dostane se z toho,“ ujistila ho sestra Maloneová s úsměvem, když míjel její stůl.

	       Přikývnutím jí dal najevo, že si její podpory váží, ale na úsměv se nezmohl.

	       Venkovní parkoviště, které by přes den praskalo ve švech, bylo teď skoro prázdné – až na Gemmino BMW, které právě zaparkovalo vedle jeho vypůjčeného volkswagenu.

	       „Mám tam chodit?“ zeptala se Gemma, když vystoupila. Váhavě si prohlížela obří neosobní budovu, ve které byla většina světel pozhasínaná nebo ztlumená.

	       Heck pokrčil rameny. „Jak chceš. Ale při vědomí není.“

	       „Jak je na tom?“

	       „Prý se uzdraví.“

	       „A jak jsi na tom ty?“

	       „Jak se to vezme…“ Heck popotáhl a zastrčil si ruce do kapes. „Jsem utahaný, ale zároveň nabitý energií. Jestli to teda dává smysl. Nevím, jestli se mi povede usnout.“

	       „Rozhodně to musíš aspoň zkusit. Dej si.“ Vytáhla z kapsy kabátu termosku, a když odšroubovala víčko, dýchla zevnitř vůně kávy smísená ještě s něčím – s irskou whisky. Nalila do víčka trochu tekutiny a podala mu ho. „Netvrdím, že ti to pomůže usnout, ale je to prvotřídní anestetikum.“

	       Párkrát upil a podal jí víčko zpátky. „Co říkáš na Boyda?“

	       „Někoho tak hloupého jsem snad v životě nepotkala.“

	       „Myslí jenom sám na sebe.“

	       „Jo? Takže nám nepomůže najít člověka, který ho tak nenávidí, že by mu klidně hodil na krk sérii brutálních vražd?“

	       „Jak říkal, nenávidí ho spousta lidí. Dokud sedí ve vazbě, je v bezpečí. Jeho hlavní starost je, jak se vykroutit ze tří ozbrojených vloupání.“

	       Zasmála se, ale beze stopy humoru. „Tak to mu přeju hodně štěstí. Mluvil jsi s Marnie Gregsonovou?“

	       „Zrovna spala.“

	       „Škoda. Možná by ocenila slova útěchy od parťáka, o kterém jí manžel tak bájil.“

	       „On o mně bájil?“ Hecka to zaskočilo. Čím si to sakra vysloužil? Udělal snad na mladého detektiva dojem svým ostříleným cynismem? Anebo nedostatkem uctivosti, zbrklostí a přehnaným sebevědomím? Že v tom Gregson při své naivitě nepoznal bohapusté předvádění pramenící z nejistoty, Hecka zasáhlo a tím víc mu teď bylo Gregsona líto. „Nemám čím ji pořádně utěšit,“ vymáčkl ze sebe nakonec. „Vždyť jí ani nemůžu říct, že se Andy zmrzačil pro dobrou věc.“

	       Na to Gemma nic neřekla. Vzhlédla k nebi. „Bude pršet.“ Stiskla ovladač a její BMW se odemklo. Když nasedli dovnitř, dolila do víčka termosky kafe a podala ho Heckovi. Zachmuřeně z něj upíjel.

	       „Víš, Marku…“ Zněla nejistě a nestávalo se často, aby ho oslovovala křestním jménem. „Byl to příšerný den. Ale ne všechno bylo úplně špatně. Nikdo jiný ti to asi neřekne, tak to udělám já: jak sis dneska večer počínal, to byla obdivuhodná policejní práce.“

	       „Vždyť jsem přece obdivuhodnej polda.“ Moc přesvědčeně to neznělo. Podal jí víčko zpátky.

	       „Jen chci, abys věděl, že jsem vážně ráda, že tě v týmu mám.“

	       „Cukr místo biče?“ zeptal se.

	       „Občas jsi k nesnesení… Ale to býváme všichni, ne?“

	       Nepřítomným pohledem sledoval, jak u vchodu na pohotovost prudce zastavuje sanitka. Z budovy se vyhrnul personál, záchranáři vynesli ze sanitky postavu na nosítkách. Jeden z nich držel v ruce sáček s infuzí.

	       „Měli jsme tehdy před lety zůstat spolu,“ pronesl Heck tiše. „Měli jsme to zkusit nějak překlepat.“

	       Usrkla si vylepšené kávy. „No jasně, protože v tom případě by se tenhle průšvih nekonal.“

	       „Protože v tom případě bysme nemuseli dělat tohle ve tři ráno na nemocničních parkovištích.“

	       „Prosím?“ podívala se po něm. „Vždyť nic neděláme.“

	       „A v tom je možná ta potíž.“

	       Zase vyhlédla čelním sklem ven. „Nelakuj si minulost na růžovo, Hecku. Tak se nikdy nepoučíš ze svých chyb.“

	       „Z chyb?“ Heck si mlhavě uvědomoval, že mu to moc nemyslí, protože padá únavou – ale v takových chvílích občas člověk vídá věci jasněji než jindy, nebo ne? Když teď vzpomínal na společnou minulost – na doby, kdy spolu jako mladí detektivové pracovali v Bethnal Green, čelili stejným náporům a stresům a snažili se pracovat ve stejných náročných směnách, aby si po skončení pracovní doby mohli vyčerpaní padnout do náručí a jít bez okolků rovnou na věc –, nepřipadalo mu, že jejich vztah byl odsouzen k zániku. Ani když na něj pohlížel s odstupem, neměl ten pocit. Neohrožovaly ho ani telefonáty uprostřed noci a zvonění budíku hned za rozbřesku.

	       „Příliš nás to rozptylovalo, Hecku,“ řekla Gemma téměř lhostejně. „Nikam bychom to v životě nedotáhli.“

	       „No, záleží na tom, co se míní slovem dotáhnout,“ opáčil. „Ty bys to možná zvládla i tak. Ale koukni na mě. Koukni, kde jsem já.“

	       Zpola pobaveně se po něm podívala. „A přesně tak to taky chceš. Anebo to aspoň na potkání tvrdíš. Kam se podělo všechno to chvástání ve stylu ,hrdina pracující třídy‘? Všechno to: ,Jsem vyšetřovatel, ne kancelářská krysa. Jsem detektiv, ne kravaťák.‘ Jo, jo, tomu se říká šlechetnost. Ale nechoď teď na mě s fňukáním –“

	       „Sklapni!“

	       „Cože?!“

	       „Slyšelas mě.“

	       „To si piš, že jsem tě slyšela! Neopovažuj se mi říkat, ať sklapnu! Jsem tvoje nadřízená, nebo jsi zapomněl?“

	       „Jo, asi jsem zapomněl.“ Zase se zadíval na sanitku. „S tebou je to tak snadný.“

	       Rozhostilo se mezi nimi unavené mlčení.

	       „Jen si nás poslechni,“ řekla konečně Gemma. „Jsme jako staří manželé.“

	       „Jen bez těch pěkných věcí.“

	       „Vzpamatuj se, prokristapána. Poslední, co potřebuju, je, aby ses propadnul do deprese.“

	       „Promiň, já jenom…“ Povzdechl si. „No, prostě si občas připadám osaměle.“

	       „Zkus sbalit Claire. Vypadá to, že jste se skamarádili.“

	       „Ale jenom se kamarádíme, to je všecko. Mimochodem, Claire toho má plný kecky…“

	       „Nepovídej.“

	       „Nevykládej si to špatně, je sexy, je to kočka… ale kdykoli se na ni kouknu, vidím vystrašenou holčičku. A já o holčičku nestojím, chci pořádnou ženskou.“ Zase na Gemmu pohlédl. „Se kterou se můžu celou noc milovat s plnou vervou a vynalézavě. Která mi bude vrčet do ucha. Která mi oplatí kousnutí. Prostě a jednoduše chci lvici…“

	       Tentokrát se na něj podívala skoro vyčítavě. „Jsi pěknej hajzl, Hecku, víš to? To tys mi přece dal kopačky!“

	       „Myslíš, že to potřebuju připomínat?“

	       „Je mi to fuk.“

	       „Myslím, že není.“ Naklonil se k ní a políbil ji – přímo na ústa. Pokusil se prorazit jí jazykem za rty, ale držela je pevně stisknuté. Nakonec to vzdal a odtáhl se.

	       „Už je to lepší?“ zeptala se odměřeně.

	       „Sakra, Gemmo…“

	       Otočila klíčkem v zapalování a motor se rozvrněl. „Jsi vystresovaný, Hecku. A utahaný. Potřebuješ se vyspat. Všichni to potřebujeme.“

	       „Stojíš o mě. Vím to.“

	       „I kdyby jo, stál bys ty o mě?“ Pronikavě se na něj zadívala. „Opravdově? Upřímně? Šlo by ti o víc než si jen příjemně zašoustat? Odpověz mi na rovinu. Protože tohle by pro nás oba byla ráno hodně zásadní věc.“

	       „No jo.“ Snažil se logiku odsunout do nebytí. „Prostě… takovýhle chvíle… však víš.“

	       „Jo, vím, Hecku. Jenže takovýhle chvíle nejsou pořád. Dokonce ani v našem světě neplatí, že trocha sexu bez závazků člověka spolehlivě rozptýlí od svinstev, co se dějou kolem.“

	       „Vážně se mi po tobě stejská.“

	       Zařadila rychlost. „Vídáš se snad se mnou dnes a denně.“

	       „Kdepak. Vídám karikaturu. Tu masku, co si nasazuješ.“

	       „No jasně, jsem kancelářská krysa.“

	       „Tebe jsem tím nemyslel…“

	       „Běž si lehnout, Hecku. Než plácneš něco, čeho budeš fakt litovat.“

	       Rozmrzele vystoupil a zabouchl za sebou dvířka. Okamžitě na něj zaútočily ledové dešťové kapky. Přinejmenším v tomhle měla pravdu. A upřímně řečeno, v tom ostatním asi taky. Zaťukal na okénko a Gemma ho otevřela.

	       „Promiň,“ řekl tiše.

	       „To pro tebe musí být skoro cizí slovo,“ opáčila. „Víš vůbec, co znamená?“

	       „Neomlouvám se za to, že bych se s tebou rád vyspal. Jenom za to, že jsem tě označil za karikaturu.“

	       „To byla novinka, to musím uznat. A teď odchod, seržante. Uvidíme se ráno.“

	       Vyjela z parkoviště provázena oblakem výfukových plynů a nechala tam Hecka celého zmáčeného v té slotě.

	       „To šlo dobře,“ utrousil sám pro sebe.

	       Ale v kontextu dnešního dne to možná platilo bez ironie.

	 



	

      26. kapitola

	 

	       „Takže ten incident v Longsightu se Znesvětitelovými vraždami nijak nesouvisel?“ zeptal se jeden reportér.

	       „Přesně tak,“ přitakala Claire.

	       „Ale je pravda, že při něm byl zraněn merseysideský detektiv, který se účastní tohoto vyšetřování?“

	       „Jak jste se mohl dočíst v oficiální tiskové zprávě, detektiv konstábl Andrew Gregson, který normálně pracuje u kriminální policie v St. Helens, podstoupil v noci neurochirurgický zákrok v longsightské nemocnici. Operace se podařila a už nyní vykazuje pacient známky zlepšení.“

	       „Jak k jeho zranění došlo?“

	       „Všechny informace naleznete v tiskové zprávě.“

	       Claire se ze všech sil snažila neznít podrážděně, i když minulou noc skoro nespala. Poslední, oč teď – v sedm ráno – stála, byla konfrontace na schodech policejní stanice. Když vstala z postele a viděla břidlicově šedé nebe a mrholení, říkala si, že to snad novináře odradí, ale to se pletla. Shlukl se jich tu celý houf, choulili se pod kapucemi a paraplaty a číhali jako hejno mrchožravých supů.

	       „Vyrozuměla jsem, že ti dva podezřelí byli umístěni do vazby v souvislosti se sérií ozbrojených vloupání, kterou vyšetřuje manchesterská policie,“ ozvala se ta peroxidová blondýna. „Opravdu ta vloupání nijak nesouvisejí se zločiny Znesvětitele?“

	       „Pokud víme, tak ne,“ odpověděla Claire.

	       „Tak proč –“

	       „Různé policejní jednotky si občas pomáhají. Není na tom nic neobvyklého.“

	       „Pokud jde o vraždy, které vaši lidé mají vyšetřovat,“ řekl ten ostřílený Liverpoolan s tupé, „víte jistě, že jich doposud bylo spácháno jen sedm?“

	       Claire přitakala. „S tím momentálně pracujeme.“

	       „Ale není tomu tak dávno, kdy jste si byli jisti, že jsou jen tři. Anebo jste nám to aspoň tvrdila.“

	       „Říká vám něco jméno Tara Greenwoodová?“ zeptala se blondýna.

	       „Prosím?“ nechápala Claire.

	       „A co Lorna Arkwrightová? Jsou to oběti nevyřešených vražd z let 2009 a 2010. Jedna zemřela prvního apríla, druhá o Dni veteránů.“

	       Claire neměla ponětí, o čem ta žena mluví, takže jí nezbylo než bezradně pokrčit rameny. „Pokud si prostudujete archiv nevyřešených případů, určitě narazíte na spoustu těch, které se odehrály v nějaký významný den.“

	       „Ovšem. Otázka zní: studujete ty případy vy?“ ozval se někdo další. „Veřejnost má strach – a zčásti i proto, že se tyhle šílence snaží dopadnout policejní tým, který v případě Maniaků z M1 ignoroval zásadní důkazy a nechal tu dvojici připravit o život dalších pět lidí.“

	       „A který včera večer zatkl v Manchesteru nesprávné podezřelé,“ přisadil si novinář s tupé.

	       „Lidé mají právo vědět, jaké jim hrozí nebezpečí,“ prohlásila blondýna.

	       V tu chvíli zakročil Heck. Původně mířil dozadu do hlavní vyšetřovny, ale když viděl ten namačkaný, postrkující se houf, který údajně jen „dělá svou práci“, neudržel se.

	       „Co se týče lidí a jejich práva na informace…,“ vystoupal po schodech ke Claire. „Taru Greenwoodovou pachatel ubil prvního dubna 2009 v Lincolnshiru…“

	       „A vy jste kdo?“ zeptala se peroxidová blondýna. Náhlé objevení toho drsně a rozhodně vyhlížejícího muže s poškrábanou, pohmožděnou tváří ji očividně zaskočilo.

	       „Detektiv seržant Heckenburg,“ odpověděl. „Možná si vzpomínáte, že hlavním podezřelým byl Tařin přítel Johnny Repton, se kterým žila. Zatkli ho, ale posléze ho propustili, protože na jeho obranu vystoupilo několik svědků z řad jeho početných přátel. Jejich svědecké výpovědi sice v mnoha případech budily pochybnosti, ale poskytly mu dostatečné alibi. Lornu Arkwrightovou pachatel znásilnil a uškrtil v Humberside o Dni veteránů roku 2010. Unesl ji cestou domů z nočního klubu. Hlavním podezřelým byl Wayne Hubbard, uprchlý vězeň, který si odpykával trest za tři znásilnění. A hlavním podezřelým zůstává dodnes, protože se ho nepodařilo dopadnout – jeho přátelé ho propašovali do zahraničí. Předtím ho po útěku z vězení schovávali v různých bytech v jeho domovském městě a právě během té doby pravděpodobně zaútočil na Lornu Arkwrightovou, které bylo mimochodem pouhých třináct let. Takže co se týče veřejnosti a toho, kolik by toho měla vědět – spíš byste se měli ptát, kolik toho ví už teď.“

	       Přejel ztichlý houf pronikavým pohledem. „Občas víc, než byste řekli. To je pro dnešní ráno všechno.“

	       Otočil se a nasměroval Claire dovnitř. Za zády se jim ozval halas dalších dotazů, ale Heck zabouchl dveře.

	       „Já… já jsem jim měla povědět ještě nějaké novinky,“ vykoktala Claire.

	       „To je fuk.“ Vedl ji policejní stanicí dozadu, tam vyšli ven a vykročili přes parkoviště.

	       „Panebože,“ vydechla, když jí naplno došlo, co udělal. „Už si představuju ty titulky: ,Za Znesvětitelovy vraždy může veřejnost!‘“

	       „Taky že svým způsobem jo. Kdo tahle monstra vytváří, když ne společnost?“

	       „Takové titulky ale operace Svátky rozhodně nepotřebuje…“

	       „Jsou to jen titulky, Claire. Za den po nich neštěkne ani pes. To přežijeme.“

	       Došli k vedlejší budově, ale Claire se najednou zastavila. Ve svém momentálním stavu jít dovnitř nechtěla. Do očí jí vyhrkly slzy bezmocného vzteku. „Prokristapána, Hecku! Ty jsi možná v pohodě… ale oni se na mě ohledně těch nevyřešených vražd zase sesypou a možná vyhrabou i nějaké další. A já o nich vůbec nic nevím!“

	       „Popovídej si s Erikem Fisherem,“ podal jí papírový kapesník. „Ten toho ví spoustu.“

	       „Jak to?“

	       „Nejsme včerejší, Claire. Už jsme vykutali všechny nevyřešené vraždy za posledních pět let, ke kterým došlo o nějakém svátku. Žádná k těm současným nepasuje. Skoro ve všech případech měla policie podezřelé, kteří jen s odřenýma ušima unikli vězení. Obrať se na Erika. Poví ti všechno, co potřebuješ vědět.“

	       „Tohle mi měl někdo už dávno říct,“ posteskla si nabroušeně.

	       „To máš pravdu. Měl.“

	       „Připadala jsem si tam jako idiot…“

	       Chtěl opáčit, že i ona patří k vyšetřovacímu týmu, takže by si měla aktivně zjišťovat co a jak. Sice kvůli ostatním povinnostem nejspíš nemá ani minutu nazbyt, ale neuškodilo by, kdyby se aspoň zeptala. Jenže mu bylo jasné, že Claire právě podstupuje křest ohněm, a obával se, že si z něj odnese šrámy. A ostatní nejspíš taky, když na to přijde. On sám se ani trochu netěšil na setkání s Gemmou, po tom, jak se včera rozloučili.

	       A Gemma byla pochopitelně první, koho po vstupu do hlavní vyšetřovny uviděl. Spolu s Mikem Garricksonem mířila přímo k němu. Oba na sobě měli kabát.

	       „Došlo k další vraždě,“ oznámila, než se stačil na cokoli zeptat.

	       Zarazil se uprostřed kroku. Při všem tom rozruchu úplně zapomněl, že je dneska svatého Jiří. Podíval se po Shawně McCluskeyové usazené u jednoho ze stolů. Vypadala, že je jí fyzicky špatně.

	       „Tady něco najít, to teda bude sranda,“ posteskl si na zadním sedadle Heckova volkswagenu Charlie Finnegan, když zastavili na parkovišti před horwichskou zoo. „Kolik lidí tudy denně projde? Tisíc, dva tisíce?“

	       „Dej pokoj, Charlie,“ okřikla ho Shawna. „Všichni víme, že to bude stát za prd.“

	       Vystoupili a zůstali stát na zapršeném parkovišti.

	       „Aspoň tu mají spoustu bezpečnostních kamer,“ poznamenal Gary Quinnell a prohlížel si obvodovou zeď zoo, která byla asi čtyři a půl metru vysoká a kamery na ní byly umístěny v přibližně padesátimetrových rozestupech.

	       „Já už technice nevěřím,“ zavrčela Shawna. „Zatím nám vůbec nepomohla.“

	       Heck mlčel. Bylo už skoro poledne, ale vzduch pořád studil a nebe mělo tmavošedou barvu. Nepřestávalo mrholit, modrá světla majáčků se odrážela od mokrého asfaltu. Tu a tam se tiše choulily hloučky manchesterských policistů a reflexní pláště se jim leskly deštěm. Opodál vystoupila z BMW Gemma a oblékala si plášť. Za ní se vynořil Garrickson. Uvnitř BMW seděla ještě Claire, ale ta nevystoupila; nejspíš dostala nařízeno, ať zatím čeká. Podívala se přes okénko na Hecka bez sebemenšího náznaku emocí. Zkusil se na ni usmát, ale ona mu úsměv neopětovala. Upřímně řečeno, ten jeho pokus taky za moc nestál.

	       „Musíme se držet na veřejných cestách,“ instruovala je Gemma, když procházeli hlavním vchodem. „A pochopitelně se vyhýbat všem místům obehnaným páskou, která se ještě budou prohledávat.“

	       „Další kamery,“ poznamenal Quinnell za vstupem, kde měli po jedné straně toalety a po druhé obchůdky se suvenýry, všechny zavřené. „Co ostraha?“

	       „Byli tu dva hlídači,“ odpověděl Garrickson. „Dva pánové v letech. Rutinéři, co odpočítávají čas do důchodu. Právě ti ráno spustili poplach.“

	       „Předtím si ničeho nevšimli?“

	       „Nemohli. Omámili je flunitrazepamem.“

	       Quinnell se po něm ohlédl. „Ten použili i k omámení těch ukřižovaných.“

	       „Přesně tak.“

	       „Jak jim ho podali?“ zajímala se Shawna.

	       „Jeden z hlídačů má ve zvyku chodit si ven zakouřit a nechává přitom otevřené zadní dveře do kanceláře. Přes tu se dá projít do kuchyňky, kde si dělají čaj.“

	       Quinnell uznale pokýval hlavou. „Pachatelé nezanedbali domácí přípravu.“

	       „Možná nejen to,“ poznamenal Heck. „To zjistíme, až prohlédneme kamerové záznamy. Jestli se tu vyznají až moc dobře…“

	       „Co tím chceš říct?“ zeptala se Shawna. „Že tady někdo z nich pracuje?“

	       Pokrčil rameny. „Veřejnost na takovýchhle místech vídá sotva čtvrtinu dění. Pokud pachatelé znají zoo jako svoje boty, tak to stojí za úvahu.“

	       Gemma si mezitím prostudovala velkou návštěvnickou mapu a teď mlčky zamířila dál. Všichni ji následovali.

	       Zoo Horwich patřila k nejstarším v Anglii; otevřeli ji ve třicátých letech. Návštěvníkům bylo přístupno asi čtyřicet hektarů, ale celkově zabírala trojnásobnou plochu. Byla nesmírně populární a pravidelně se objevovala na žebříčku nejlepších světových zoo podle časopisu Forbes. Snažila se být vůči návštěvníkům co nejpřívětivější – asfaltové cestičky se klikatily mezi upravenou zelení navozující dojem džungle, co chvíli se dělily, stoupaly na lávky, klesaly do tunelů pro pěší a poskytovaly co nejlepší výhled na nesčetné výběhy. Touhle roční dobou začínala nová sezóna a ve většině výběhů bylo vidět jejich obyvatele: kočkovité šelmy přecházely po klecích, žirafy okusovaly větve přesahující přes plot, na ostrůvcích za vodním příkopem se choulili zmoklí šimpanzi a tiše sledovali dění, jako by si uvědomovali, že se stalo něco neobvyklého. Na piknikovištích stály bambusové stolky a židličky, nechyběla ani dětská hřiště s prolézačkami a houpačkami, ale všechno zelo prázdnotou, jen tu a tam kolem prošel nějaký manchesterský policista ve svítivě zeleném plášti lesklém deštěm.

	       Po klikaté cestičce s nastříkanými obrázky hadů a ještěrek došli k pavilónu plazů. Zvenčí se tvářil jako viktoriánský dům: střecha s věžičkami, zdi obložené zelenými terakotovými dlaždicemi, vysoká úzká okna z barevných skel znázorňujících tropické rostlinstvo. Před vstupem se zarazili, protože je zaujala kamera na jihovýchodním nároží – z čočky jí trčel hliníkový šíp.

	       „Jak se někomu povede taková trefa? Jak blízko musel stát?“ nevěřila svým očím Shawna.

	       „Normální člověk by se netrefil ani odtud,“ přisadil si Quinnell.

	       „Je to normální člověk,“ opáčil Garrickson. „Nenechávejte se unést představivostí.“

	       Nikdo se s ním nehádal. Ale to ještě neznamenalo, že by souhlasili.

	       Vrazi podle všeho pronikli do pavilónu plazů služebním vchodem vzadu; než rozmlátili dveře kladivem, přeštípli venku kabely, aby deaktivovali alarm – to Heckovi potvrdilo domněnku, že se tady dobře vyznají. Uvnitř čekal zasmušilý policista v uniformě, který se jim představil jako inspektor Perkins od boltonské policie, a řekl, že je odvede nahoru na vyhlídkový ochoz, kde pachatelé nebyli. Do taškové střechy bubnoval déšť, po barevných oknech stékaly zvenčí kapky a potemnělé schodiště obestíraly chvějivé stíny.

	       Konečně dorazili k ocelovému zábradlí, kolem kterého už stálo několik kamer a silných halogenových reflektorů, a zadívali se přes šikmou plexisklovou střechu do výběhu zhruba tři metry pod sebou. Měřil tak deset krát šest metrů a nejmíň dvě třetiny zabírala nazelenalá voda, ve které teď ovšem plavaly rudé chuchvalce. Na břehu rostla bujná tropická vegetace.

	       Obyvatele výběhu, šestimetrového krokodýla, už zamkli v jiné části pavilónu a ve výběhu teď dva policejní lékaři ve vysokých holínkách a obvyklých ochranných kombinézách prozkoumávali, co zbylo z jeho posledního jídla.

	       „Svátek svatého Jiří,“ prohodil Eric Fisher, i když to bylo zbytečné. „Měli jsme to čekat.“

	       „Tohle se čekat nedalo,“ namítl Garrickson. I jím zjevně otřáslo, na co se dívá.

	       Že oběť bývala lidskou bytostí, bylo zřejmé podle trupu s pahýly končetin, ačkoli celé tělo bylo hrůzostrašně zřízené, chyběla mu kůže a pod svalovinou prosvítaly kosti. Z břicha se hrnula slizká změť vnitřních orgánů. Na krku pořád seděla hlava, ale rozdrcená k nepoznání; mezi kusy roztrhaného masa a chumáči zkrvavených vlasů se bělaly úlomky kostí. Obličej vzal zasvé. Oběť byla ještě pořád omotaná řetězem, kterým ji pachatelé spoutali, a v zeleni všude kolem se povalovaly potrhané, zakrvácené cáry oblečení. V blátě u vody ležel růžový sandál, ve kterém vězela dolní část nohy se zeleně nalakovanými nehty, a prozrazoval, že obětí byla žena.

	       „Kongo ji podle všeho jenom zkoumal,“ podotkl inspektor Perkins mdle. „Jinak by z ní nic nezbylo.“

	       Garrickson se po něm úkosem podíval. „Kongo?“

	       „Ten krokodýl.“

	       „Jak to myslíte, že ji jenom zkoumal?“ zeptala se Gemma.

	       Perkins pokrčil rameny. „Zoo zvířata dobře krmí. Neměl hlad.“

	       Byl to Heck, kdo nakonec vyslovil, na co s hrůzou mysleli všichni. „Chcete říct… že si s ní jenom hrál.“

	       Perkins přikývl a ztěžka polkl. Nemohl odtrhnout pohled od té děsivé řezničiny; ve tváři byl bílý jako mísa mléka. „Prý nejspíš celou noc. Až do šesti ráno, kdy to objevili hlídači.“

	       „Kriste Ježíši,“ vydechla Shawna.

	       Nemyslela to jako modlitbu, ale Gary Quinnell navázal: „Smiluj se nad námi… a nad tou ubohou ženou, co tu zemřela sama a tak bolestně.“

	       Ostatní nebyli zbožní, ale nic nenamítali.

	 



	

      27. kapitola

	 

	       Z horwichské zoo se přes noc stalo největší místo činu v britských dějinách, ale přesně jak předpovídal Charlie Finnegan, z hledání vodítek se vyklubala noční můra. Zoo sice snímaly spousty bezpečnostních kamer, ale o užitečné nahrávky kupodivu byla nouze. To jen posilovalo Heckovo přesvědčení, že pachatelé operovali v dobře známém terénu.

	       Do své zprávy uvedl:

	       Pachatelé museli mít přesný plán zoo a detailně znát všechny procedury. Je to zřejmé z toho, jak účinně napadli ostrahu (vzhledem k naprosté absenci jakýchkoli fyzických důkazů v kanceláři a kuchyňce lze předpokládat, že útok provedl pouze jeden člověk) a jak rychle a bezchybně se pohybovali po areálu zoo. Od místa vniknutí, zdi v severovýchodním cípu zoo (je v tom místě vysoká jen dva a půl metru a otočená směrem k opuštěnému pruhu zeleně místně nazývanému Red Moss), museli k pavilónu plazů překonat vzdálenost téměř pěti set metrů. V obou případech se pohybovali potmě a bez pomoci elektrických světel.

	       Za zmínku stojí i fakt, že se pachatelé v obou případech vyhnuli hlavním bezpečnostním kamerám. Že šlo o úmysl, potvrzuje skutečnost, že se k pavilónu plazů nevydali nejkratší cestou. Zamířili na jih, kolem výběhů lvů a tygrů, ačkoli si mohli cestu o polovinu zkrátit, kdyby se jim vyhnuli – v tom případě by ovšem museli projít kolem expozice Noční les, u které jsou dva sloupy s kamerami natočenými západním a východním směrem. Poté obešli výběhy nosorožců a velbloudů, místo aby se vydali přímou cestou kolem ostrova lemurů. Kamery jsou v tomto případě na obou trasách, ale ta u ostrova lemurů, které se vyhnuli, je funkční, kdežto ta mezi výběhy velbloudů a nosorožců nikoli.

	       Jako další důkaz pro tyto domněnky může posloužit kamera zabírající přístupovou cestu k pavilónu plazů. Ta fungovala a pachatelům nezbývalo než kolem ní projít, aby se do pavilónu dostali. Vyřadili ji však z provozu vystřeleným šípem, který jí rozbil čočku – to vypovídá nejen o tom, že střelec je nebývale schopný (jak už ostatně dokázala únorová dvojnásobná vražda ve West Pennine Moors), ale rovněž o tom, že pachatelé si byli nebezpečí představovaného funkční kamerou dobře vědomi a předem si naplánovali, jak se s ním vypořádat.

	       Všechny tyto skutečnosti svědčí o důkladné obeznámenosti s bezpečnostními opatřeními v zoo, jaká rozhodně není běžná. Důrazně doporučuji prověřit a vyslechnout všechny zaměstnance horwichské zoo.

	       Navzdory tomu všemu se pachatelé nevyhnuli kamerám úplně. Ze značné vzdálenosti je na okamžik zachytila kamera umístěná na střeše velké voliéry – zaznamenala, jak krátce po druhé ráno procházejí kolem výběhu nosorožců. Bylo jich pět nebo šest, ze záběrů to nebylo úplně jasné. Všichni na sobě měli tmavé oblečení, na hlavách kapuce a na tvářích masky, a nesli batohy. Dva z nich vláčeli vzpouzející se postavu zabalenou v čemsi, co vypadalo na prostěradlo. Že do zoo pronikli v severovýchodním cípu, bylo nade vší pochybnost – žebříky tam sice nenechali, ale pod obvodovou zdí byla pošlapaná zem a nahoře čerstvě ustřižený kus ostnatého drátu.

	       Podobně jako u předchozích vražd trvalo mučivě dlouho objevit i jen tyhle drobné střípky informací. Policejní tým musel procházet hodiny a hodiny kamerových záznamů, než našel něco užitečného. A potrvá minimálně další den, než tým pro ohledání místa činu důkladně propátrá celou cestu, po které pachatelé přišli. Zatím neobjevil vůbec nic.

	       A svět za obleženou vyšetřovnou v Manor Hill mezitím běsnil. Na všech zpravodajských kanálech to vřelo, novináři přímo šíleli. Claire byla neustále na obrazovce a vypadala čím dál utahaněji a utrápeněji. Když poprvé uviděla fotografie rozsápané oběti, odvrávorala na toaletu a pozvracela se. Ale popravdě řečeno nebyla jediná.

	       Jelikož oběť – zatím neidentifikovaná – byla v tak špatném stavu, trvalo několik dní, a pořádně stresujících, než dostali kompletní zprávu z patologie. Když se tak konečně stalo, Gemma svolala všechny přítomné do hlavní vyšetřovny.

	       „Obětí je běloška mezi pětadvaceti a třiceti roky,“ oznámila. „Mohlo by vás utěšit – aspoň trochu –, že většinu škod na těle utrpěla až posmrtně. Smrt jí přivodila srdeční výduť. Ta neznámá žena měla poškozené srdce, zřejmě následkem užívání alkoholu a drog. Jak bylo oslabené, nevydrželo nápor extrémní úzkosti, které byla vystavena, když ji umístili…“ Gemma se na okamžik zarazila, jako by se nebyla s to vyjádřit, a Heck strnul v domnění, že se rozbrečí. „Když… ji umístili do výběhu krokodýlů. Jinými slovy, dámy a pánové, umřela strachy.“

	       Mlčky vstřebávali tu hrůzu. Neutěšilo je to ani za mák. Ano, bylo to milosrdnější, než když vás několik hodin systematicky trhá na kusy obří krokodýl, ale stejně si neuměli představit příšerný děs, který ta chuděra zakoušela. Jaký strach musí člověka zachvátit, aby mu přivodil smrt?

	       Heck se přes místnost podíval na Claire. Měla popelavou tvář a v očích se jí leskly slzy.

	       Gemma odložila dokument na stůl, aby si ho pak ostatní mohli sami přečíst. „Člověka každou chvíli něco překvapí,“ dodala konverzačním tónem. „Ale ještě jsem nezažila, aby k tomu při jednom vyšetřování došlo tolikrát.“

	       „A nemáme ani tušení, kdo ta mrtvá byla?“ zeptala se Shawna McCluskeyová.

	       „Pochopitelně se ji snažíme identifikovat podle DNA,“ odpověděla Gemma. „Ale zatím bezúspěšně.“

	       „Alkoholička?“ poznamenal Eric Fisher. „Narkomanka? Určitě ji budeme mít v databázi.“

	       „Možná ano, možná ne… Dneska už šlapky nezatýkáme tak často jako dřív.“

	       „Víme jistě, že byla prostitutka?“ zeptal se kdosi.

	       „Podle toho, co zbylo z jejího oblečení, to tak vypadá.“

	       Na obrazovce za Gemmou naskočily fotografie oblečení, o kterém byla řeč – cáry černé nylonové punčochy, kusy černého tílka se špagetovými ramínky a pochopitelně ten růžový sandál na vysokém podpatku. Heck si je pozorně prohlížel. V dnešní Británii občas nebývá snadné rozeznat lehkou holku od holky, co si vyrazila na flám – ani podle oblečení, ani podle chování –, ale tyhle potrhané oděvy působily tak nějak obnošeně a vulgárně a nezdálo se mu, že by si v nich někdo prostě jen vyrazil o víkendu za zábavou.

	       „V tom případě se musíme probrat hlášeními o pohřešovaných,“ nadhodil. „A zaměřit se na prostitutky a narkomanky.“

	       Gemma přikývla. Pochopitelně to potrvá nehorázně dlouho. Sexuální pracovnice se často přesouvají z místa na místo. Ale za prověření stojí každé vodítko – a zabývali se i dalšími, která v zoo našli. Kupříkladu důkladně prověřovali řetěz, kterým byla oběť spoutaná. Leštěné kovy měli laboratorní technici rádi – snadno na nich ulpívaly otisky, a když šlo navíc o pospojovaný, složitě tvarovaný předmět, jako je řetěz, dalo se předpokládat, že se na něm zachytí nějaký tělesný materiál, třeba šupinka kůže nebo vlas. Další policisté dostali za úkol prověřit záznamy z dopravních kamer, kterých byla v okolí zoo spousta.

	       Všechno to byla slibná vodítka, ale přesto se Gemma netvářila nijak optimisticky. Heck sledoval řeč jejího těla a měl dojem, že takhle skleslou ji ještě nikdy neviděl.

	       „A nesmíme zapomenout, že za dva dny jsou Čarodějnice,“ dodala. „Když Eric sepisoval seznam svátků, upozornil, že právě o tomhle datu se dá s největší pravděpodobností čekat nějaká… obětina nebo znesvěcení, nebo jak tomu chcete říkat.“

	       „Že by zvládli další představení tak brzo po tom posledním?“ zapochyboval Charlie Finnegan.

	       Gemma pokrčila rameny. „To nevíme. Nevíme vůbec nic. Ale jen se nad tím zamyslete. Třicátého dubna. Filipojakubská noc nebo Valpuržina noc, jak se jí občas taky říká, je pro okultisty jeden z nejvýznamnějších svátků. Čarodějnice, druidové, démonologie…“

	       „Jo, to si koleduje o nějakou nepěknou událost,“ přisvědčil Gary Quinnell.

	       „Přesně tak. Ale jelikož nevíme, kde a jak se ta nepěkná událost odehraje, nemůžeme se na ni nijak připravit.“ Gemma zase pokrčila rameny. „Můžu vám jen říct, ať jste ve střehu. Mějte otevřené oči a našpicované uši. To je prozatím všechno.“

	       Všichni zamířili zpátky za svými povinnostmi, ale Heck dál sledoval Gemmu, protože ho trápilo, jak bezradně se uprostřed toho hemžení tváří. Trvalo to sice jen pár vteřin a vzápětí se zase vrátila ke svému výkonnému já – začala vydávat rozkazy a kárat podřízené za liknavost –, ale ani trochu se mu to nelíbilo. Gemma si vždycky zachovávala chladnou hlavu, byla bezchybná organizátorka a spolehlivá opora pro všechny kolem, jenže tentokrát ji asi poprvé zmohla tíha operace, která se nezvladatelně rozrůstala všemi směry.

	       Deset minut nato si ho zavolala k sobě do kanceláře a řekla mu, ať za sebou zavře dveře. Seděla za stolem a pronikavě si ho měřila. „Asi je na takovou otázku dost pozdě, ale nesetkal ses někdy s něčím podobným?“

	       Heck zavrtěl hlavou. „O ničem podobném jsem ani neslyšel.“

	       Promnula si čelo. „Samozřejmě jde jenom o vyšetřování vražd jako jindy. Nesmíme se tou morbiditou nechat rozptylovat. Musíme prostě postupovat jako obvykle.“

	       Tón, kterým ta slova pronesla, ho znepokojil, protože se o tom nesnažila přesvědčit jeho, ale sebe samotnou. Vypadala utahaně, vystresovaně a… neřekl by „zranitelně“, protože slova „Gemma“ a „zranitelnost“ by se nikdy nemohla objevit v jedné větě, ale tak nějak nejistě, jako by nebyla ve své kůži a bylo jí fuk, že to na ní ostatní poznají. Anebo jí přinejmenším bylo fuk, že to na ní pozná on. Rád by věděl, co od něj teď očekává. Zavolala si ho sem jako podřízeného, kolegu, kamaráda… anebo ještě něco jiného?

	       „Takže se musíme pořádně soustředit, Hecku. Hlavně ty. Ne že bys to nedělal,“ upřela na něj skoro prosebný pohled, „ale potřebuju své nejlepší lidi v naprosto špičkové formě, jinak… jinak mám strach, že nám to ti parchanti tentokrát natřou.“

	       „Nenatřou,“ ujistil ji. „Máš moje slovo.“

	       „Jestli je necháme spáchat ještě jednu vraždu, tak už nad námi vyhráli. A co teprve, jestli jim dovolíme ještě stovku… Momentálně to vypadá, že mají na rekord našlápnuto.“

	       „Dostaneme je.“

	       Vstala a přehodila si přes sebe sako od kostýmu. „No, drž se toho. A teď jedeme do věznice Strangeways.“

	       „Do věznice Strangeways?“

	       „Přesněji řečeno do vazebního oddělení. Chce si s námi popovídat Cameron Boyd. Neboj, neberu tě s sebou, abys mě držel za ručičku. Výslovně si vyžádal, že chce mluvit s námi oběma.“

	       Když procházeli vyšetřovnou, byla nacpanější a hlučnější než kdykoli předtím. Vzhledem k závažnosti situace mohli nadřízení jen těžko zamítat Gemminy žádosti o víc lidí, i když to znamenalo rostoucí finanční náklady. Do stísněných prostor se tudíž musely vtěsnat další stoly a na ně další počítače a telefony, což posílilo všeobecný rámus. Uprostřed všeho toho ruchu narazil Heck na Claire. Stála u nástěnky pokryté fotografiemi z místa činu v zoo.

	       Projednou se neobtěžovala úpravou vlasů a líčením. Ve tváři byla bledá jako stěna. Dokonce i její mátově zelené oči postrádaly obvyklý lesk.

	       „Vypadáš hrozně,“ řekl jí zaskočeně.

	       Kývla hlavou k fotografiím před sebou. „Mohla bych na tom být i hůř.“

	       „Proč si na chvíli nezajdeš ven na vzduch?“

	       „Abych se nechala zase rozcupovat tou novinářskou smečkou? Ne, děkuju.“

	       „Claire…“

	       „Existuje taková fráze: banalita zla.“ Mluvila skoro plačtivě a nespouštěla zrak z fotografií, jako by se v těch groteskně příšerných výjevech pokoušela najít nějaký smysl. „Míní se tím, že ty nejstrašnější činy často páchají bezvýznamní lidé, na kterých jinak vůbec nezáleží. Ale na lidech, co provedli tohle, přece záleží, ne snad, Hecku? Tohle vůbec není banální!“

	       „Claire, poslouchej mě –“

	       Zavrtěla hlavou. „Tohle přesahuje úplně všechno, to bych si ani ve snu neuměla představit. Nejsem naivní, věděla jsem, že tu budu vídat krváky a příšernosti, ale myslela jsem, že to zvládnu. Jenže pokud mám být upřímná, tak teď si tím už vůbec nejsem jistá. Vážně pochybuju, že zvládnu tohle.“

	       Heck zalétl pohledem k východu. Gemma už vyšla na parkoviště.

	       „Claire, sebralo nás to všechny…“

	       „S tím na mě nechoď, Marku. Tebe to nesebralo. Tebe ne.“ Skoro jako by ho obviňovala. „Ty jsi ve svém živlu. Klidně si říkej, že se ti to příčí – a na povrchu možná jo. Jenže právě v tomhle exceluješ. Právě pro tohle žiješ. Na některé lidi to asi dělá dojem, ale já… já to prostě nechápu.“

	       Otočila se na patě a zamířila do své kanceláře, kde už zase neodbytně zvonil telefon.

	       „Popovídáme si později,“ zavolal za ní.

	       Jen na něj mávla, ani se neohlédla.

	       Venku Gemmě nabídl, že bude řídit, a ta souhlasila, což bylo krajně neobvyklé. Ale když vyrazili na cestu, zdálo se, že se vzpamatovala. Podívala se do kapesního zrcátka a nespokojeně se zamračila. Vylovila z kabelky hřeben a učesala si rozcuchané blond vlasy, pak si přejela rty rtěnkou a opravila oční linky. Nebyla ten typ ženy, co přehnaně zdůrazňuje svůj vzhled, ale věděla o sobě, že je hezká, a uměla s tím pracovat – neváhala využít cokoli, co jí dodá sílu.

	       „Dobře děláš,“ poznamenal Heck.

	       „Co tím myslíš?“

	       „Že se dáváš do pucu. Podřízení to ocení.“

	       „No jasně, přece si nenechají rozkazovat od ženský, co není jaksepatří kočka.“

	       „Víš, jak to myslím. Když uvidí, že se sypeš, sesypou se taky.“

	       „Já vím.“ Zaklapla zrcátko. „Jenže… prokristapána, Hecku, děsím se, co za dva dny přijde. Čarodějnice, Beltain – doteď to nic neznamenalo. Jen jsem o tom občas slýchala ve filmech o satanistech. Ale teď…“ Zavrtěla hlavou.

	       „Kdyby to bylo tak jednoduché, stačilo by ohlídat si nejbližší odsvěcený kostel.“

	       „Pověz mi něco víc o té svojí teorii, že za tím vražděním stojí nějaký zvrácený intelektuál.“

	       „No…,“ spustil. „Vidím v tom dílo vzdělance, i když je to pěkná zvrhlost. Ale zamotává se to tak, že už si sám nejsem ničím jistý – lhal bych si do kapsy, kdybych to nepřiznal. Buď se někdo pokouší ty starobylé svátky zesměšnit, nebo k nim přitahuje pozornost… a zároveň se mstí světu, který si ho dost neváží. To je obvyklá motivace sebestředných psychopatů.“

	       Gemma o tom přemýšlela. „Panuje obecná shoda, že nenávist se rodí z nevzdělanosti a znevýhodněnosti. Ti, kdo vzděláním zlepší svou situaci, většinou nemívají problémy, které by potřebovali ventilovat za pomoci násilí.“

	       „Vždycky existují výjimky,“ namítl Heck. „Vezmi si třeba doktora Harolda Shipmana a jeho vraždy. Někdo tu teď rozehrál velkou, promyšlenou hru a nesmírně ho těší panika, kterou šíří. Rozhodně nemáme co do činění s běžnou kriminalitou. Celá ta záležitost je nesmírně rafinovaná.“

	       „Jak jsi říkal – makabrózní cirkusové představení.“

	       Přikývl. „A hádej, kdo je v něm za klauny.“

	 



	

      28. kapitola

	 

	       Cameron Boyd vkráčel do výslechové místnosti se sebejistotou člověka, který ví, že má navrch. Když se za ním ocelové dveře zabouchly, posadil se ke stolu naproti Heckovi a Gemmě.

	       „Děsně rád vás zase vidím.“ Předvedl jim oranžovou vězeňskou kombinézu. „Jak se vám líbí můj novej ohoz?“

	       „Sluší vám,“ opáčil Heck.

	       „Moc elegance nepobral.“

	       „Zvyknete si.“

	       Boyd v úsměvu vycenil zahnědlé zuby. „No, to nevím jistě.“

	       „Nechte si ty řeči, Boyde,“ vložila se do hovoru Gemma. „Vytrhl jste nás z důležitého vyšetřování, tak buďte od té dobroty a neplýtvejte naším časem víc, než je nutné.“

	       Boyd si ji pobaveně měřil. „Ráda jdete na všechno hrr, co, slečno Piperová? Jeden by čekal, že po tý nedávný zkušenosti budete opatrnější – potom, co jste sebrala špatnýho člověka.“

	       „Víte, Camerone,“ opáčila Gemma, „ta vaše hra na geniálního zločince by byla mnohem přesvědčivější, kdyby vám nehrozilo hezkých pár let za mřížemi.“

	       „To je dobře, že to zmiňujete. Protože právě o tomhle si s váma chci popovídat.“ Předklonil se a dál se zubil. „Myslíte si, že mě zabásnete na hodně dlouho, že jo? Jenže já nejsem ten, o koho fakt stojíte.“

	       „To je pravda,“ přisvědčil Heck. „Vy jste byl jenom takové chvilkové rozptýlení, nic víc.“

	       „V tom případě se za mě můžete přimluvit.“

	       „Prosím?“ řekla Gemma.

	       Boyd se culil dál. „Když jsme spolu naposled mluvili, ptali jste se, jestli si pamatuju, kdo mi moh vyškubnout vlasy. A víte vy co? Vzpomněl jsem si.“

	       „Tak kdo?“

	       „Hmm…“ Zakýval ukazovákem. „Zadarmo člověk nedostane ani oběd. Teda tady v lochu vlastně jo. Jsou to sračky, ale všecko chutná líp, když je to za prachy daňovejch poplatníků. No nic… Můžu vám říct, kdo mi vyškubnul vlasy a kdy přesně. Ale musíte za to pro mě něco udělat.“

	       „Ven s tím,“ vybídla ho Gemma.

	       „Jak víte, chystaj se nás s Terrym Mullanym soudit za tři vloupání s přitěžujícíma okolnostma. Jsme úplně v hajzlu. Klidně nám každýmu napařej patnáct let.“

	       „Taková škoda,“ ušklíbl se Heck.

	       „Pro tebe to bude škoda taky, hajzle policajtská!“ vyjel po něm Boyd.

	       „Chovejte se slušně, Camerone,“ varovala ho Gemma. „Nebo odtud odkráčíme a na jakoukoli dohodu můžete zapomenout.“

	       „Chci zmírnit obvinění. Nechte to jenom jako obyčejný vloupání – vykašlete se na ty přitěžující okolnosti – a povím vám, co chcete vědět.“

	       „To si snad děláte legraci.“

	       „Vypadám na to?“

	       „Svázali jste ty lidi v jejich vlastních domech,“ řekla Gemma. „Vyhrožovali jste jim ostrými předměty – pokládali jste jim je na krk a k očím.“

	       „Z toho se otřepou. Heleďte, stejně skončím v base – akorát maximálně na tři, čtyři roky.“

	       „To by teda byla spravedlnost,“ ucedil Heck.

	       Boyd se napřímil. „Taková je cena za moje informace.“

	       „Je moc vysoká,“ prohlásila Gemma. „Četla jsem zprávy o těch vašich vloupáních. A mluvila jsem s manchesterskými detektivy, kteří je vyšetřovali. Prý patřila k nejzákeřnějším, co kdy viděli. I patnáct let je podle mě mírný trest. Měli by vás s Mullanym zavřít na doživotí.“

	       „V tom případě jsme spolu domluvili.“ Boyd se zvedl. „Fakt si to ještě nechcete promyslet?“

	       „Není o čem přemýšlet,“ prohlásila neoblomně.

	       Zase se zakřenil a zabušil na dveře. „Vaše smůla.“

	       Venku přestalo pršet, ale pořád bylo chladno a zamračeno. Gemma nenastoupila do Heckova volkswagenu hned; zůstala stát a přemýšlela. Ohlédla se po neosobní cihlové budově věznice Strangeways.

	       „Boyd je mistr žvanil, to přece víš, ne?“ řekl Heck.

	       „No… to se možná nikdy nedozvíme.“

	       „Zvažovalas, že bys na jeho požadavky přistoupila?“

	       „To se ptáš vážně?“

	       „I když ho obžalují jen z vloupání, neznamená to, že soudce nebude dobře obeznámený se všemi fakty. Stejně ho potrestá přísně.“

	       „Ale mnohem míň přísně, než by si zasloužil.“

	       „Souhlas, ale mně to připadá jednoduché jako facka.“ Heck si povolil kravatu. „Ten, kdo získal Boydovu DNA, je spojnicí ke Znesvětiteli. Mohl by nás zavést přímo k němu.“

	       Gemma zavrtěla hlavou. „To obvinění by se mi nejspíš nepovedlo zmírnit, ani kdybych chtěla. Nepřeháněla jsem – ty jejich zločiny jsou sakra vážné. Kdybychom se mu pokusili vyjít vstříc, manchesterská policie se na nás vrhne jako roj vos. A naprosto oprávněně. Nezlob se, Hecku, ale při téhle práci je nutné lpět na principech. Boyd s Mullanym musejí zůstat za mřížemi, jak dlouho to jen půjde. Nebudu tomu bránit, bez ohledu na to, co bych mohla získat.“

	       „Ani kdyby to znamenalo záchranu lidských životů?“

	       Ztrhaně se po něm podívala, ale než stačila cokoli říct, zazvonil jí mobil. Pohled na číslo volajícího ji očividně zdeptal. „Dobrý den, pane,“ ohlásila se.

	       Heck trpělivě čekal, zatímco do telefonu vytrvale přitakávala a jen tu a tam prohodila pár slov: „Ano, pane… jistě… takže zítra.“

	       „Takže zítra?“ zeptal se, když hovor ukončila.

	       „Hned po obědě. Mám se dostavit za Joem.“

	       „Stejně máš za pár dní svědčit v Londýně u soudu, že jo?“

	       „Jo. V případě Cooper versus stát. Joe chce, ať přijedu o den dřív. Prý zabijeme dvě mouchy jednou ranou.“ Gemma se mdle usmála. „Už se nemůžu dočkat.“

	       „Jenom chce, abys mu podala hlášení o postupu.“

	       „A co mu asi tak můžu říct?“

	       „Zmíníš se o Boydově nabídce?“

	       „Ještě toho trochu! Přesně vím, co by mi řekl – že jsem vysoko postavená policejní důstojnice, která se těší velké důvěře. Mám zločince chytat, ne je uplácet. A pokud to nedokážu, tak to určitě dokáže někdo jiný.“

	       „Neuškodí, když se mu zmíníš, že s tím Boyd přišel. Aspoň ze sebe to břímě shodíš.“

	       Pronikavě se na něj zadívala. „Vypadám na to, že potřebuju shazovat břímě?“

	       „Chceš slyšet pravdu?“

	       „Nasedni do auta.“

	       Těch čtyřicet kilometrů zpátky do Merseyside ujeli téměř mlčky, ani nekomentovali hustou podvečerní dopravu. V půli cesty se zase rozpršelo, ponurou postindustriální krajinu zahalila šedavá clona deště. Gemma dál jen mlčky seděla a civěla z okna, přes které se míhaly stěrače.

	       Zajeli na parkoviště svého motelu a zadívali se na fádní budovu. Působila ryze účelově a neosobně. Nebylo divu, že ji hned první den překřtili na motel Anonym.

	       „Nemusíme tam chodit,“ nadhodil Heck. „Můžeme si někam zajít na drink. Setřást stres. Bodlo by nám to… Jsme oba na hromadě.“

	       „Ne.“ Úkosem se po něm podívala. „To by nebylo nejmoudřejší. Kdybychom se šli někam napít, mohla bych to ve svém momentálním rozpoložení být já, kdo po tobě vyjede. A jak už jsem říkala, ani jednomu z nás by to neprospělo.“

	       Vystoupila z auta a zabouchla za sebou dveře.

	       „Mluv jen sama za sebe,“ zamrmlal Heck.

	 



	

      29. kapitola

	 

	       „Hecku!“ křikl Garrickson přes vyšetřovnu.

	       Vrchní inspektor seděl na Gemmině židli a nevypadal, že je ve své kůži, spíš působil uštvaně. Kravatu měl netypicky povolenou a sako se válelo v rohu. Dělil pozornost mezi několik dokumentů rozložených na stole a obrazovku laptopu.

	       „Co máte na dnešek v diáři?“ zeptal se, aniž vzhlédl.

	       „Zpovídáme zaměstnance zoo,“ odpověděl Heck. „Doufám, že se nám povede sestavit i seznam těch bývalých. Všech lidí, kteří v zoo v nedávné době pracovali.“

	       „Dobrý nápad, ale pověřte tím někoho jiného. Právě mi z leedské vyšetřovny volal inspektor Kane.“

	       „Co se děje?“ Heck nečekal nic dobrého.

	       „Mají pro nás další mrtvolu.“

	       „Prokristapána…“

	       „Ale osobně se mi to moc nezdá.“ Garrickson k němu otočil laptop.

	       Heck uviděl zrnitou nahrávku z bezpečnostní kamery, s emblémem západoyorkshirské policie v pravém horním rohu. Kvalita byla tak mizerná, že mu chvíli trvalo, než vůbec rozeznal, co na videu vidí. Rušilo ho ostré světlo lamp a voda kapající odkudsi shora. Vypadalo to, že mezi kusy promáčeného kartónu leží na zemi otrhaná postava schoulená ve fetální poloze. Z hlavy měla beztvarou změť a kolem se rozlila tmavá krev.

	       „Tyhle záběry natočili přede dvěma hodinami v Manninghamu v Bradfordu,“ vysvětlil Garrickson. „Našel se tam nějaký pobuda s hlavou rozmlácenou kamenem.“

	       „To nevypadá na našeho pachatele,“ řekl Heck.

	       „Nevypadá. Ale místní policajti tvrdí Kaneovi, že právě odtamtud možná unesli tu naši neznámou z krokodýlího bazénku. To oblečení, co jsme nafotili a rozeslali ostatním, se prý podobá věcem, které nosila…,“ nahlédl do poznámek, „… místní šlapka jménem Chantelle Richardsová. Zmizela ze svého obvyklého místa společně s kolegyní jménem Gracie Allenová už skoro před měsícem.“

	       „A to jejich místo je tohle?“ kývl Heck bradou k obrazovce.

	       „Už to tak bude. Nedá se vyloučit, že ten chudák viděl, jak ty dvě někdo unáší, a vysloužil si tím rozbitou hlavu.“

	       Heck přikývl. Stálo to za prověření. „Je dobře, že tam Bena Kanea máme.“

	       Garrickson laptop vypnul. „Už se pustil do práce. Naskenoval jsem mu rentgenové snímky zubů té naší rozsápané holky. Odnesl je na kliniku, kam chodila Chantelle Richardsová. Má ale plné ruce práce s vraždou Santa Clause. Sám to všechno nezvládne.“

	       Heck tušil, co přijde. „Takže chcete, abych se tam vydal?“

	       Garrickson se na židli opřel. „Proč ne? Jste přece náš putovní vyšetřovatel – nebo mi to aspoň všichni tvrdí.“ Shrnul dokumenty – vypadaly na faxy – na jednu hromadu a přistrčil je k Heckovi. „Tady jsou všechny důležité papíry. Tak hurá do toho, seržante… musíme přece pochytat vrahy!“

	       I když Bradford nebyl bůhvíjak daleko – nějakých osmdesát kilometrů – a vedla tam dálnice M62 stoupající a klesající přes kopce Penin jako horská dráha, doprava se ploužila pomalu a mělo být ještě hůř. Sotva se Heck šnečím tempem přeplazil přes Rockingstone Moss, spustil se liják. Bouřkové mraky, tak obtěžkané deštěm, že hrály dozelena a dofialova, se naráz protrhly, sršely z nich blesky a hrčely proudy vody; bubnovaly do střech aut a stěrače s nimi marně zápolily. Trsy trávy na okolních planinách pod tím náporem slehly a na vozovce v mžiku stálo několik centimetrů vody.

	       Heck tudíž dorazil do druhého největšího města v Západním Yorkshiru s několikahodinovým zpožděním, až v časném odpoledni. Pořád pršelo, přes ucpané ulice přebíhali promáčení chodci a chránili se deštníky a taškami. Navigace v Heckově autě naštěstí navzdory řádění živlů fungovala a dovedla ho k cíli cesty, do zchátralých končin plných prázdných parkovišť a opuštěných budov. Úzké uličky ale zacpala policejní auta, jak hlídkové vozy, tak vozidla kriminálky, takže musel zaparkovat půl kilometru daleko. Zapnul si bundu, přetáhl přes hlavu kapuci a vykročil ulicí lemovanou zabedněnými řadovými domy. Modrá světla policejních majáčků se odrážela od spodku zchátralého železničního viaduktu.

	       Detektiv inspektor Ben Kane na sobě měl svůj obvyklý profesorský oblek a přes něj nepromokavý rybářský plášť. Postával u pásky ohraničující místo činu, v uličce dlážděné kočičími hlavami, mezi polorozpadlou továrnou a viaduktem. Pod viaduktem se vršil zmáčený odpad – vyřazené ledničky, vraky aut, rozbitý nábytek a hnijící matrace pokryté plísní.

	       „Kde jsou ostatní?“ zeptal se, když uviděl, že Heck přichází sám.

	       „Koho jsi čekal?“ Heck nakoukl za pásku; díky silným reflektorům, které tam místní policie rozestavěla, bylo i ze skoro třicetimetrové vzdálenosti vidět bezdomovcovo nehybné tělo.

	       „To si děláš srandu, ne?“ brblal Kane. Mávl rukou k mužům a ženám kolem, nejspíš západoyorkshirským policistům; někteří na sobě měli ochranné kombinézy, jiní pršipláště a čepice a všichni se před deštěm schovávali, kde se dalo, a mlčky je pozorovali. „Už takhle nás místní sebranka považuje za bandu blbců.“

	       „Čtou noviny, co?“ utrousil Heck.

	       „To ani nemusejí. Čekají na naše vyjádření, jestli ten případ chceme, nebo ne, aby se na místě činu mohli pustit do práce. Ani ve snu by je nenapadlo, že budou čekat celej den.“

	       Heck kývl bradou k mrtvému. „Ten nikam nespěchá, ne?“

	       „Fakt vtipný. Už uběhlo pět hodin a ještě jsme se nevyžvejkli, jestli je náš, nebo jejich. A když požádám o pomoc, pošlou mi jednoho člověka.“

	       „Máme kupu dalších obětí,“ upozornil ho Heck. „Kdy umřel?“

	       „Podle doktora tak před dvaceti dny.“

	       „Ve stejnou noc, kdy zmizela ta Chantelle Richardsová?“

	       „Tak nějak.“

	       „Už se někdo vyjádřil k těm rentgenům?“

	       „Ještě ne. Ta klinika, kam jsem je poslal… mají tam pořádně rušno. Chodí tam spousta lidí z ulice. Jedou nonstop, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu.“

	       „A živí pacienti nemůžou čekat kvůli mrtvým, no jasně.“ Heck se rozhlédl. „Tohle je prdel Bradfordu, to je vidět, ale stejně nemělo trvat tři neděle, než toho chudáka někdo našel.“

	       „Zabalili ho do těch krabic,“ vysvětlil Kane. „Klidně to mohlo trvat ještě dýl, ale místní policie sem přijela, protože dvě zdejší šlapky si všimly letáčku o té krokodýlí holčině a poznaly její oblečení. Uvědomily si, že svoje kámošky Chantelle Richardsovou a Gracii Allenovou už hezky dlouho neviděly, a ohlásily to.“ Podal Heckovi dva dokumenty v průhledných igelitových obalech. „Tohle jsou jejich svědecké výpovědi. Richardsová a Allenová obvykle šlapaly tady, tak se sem místní poldové zajeli porozhlídnout. A bingo…“

	       Heck si prohlížel binec pod železniční tratí. „Co další bezdomovci? Copak nikdo nic neviděl? Jak ty dvě holky někdo unáší, jak tomu pobudovi rozbíjí hlavu…“

	       „Proboha, Hecku! Dozvěděl jsem se o tom teprve před pár hodinami – a měl bych vést vyšetřovnu v Leedsu. Nemám čas ani lidi, abych tady na ulicích hledal místní spodinu a vyptával se, jestli někdo něco neví. Doufal jsem, že mi Její Veličenstvo dá k ruce tým.“

	       „Mají ty pohřešované holky rodiny?“

	       Kane nahlédl do poznámek. „Chantelle Richardsová jo. Má dvě děti, ale nežijí u ní. Jsou oficiálně v péči její matky.“

	       „Ukázali jim fotky jejího oblečení?“

	       „Nemám ponětí.“

	       „Vědí vůbec, že je nezvěstná?“

	       „Jasně. Teda její máma to ví. Nejspíš je bez sebe strachy.“

	       „Sakra, a nemyslíš, že –“

	       „Hele, vím, kam tím míříš.“ Kaneovi zdrsněl hlas. „Chceš říct, že by tam měl někdo zajet. Ale jestli myslíš, že zrovna já pojedu oznámit nějaký milý babičce a dvěma škvrňatům, že jejich milovanou mámu možná – možná, Hecku! – roztrhal na cucky krokodýl, tak na to zapomeň!“

	       To mu Heck těžko mohl zazlívat. K takové povinnosti by se dobrovolně nepřihlásil nikdo. „Co nějaký specialista na styk s rodinami?“

	       „Nikoho takového na téhle straně Penin nemáme. Zatím tu umřel jenom Ernest Shapiro a ten rodinu neměl.“

	       „Nepomůže nám místní policie?“

	       „Můžu se zkusit zeptat.“

	       „Tys to ještě neudělal?“

	       „Neopovažuj se mě kritizovat, Hecku! Už takhle nevím, kde mi hlava stojí. A stejně musíme počkat na vyjádření z kliniky. Třeba budeme mít štěstí a řeknou nám, že to Richardsová není. Pak celou tuhle polízanici hodíme na krk zdejším poldům a vrátíme se ke svojí práci.“

	       „Ať Chantelle Richardsová je ta krokodýlí holka nebo ne, už jenom to, že by mohla být, je posun. Nemůžeme to před jejími příbuznými tutlat, protože se nám za nimi prostě nechce.“

	       Kane si vrazil ruce do kapes pláště. „No, v tom případě, seržante…“ Zamračil se. „Ty jsi člověk z ústředí.“

	       Heck se rozhodl nečekat na zprávu z kliniky jednak proto, že mu připadalo správné informovat rodinu o nejnovějším vývoji událostí, a taky proto, že v něm hlodalo ještě něco.

	       Nad věžáky a střechami starých průmyslových budov pořád duněly hromy a předčasně se setmělo. Už zase lilo jako z konve. Prokousával se hustou odpolední dopravou a v reflektorech vozu se hrnuly k zemi provazce deště.

	       „Garrickson,“ ozvalo se mu v mobilu.

	       „To jsem já,“ ohlásil se a zároveň sledoval navigaci, která ho vedla na místo zvané Great Horton.

	       „Něco nového?“ zeptal se Garrickson.

	       Heck zaletěl pohledem ke svědeckým výpovědím. „Oblečení té krokodýlí holky identifikovaly dvě prostitutky, kolegyně té zmizelé. Černé punčochy, džínová sukně, růžové boty na jehlovém podpatku… Každá ta věc je sama o sobě tuctová, ale když se to sejde všechno najednou, muselo by jít o moc velkou náhodu. Takže myslím, že vážně jde o naši oběť – a tím pádem se musíme ujmout i toho bezdomovce.“

	       Na okamžik zavládlo ticho, jak to Garrickson vstřebával; nepochybně dumal, jak zvládnou vést ještě vyšetřovnu v Bradfordu. „Do háje… Heleďte, musíme mít stoprocentní jistotu, než se toho oficiálně ujmeme.“

	       „Brzy ji mít budeme. Ale je tu ještě něco.“

	       „Mluvte.“

	       „Pro Chantelle Richardsovou už je pozdě, ale pro tu druhou ženu, Gracii Allenovou, možná ne.“

	       „Nasvědčuje něco tomu, že je pořád naživu?“

	       „Nic nenasvědčuje ničemu. Zatím se neobjevila, ale dřív nebo později k tomu dojde – a bůhví, co jí ti parchanti provedou. Musíme se tomu pokusit zabránit.“

	       „Jsem jedno velké ucho.“

	       „Napadá mě jen jedna možnost: pověřit Claire Moodyovou, ať vypustí falešnou informaci. Ať médiím namluví, že jsme zatkli několik pachatelů a povedlo se nám je rozpovídat. Je to střela naslepo, ale třeba to tu partu vyděsí a vezmou nohy na ramena, než stačí napáchat cokoli dalšího.“

	       Garrickson o tom přemýšlel. „Když zpanikaří, nedá se vyloučit, že tu ženskou zabijou, aby se jí zbavili.“

	       „To provedou tak jako tak.“

	       „Pochopitelně to budu muset probrat se superintendantkou Piperovou.“

	       „Radši si pospěšte. Ta parta se bude držet svého rozvrhu.“

	       „Zkusím, jestli ji zastihnu hned.“ Garrickson zavěsil.

	       Heck se neobtěžoval podotknout, že pokud vrahové zabijí unesenou ženu v panice nad tím, že je jim policie v patách, třeba ji aspoň zabijí rychle, bez rituálů a mučení. Ne že by v tom pro ni byl ve výsledku nějaký rozdíl, ale pořád je to lepší než ta druhá možnost.

	       Deset minut nato dorazil k domu Irene Richardsové, matky nezvěstné prostitutky. Nacházel se v lepší čtvrti, ne ve zpustlém slumu, z jakého ty dvě ženy unesli, ale pod oblohou v barvě olova a přes záclonu deště stejně působily ty staré řadové domky omšele a bezútěšně. Přímo před domem Irene Richardsové se rozkládal malý park, ale i ten vypadal jako deštěm zmáčená neudržovaná změť.

	       Podél řady domků vedl úzký dlážděný chodník. Z čísla devět, kde bydlela Irene Richardsová, se linulo teplé světlo. Sotva Heck zaklepal na červeně natřené dveře, zazvonil mu telefon.

	       „Tady Kane,“ ozvalo se v něm sklesle.

	       „Ano?“

	       „Zrovna dorazila zpráva z kliniky. Ty rentgeny se shodují.“

	       Dveře se otevřely.

	       „Slyšíš mě, Hecku?“ naléhal Kane. „Ta holka z krokodýlího výběhu je tutově Chantelle Richardsová.“

	       Heck zaostřil pohled na ženu ve dveřích. Přesně jak Kane předpovídal, vypadala na milou babičku: bylo jí kolem šedesátky, měla na sobě plátěné kalhoty a propínací svetr a na nohou papuče. Bílé vlasy měla pečlivě upravené a vlídně, ale přitom tázavě se usmívala. Za každou ruku ji drželo jedno roztomilé děcko – holčička a chlapeček, mohly jim být tak dva, tři roky. Holčička na sobě měla květované šaty a botičky se sponkou, chlapeček tričko s kačerem Donaldem.

	 



	

      30. kapitola

	 

	       Když Gemma scházela po schodech od kanceláře Joea Wullertona ve Scotland Yardu, měla trochu lepší náladu než předtím. Schůzka mohla dopadnout podstatně hůř. Aspoň má pořád svou práci a tým, i když to všechno nejspíš visí na vlásku. Venku burácivě hřmělo a za všemi okny viděla londýnské nebe, tak šedivé, že mělo zelenavý nádech. Uvnitř budovy kvůli tomu vládlo přízračné šero. V dálce se každou chvíli oslnivě zablesklo. Do střech bušil déšť.

	       Teď už měla jasno, že Wullerton – statný padesátník s mohutným knírem a ospalýma očima, který rád nosil košile rozepnuté u krku a propínací svetry –, je bodrý chlapík doopravdy, a ne jen naoko. Ale pod přívětivou slupkou od počátku vytušila jádro z pevné oceli a dneska jí ho předvedl.

	       „Tak si zanalyzujeme, jak se věci mají, Gemmo,“ prohlásil rázně. „Oddělení sériových zločinů bylo vytvořeno, aby poskytovalo informace a konzultace a pomáhalo místním policejním sborům při vyšetřování závažných trestných činů. Nikdo není způsobilejší k řešení takovéhoto případu než vy a váš tým. Prostě nikdo. Jste něco jako poslední obranná linie. Co si veřejnost pomyslí, když selžete? Věc se má tak, že po tomhle si možná nikdo z nás neudrží svůj post. Nezapomínejte, že já jsem v pozici strategického velitele. V očích mnoha lidí padá vina i na moji hlavu. Teď se možná hraje o samotnou existenci Národního kriminálního útvaru – jsme elitní vyšetřovací jednotka, anebo jen drahý luxus? Je to ve vašich rukou, Gemmo.“

	       Kanceláře oddělení sériových zločinů téměř zely prázdnotou, ale nebylo divu, jelikož se skoro všichni činili na severu. Popravdě řečeno, byla za to vděčná. Nechtělo se jí s nikým mluvit. Prošla hlavní chodbou, vytáhla z kapsy klíče a odemkla si svou kancelář. Tam skopla z nohou boty a svezla se na židli.

	       V hlavě jí pořád zněla Wullertonova slova na rozloučenou.

	       „Nejsem takový ten šéf, co vám řekne: ,Je mi fuk, jak to provedete.‘ Musíme se řídit pravidly, ale využijte všech dostupných prostředků, zkuste všechno možné, uvažujte neortodoxně… hlavně ty psychopaty dopadněte. Chyťte je, Gemmo, a co nejdřív!“

	       Zapnula televizi v rohu, postavila na čaj a hodila si do hrníčku pytlík a trošku mléka v prášku. Zatímco se voda ohřívala, seděla u stolu a přecvakávala z kanálu na kanál. Když narazila na zprávu o případu, zastavila se. Na obrazovce byla Claire Moodyová. Vlasy měla rozcuchané, tváře bledé. Nevypadalo to nejlíp, ale zase tak moc na tom nezáleželo, pokud odvede svou práci.

	       „Povíte nám, na které policejní stanici ty dva zatčené držíte?“ zeptal se reportér.

	       „Z bezpečnostních důvodů ne,“ odvětila Claire.

	       Kéž bychom vážně měli pod zámkem dva podezřelé, pomyslela si Gemma. Garrickson ji telefonicky zastihl těsně před tím, než odešla za Wullertonem, a předestřel jí Heckův nápad, že vypustí do světa falešnou historku, aby se pokusili zachránit pohřešovanou prostitutku Gracii Allenovou. Kývla na to skoro bez přemýšlení. Nebyl to zrovna hvězdný nápad, ale co jiného jim zbývá? Novináři na obrazovce Claire drsně zpovídali. Tentokrát byli uvnitř, takže to působilo jako poctivá, předem připravená tisková konference. To bylo rozumné. Podpoří to dojem, že policie má věc pevně v rukou. Ale Claire čelila otázkám sama. Měl by vedle ní sedět aspoň Garrickson, když už nikdo jiný.

	       „Můžeme očekávat nějaká další zatčení?“ zeptal se kdosi.

	       „V to rozhodně doufáme.“

	       „Ale čekáte to?“

	       „Na takové odhady je ještě brzy.“

	       Gemma si skousla ret. To nebyla zrovna přesvědčivá odpověď. Claire měla říct „ano“. Proč by sakra ne? Vždyť už stejně lžou, až se jim od pusy práší. Chtějí přece vykouřit pachatele z úkrytu, ne je ukonejšit, že se není čeho bát.

	       „V souvislosti s kterou konkrétní vraždou k těm zatčením došlo?“ zeptal se další reportér.

	       „Pokud se nepletu, tak…,“ Claire zaváhala, „… s vraždou Tary Greenwoodové.“

	       Gemma schlípla.

	       Na moment zavládlo ticho a vzápětí se na Claire snesla smršť užaslých otázek.

	       „Taru Greenwoodovou zavraždili v Lincolnshiru v roce 2009!“ vykřikl televizní reportér. „Znamená to, že jste rozšířili záběr vyšetřování?“

	       „Byla obětí Znesvětitele i Lorna Arkwrightová?“ ozval se další hlas.

	       „Nezlobte se… nezlobte se,“ omlouvala se Claire kvapně. „Spletla jsem se. Ten podezřelý nebyl zadržen v souvislosti s vraždou Tary Greenwoodové.“

	       „Podezřelý? Předtím jste přece mluvila o dvou podezřelých.“

	       „Ano, jistě…“

	       „Zatkli každého v souvislosti s jinou vraždou?“

	       „Ano, jsem přesvědčena, že ano.“ Ale po přesvědčení nebylo v Claiřině tváři ani stopy. V očích, od kterých se jí odrážely výšlehy blesků, měla prázdný pohled.

	       „Byl některý z nich zatčen v souvislosti s vraždou Tary Greenwoodové?“

	       „Ne… Omlouvám se. Vražda Tary Greenwoodové s touhle sérií nijak nesouvisí.“

	       „Tak kvůli kterým vraždám byli zatčeni?“ zeptal se zas ten televizní reportér.

	       „Hlavní podezřelý byl zatčen v souvislosti s vraždou Ernesta Shapira.“

	       „A můžeme si vyjasnit, jestli je tedy těch podezřelých víc?“ křikl kdosi. „Moc jistě o tom nemluvíte.“

	       „Druhý podezřelý byl zatčen v Manchesteru,“ řekla Claire.

	       „Na téhle straně Penin došlo k několika vraždám, slečno Moodyová. Tak o kterou konkrétně jde?“

	       „O vraždu Tary Greenwoodové,“ řekla Claire. „Ne, omlouvám se, to není… ta není podezřelá. Kvůli tomu ji nevyslýcháme…“

	       „Ji? Takže tou druhou zatčenou je žena?“

	       „Ne, žádná žena… Omlouvám se, myslela jsem Taru Greenwoodovou. Tedy Ernesta Shapira. Druhý podezřelý není…“

	       „Takže byl zatčen jen jeden?“

	       „Ne, jen chci říct, že ten druhý není žena…“

	       Gemma televizi vypnula a přitiskla si k uchu mobil.

	       „Ano, madam?“ ozval se Garrickson. „Děje se něco?“

	       „To si sakra pište! A neměl byste se ani ptát! Okamžitě ji stáhněte!“

	       „Uprostřed tiskovky?“

	       „Kde jste, Miku? Schováváte se na záchodě? Odvolejte ji, než ze sebe uděláme ještě větší blbce! A až se vrátím, chci od vás mít na stole písemné vysvětlení, proč jste na té tiskovce neseděl vedle ní a aspoň trochu jí nepomohl!“

	       Ukončila hovor a praštila mobilem o zem.

	       Gemma Piperová zásadně nebrečela. Během kariéry jí bylo do breku mnohokrát – kvůli truchlícím pozůstalým, zneužívaným dětem, obětem znásilnění a přepadení, které se jí celé rozklepané pokoušely v slzách vylíčit, co se stalo. Ale vždycky pláči odolala. Tenhle postoj jí vtloukl do hlavy její zesnulý otec, který to dotáhl jen na hodnost inspektora. „Tohle je chlapská práce, zlato,“ řekl jí, když mu celá rozzářená oznámila, že si ji pozvali na pohovor. „Bylo tomu tak odjakživa a bude napořád. Takže ať se stane cokoli, nenech se tím zlomit. Jakmile to uděláš, sesypou se na tebe jako hromada koňských koblih. Ať řeknou nebo udělají cokoli, přejdi to bez oka mrknutí, nehni ani brvou a neopovažuj se uronit jedinou slzu. Protože to by jim bohatě stačilo, aby tě roznesli na kopytech.“

	       Mnohokrát si jeho moudrá slova připomínala a teď si je připomněla zase – tvrdošíjně si je opakovala a křečovitě svírala okraj stolu.

	 



	

      31. kapitola

	 

	       Až zkraje večera dorazily do domu v Great Hortonu dvě západoyorkshirské policistky v civilu vyškolené na styk s rodinami a Heck mohl odejít. Venku zůstal několik minut stát v lijáku, protože měl pocit, že jen běsnění živlů z něj dokáže smýt bolest, děs a zoufalství, kterými byl několik hodin tak těsně obklopen uprostřed truchlící rodiny.

	       „Hej, Hecku!“ došel k němu Ben Kane schovaný pod širokánským deštníkem. „Tak vidíš, nakonec se mi přece jen povedlo někoho ti sehnat.“

	       „Nemohls mě tam nechat ještě chvíli?“ opáčil Heck. „Byla to děsná švanda.“ Minul ho a mířil k autu.

	       „Kam jdeš? Musíme si popovídat.“

	       Heck se ohlédl. „O čem?“

	       „O tom, jestli manželka Baracka Obamy nosí spoďáry nebo chodí naostro. O čem asi? Otevřeme tady v Bradfordu další vyšetřovnu, anebo budu muset i na tomhle případu makat já? Už mám rozjetý jedno vyšetřování v Leedsu.“

	       Heck pokrčil rameny. „Vrať se do Leedsu a pokračuj v něm.“

	       „Jo?“

	       „Jo. Běž si dál hloubat nad tím rozbořeným komínem. A já zatím chytím ty parchanty, co to provedli!“

	       Když Heck mířil na západ do Lancashiru, nad hřbety Penin pořád zuřily hromy a blesky. Pochmurnou krajinu smáčely proudy deště. Na sedadle spolujezdce měl rozevřený laptop, jednou rukou řídil a druhou ťukal do kláves. Skončil, až když sjížděl z kopců k Manchesteru. Zaklapl počítač, vylovil z kapsy mobil a zavolal Jen Weeksové. Bylo po šesté; administrativním pracovníkům už skončila pracovní doba. To se ale nedá nic dělat.

	       „Dobrý den, Jen, tady Heck,“ řekl do telefonu. „Nezlobte se, vím, že je pozdě a že už máte padla. Ale něco bych potřeboval zařídit. Zvláštní návštěvu věznice. Stejnou jako prve – u Camerona Boyda. Ve vazební cele ve Strangeways.“ Přišla s hrstí námitek. „Ne,“ prohlásil Heck, „to rozhodně nehrozí. Boyd bude blahem bez sebe, že za ním jdu.“

	       Bouřka ho pronásledovala až do Manchesteru. Klestil si cestu rušnými ulicemi a do kapoty mu bubnoval déšť. Konečně před sebou uviděl věznici; rozlehlá cihlová budova se tyčila nad okolím jako industriálně-gotická pevnost, po fasádě stékal déšť a z okapů crčela voda. I když Heck přeběhl z parkoviště pro návštěvníky jen kousek, byl za tu chvilku promočený až na kůži.

	       Camerona Boyda to ohromně pobavilo.

	       „No do prdele,“ uchechtl se, když usedal k témuž stolu, kde ho Heck den předtím vyslýchal s Gemmou. „Cestou jsme zmokli, co?“

	       Heck se usmál. „Něco takového tobě už v životě nehrozí, co?“

	       „Fakt vtipný.“ Boyd se rozhlédl po výslechové místnosti, kde kromě nich dvou nikdo nebyl. „Kam se poděla vaše sexy šéfka?“

	       „Nemá čas.“

	       „Nemá čas na mě? To se divím. Pochybuju, že takovou dohodu, o jakou mi jde, má pravomoc vyjednat obyčejnej detektiv seržant.“

	       Heck položil na stůl laptop a zapnul ho. „Jediná dohoda, na kterou máš nárok, Camerone, je ta, že tě ředitel věznice laskavě umístí do trochu útulnější cely… Pokud nám teda pomůžeš dopadnout Znesvětitele.“

	       Boyd se zase uchechtl. „Pořád si hrajete na drsňáka? Jinou taktiku neovládáte, co?“

	       „Kdo ti vyškubnul ty vlasy, co jsme našli za nehty Ernesta Shapira?“

	       „Od minule se nic nezměnilo. Víte, co musíte udělat.“

	       „Myslím, že se toho změnilo hodně, Camerone.“ Otočil k němu laptop. „Vidíš to?“

	       Boyd se neubránil pohledu na obrazovku – a uviděl na ní dlouhý text.

	       „Je to svědecká výpověď,“ vysvětlil Heck. „Moje. Dodatečně ji připojím k protokolu o zatčení.“

	       „No a co, sakra?“

	       „Stojí v ní, že jsem si vzpomněl na něco, co se vztahuje k tvému případu. Souvisí to s pokusem konstábla Gregsona zatknout tě.“

	       Boydovi vyprchal úsměv z tváře. „To, co se stalo tomu zelenáčskýmu fízlovi, byla nehoda.“

	       „Bohužel ne,“ zavrtěl hlavou Heck. „Seděl jsi na té hromadě a začal jsi po něm cihly úmyslně házet. Zasáhl jsi ho čtyřikrát nebo pětkrát… do hlavy. Ta hromada se sesypala, až když jsi mě uviděl a pokusil ses o útěk.“

	       „Ty lháři zasranej!“

	       Heck nasadil teatrálně ublížený výraz. „Ty mi nevěříš? Ale tady se to píše, koukej… Takže to musí být pravda.“

	       „Jsi svinskej prolhanej parchant!“

	       „Je úplně fuk, co si myslíš, Camerone. Tu svědeckou výpověď jsem přivěsil k e-mailu a chybí už jenom, abych ťukl tady na ,odeslat‘, vidíš?“ Najel kurzorem na příslušné tlačítko a nechal prst ve vzduchu nad klávesnicí. „Jakmile to udělám, odejde ten e-mail inspektoru Burgessovi, který má na starosti tvůj případ. A ke všemu ostatnímu budeš mít na krku ještě pokus o vraždu policisty.“

	       „Kecáš, ty kreténe!“

	       „Místo patnácti let za vloupání s přitěžujícími okolnostmi ti napaří doživotí, Camerone. A kdoví, z čeho přesně tě nakonec obviní – Andy Gregson ještě zdaleka není za vodou.“

	       „Strč si ty kecy do prdele! Nemůžeš si dodatečně navymejšlet nesmysly. Nikdo ti to nespolkne.“

	       „Chceš se vsadit, že jo? Nezapomínej, že jsem ten večer taky utrpěl poranění hlavy. Pamatuješ, jak jsi po mně hodil tou mašinou na lístky?“ Heck si ukázal na blednoucí modřinu na spánku. „Ošetřovali mě ve stejné nemocnici, kam odvezli Gregsona. Je to v záznamech. Nikoho nepřekvapí, že chvíli trvalo, než se mi rozjasnily vzpomínky.“

	       „Byla to nehoda, ty policajtská svině! Moji právníci si tě namažou na chleba.“

	       „Myslíš? Víš, kolikrát už jsem svědčil u soudu, Camerone? Víš, kolik hajzlíků jako ty kvůli mně hnije v base?“

	       „Debile zasraná, rozcupujou tě na kusy!“

	       „Chceš to riskovat? Když stačí říct mi něco, co ti může být úplně fuk?“

	       Boyd drtil okraj stolu takovou silou, až mu zbělely klouby na prstech. Probodával Hecka nenávistným pohledem, ale na řeč se nezmohl.

	       „Přinesl jsem si s sebou papíry.“ Heck vytáhl zpod saka oficiální formulář a položil ho na stůl. Pak vyndal ještě propisovačku. „Když mi poskytneš svědeckou výpověď, tak nezmáčknu ,odeslat‘, ale ,vymazat‘.“

	       „Ty sráči…“ Boyd se pořád dusil bezmocným vztekem.

	       „Je to na tobě, Camerone.“

	       Boydovi se očividně mluvit nechtělo. Spolupracovat s policií se hrubě příčilo jeho zásadám. Ale už tak vězel až po krk v maléru, natož aby ještě čelil hrozbě doživotního vězení.

	       „Bylo… bylo to v Bažině. To je hospoda v Levenshulme.“

	       „Kdy?“ zeptal se Heck.

	       „Několik měsíců zpátky.“

	       „Můžeš mi dát přesnější datum?“

	       „Někdy začátkem listopadu.“

	       „Pověz mi, co se stalo.“

	       „Přišla tam ta blondýna s tím klukem,“ řekl Boyd. „V životě jsem je neviděl. Byli to ještě malí haranti – osmnáct, víc ne. Ale ta holka byla fakt kočka a byla oháknutá jako šlapka.“

	       „Popiš mi ji.“

	       „Jak říkám, blondýna – a měla hrozně dlouhý vlasy. Skoro až po zadek. Těsný bílý tílko, džínová minisukně.“

	       „Co ten kluk?“

	       Boyd pokrčil rameny. „Toho jsem si moc nevšímal. Stejně starej. A vysokej – snad metr devadesát. S dobrou postavou, asi vysportovanej. A trochu snob.“

	       „Jak to myslíš?“

	       Boyd neklidně pozoroval, jak Heck všechno zapisuje do svědecké výpovědi. „Hele, jestli tam bude moje jméno a pak se to bude číst u soudu…“

	       „Buď si půjde na doživotí sednout Znesvětitel, nebo ty!“ vyjel na něj Heck. „Neštvi mě, Camerone, když se konečně někam dobíráme! Ten kluk… Proč působil jako snob?“

	       „Mluvit jsem ho neslyšel. Ale prostě se tam nehodil… do Bažiny. Byl takovej nóbl.“

	       „Bylo na někom z nich něco nápadného?“ zeptal se Heck. „Tetování, piercing, mateřská znamínka, jizvy?“

	       „Ale no tak! Dyť je to už pět měsíců.“

	       „Řekni mi, co přesně se stalo.“

	       „Přikráčeli tam asi v osm večer. Napřed se bavili jenom spolu. Ale pak ta buchta začala rajcovat štamgasty.“

	       „Co tím myslíš?“

	       „Hrála tam muzika. A ta holka začala tancovat. Děsně sexy. A dorážet na všecky ty dědky, ať si s ní zatrsaj.“

	       „Co dělal její přítel?“

	       „Jenom dřepěl v rohu a ucucával dietní kolu. To si pamatuju, protože jsem si říkal, co je to za debila.“

	       „Co měl na sobě?“

	       „Bundu, džíny, tenisky.“

	       „A nijak to nekomentoval?“

	       „Ne. Tak mě napadlo, že ta kočka je možná profík a ten kluk ji pase.“

	       „Nóbl pasák?“

	       „Já vím, to je pěkná blbost. Taky mě napadlo, že možná patřej ke swingers. Že ta kočka šuká napravo nalevo jako divá a on tam dřepí a honí si ho. Nakonec přišla ke mně a sedla si mi na klín. Já se o to vůbec neprosil. Nepamatuju se, co mi povídala, ale byla celá zadejchaná, jako by byla pořádně vyrajcovaná. Zeptala se mě, kdy půjdem na věc, nebo tak něco.“

	       „Taky působila snobsky?“

	       Boyd se zamyslel. „Trochu jo. Ne jako obyčejná holka z Manchesteru. Ale já si toho moc nevšímal, protože jsem měl erekci jako prase.“

	       „Co na to ten její kluk?“

	       Boyd zavrtěl hlavou. „Pořád tam jenom dřepěl. Říkal jsem si, že jestli ten blbeček zakročí, tak mu ubalím takovou, že se tejden nezvedne… Dyť si o to ta coura sama říkala. Než jsem se nadál, už jsme po sobě slintali. Nakonec mě popadla za opasek, odvlekla mě ven a za hospodou jsme si to rozdali u záchodový zdi.“ Boyd se usmál, očividně si ty žhavé chvíle v duchu přehrával. „Neměla spoďáry a já byl tvrdej jako šutr. Hned jsem měl gatě dole a vrhnul jsem se na ni –“

	       „Těchhle podrobností mě klidně ušetři.“

	       „Tak chceš vědět, co se dělo, nebo ne?“ Boyd šlehl po Heckovi výbojným pohledem, jako by mu dával na výběr ,všechno, nebo nic‘. „Měla ruce úplně všude. Funěla a kvičela. Šoustal jsem s ní jako o život. Ani jsem se nesvlíknul, ale ona ze mě oblečení rvala. A taky mi rvala vlasy.“

	       „Vlasy?“

	       „Jo. Byla tak rozhicovaná, že mi je škubala plnejma hrstma. Já byl pochopitelně rozhicovanej taky, takže jsem si toho nevšímal a bylo mi to fuk.“

	       Heck si to nechával projít hlavou. „A co se dělo dál?“

	       „Když jsme skončili, tak jsem se sesunul na zem a zůstal dřepět na prdeli. Byl jsem úplně odrovnanej. A ona prostě odkráčela… Urovnala si sukni, poslala mi vzdušnou pusu. Konec, šmytec. Z hospody se vynořil ten kluk, obešli spolu roh a byli fuč.“

	       „Poznal bys ji, kdybys ji zase viděl?“

	       „Jo, ale už se neukázala.“

	       „A co ten kluk?“

	       „Možná bych ho poznal taky, nevím.“

	       „Camerone, před deseti minutami jsi mi řekl, že mě za lhaní u soudu rozcupujou. A teď si poslechni sám sebe. Jak věrohodně myslíš, že bude to tvoje svědectví znít?“

	       Boyd pokrčil rameny. „Jestli mi nevěříš, existuje důkaz. Bezpečnostní kamera za tou putykou. Bude to všechno natočený.“

	       „Tvrdíš, že se to stalo v listopadu. Jaká je podle tebe pravděpodobnost, že schovávají záznamy tak dlouho?“

	       Boyd se předklonil, jako by mu chtěl povědět něco důvěrného. „Jednoho z barmanů tam dělá chlap jménem Pete Dwyer. Bydlí nahoře nad hospodou. A je magor do porna. Já jsem v tom jeho brlohu byl, je to tam jak v nějakým hampejzu v Bangkoku. Má na starosti kamery, a jak ho znám, z tý blondýny je teď filmová hvězda. Tak co ty na to?“

	       Heck si povzdechl. „Jenom úplnej tupec by mi nakecal takovouhle lež a čekal, že mu to projde. A ty jsi tupec, Camerone. Jenže momentálně nemám na vybranou.“ Dopsal na formulář poslední větu a přisunul ho k Boydovi spolu s propisovačkou. „Přečti si to a podepiš to.“

	       Boyd to udělal, ale když Heck papír skládal, strkal si ho do vnitřní kapsy a schovával propisovačku a laptop, podezíravě si ho měřil.

	       „Tak moment! Slíbils mi, že vymažeš tu falešnou svědeckou výpověď!“

	       „Všeho do času.“ Heck se zvedl. „Napřed si chci poslechnout, co mi poví Pete Dwyer.“

	       „Dosvědčí, že nekecám.“

	       „Jestli jo, tak fajn.“ Heck došel ke dveřím a zaklepal na ně. „Ale podívej, Camerone… Rád bych tě z toho háčku pustil, ale nebudu ti lhát – v příštích patnácti letech se mi bude náramně hodit mít uvnitř věznice práskače.“

	       „Ty sráči!“ sykl Boyd.

	       Dveře se otevřely.

	       „Tu svědeckou výpověď nikam nepošlu,“ opáčil Heck. „Pokud mi budeš dál dodávat informace.“

	 



	

      32. kapitola

	 

	       Heck se vlekl přes parkoviště lesknoucí se deštěm k motelu Anonym. Netušil, jak moc je pozdě, ale byl tak utahaný, že netoužil po ničem jiném než vysvléct si mokré oblečení a zapadnout do postele. Měl sice hlad, ale na shánění jídla mu chyběla vůle i energie. Jeho pokoj se nacházel nad jedním úsekem schodů stoupajících z prvního patra. Byl na konci krátké chodbičky, ze které vedly jen dvoje další dveře. I když v motelu bydleli všichni lidé z oddělení, na téhle chodbě nikdy nikoho nepotkal ani nezaslechl.

	       Až doteď.

	       Nad schodištěm seděla Claire; se svěšenou hlavou si objímala kolena. Na první pohled si myslel, že spí. Měla na sobě župan a chlupaté bačkory, na ramena jí visely mokré vlasy, jako by se před chvilkou osprchovala. Ale když k němu vzhlédla, nebylo v její tváři ani stopy po spánku. Oči měla zarudlé a napuchlé, rty se jí třásly.

	       „Ahoj,“ pozdravil ji.

	       „Ahoj,“ hlesla. „Jdeš pozdě. Čekám na tebe celou věčnost.“

	       „Promiň. Tahle práce většinou nepočká. Jsi v pohodě?“

	       „Moc ne.“ Ušklíbla se. Nebyla namol, ale alkohol z ní cítit byl. „Dneska jsem to fakt podělala. Na tý tiskovce.“

	       „Slyšel jsem kus v rádiu.“ Upřímně řečeno, bylo mu to fuk. Claiřina popletenost by mohla mít vážné důsledky, ale on byl momentálně příliš unavený, než aby se tím trápil.

	       „To jsem se vyznamenala, co? Není divu, že mě pak vrchní inspektor Garrickson seřval. Choval se hrozně. Takhle vynadáno jsem v životě nedostala.“

	       „Kašli na něj.“

	       „Všechny jsem vás zklamala.“

	       „Už jsem ti říkal, že po novinových titulcích za den neštěkne ani pes.“

	       „Ale co když i ten jeden den je moc?“

	       „Proč tady sedíš?“

	       „Proč myslíš?“

	       Podíval se na hodinky. „Je skoro deset…“

	       „Ta prostitutka kvůli mně umře, že jo?“

	       „Claire, ta prostitutka umře, protože padla do rukou bandě psychopatů, kterým dělá dobře ubližovat lidem.“

	       „Podepsala jsem jí rozsudek smrti. To mi řekl vrchní inspektor Garrickson.“

	       „Šance, že jí zachráníme vylhanou historkou život, byla od začátku tak nepatrná, že menší ani být nemohla. Rozhodně nemáš důvod si to vyčítat.“

	       Zmohla se na statečný, ale chabý úsměv. „Přesně pro tohle jsem si sem přišla. Po dni pod psa to chce dávku heckenburgovských mouder. Říkala jsem si, že jestli na tom všem nenajde něco pozitivního ani chlap, který by uměl prodat v klášteře medikamenty na sexuálně přenosné choroby, tak to nezvládne nikdo. A než se zeptáš…,“ vstala a mírně klopýtla, „… tak jo, dala jsem si pár drinků.“

	       „Já se chtěl zeptat, jestli by sis nedala ještě jeden. Na dobrou noc. Mám v pokoji flašku.“

	       Ještě před pár dny by takový návrh vyzněl hodně troufale, jenže od té doby se semlelo ledacos.

	       „Jasně.“ Popotáhla a zamnula si čelo. „Proč ne?“

	       Heckův pokoj v motelu Anonym za moc nestál: bíle omítnuté zdi, nízký koberec, stůl, židle, jednomístná postel, roleta přes okno (ze kterého byl výhled na dálnici M62), jeden nanicovatý obraz a malá koupelna s tak úzkým sprchovým koutem, že někteří chlapi by do něj museli vstupovat bokem.

	       „Netrap se tou tiskovkou, myslím to vážně,“ řekl a zavřel za nimi dveře. „Nikdo z nás není dokonalý, natož ten nadutý opičák s hodností vrchního inspektora.“

	       „Tebe hned tak něco nerozhodí, viď?“ řekla a svezla se na židli. Neznělo to zrovna jako kompliment.

	       Vytáhl láhev Bushmills a dva papírové kelímky.

	       „Dokonce i uprostřed takovéhle noční můry si umíš zachovat chladnou hlavu,“ dodala. „Ženeš se dál a ze všech sil se snažíš případ vyřešit.“

	       Pokrčil rameny a nalil jim každému na tři prsty whisky. „To mám v popisu práce.“

	       „Já měla v popisu práce udržet tuhle záležitost pod pokličkou, a koukni, jak to dopadlo.“

	       Podal jí pití a posadil se na postel. „Ty za to nemůžeš, že se to provalilo. Tohle je pěkně špinavá hra a ne všichni naši nepřátelé stojí na opačné straně. Dokonce i já a Gemma na to občas zapomínáme, a to už tuhle práci děláme celé roky.“

	       „Krásný projev.“ Sklíčeně upíjela. „Ale vím, co si o mně vy dva myslíte.“

	       „Garrickson nemluví za mě ani za Gemmu.“

	       „Co mi řekl Garrickson, je mi fuk. Mele hubou, protože je hulvát a kancelářský tyran. Vy dva jste diskrétnější, ale myslíte si o mně totéž.“

	       „Jak jsi na to přišla?“

	       Claire se dlouze napila; kelímek měla rázem prázdný. „Protože bych si to na vašem místě myslela taky. Jenom vám komplikuju práci… jsem slabý článek řetězu, a když máte chytit bandu vrahů, tak je i jeden slabý článek moc. Ne snad? Všichni v týmu musejí odvádět špičkovou práci a to já nedělám.“

	       „Není fér, že ti hned první měsíc v novém zaměstnání spadla na hlavu taková obludnost.“

	       „Vida.“ Natáhla k němu ruku s kelímkem, aby jí dolil, a tak to udělal. „Nechceš mi lhát a utěšovat mě, že všechno bude dobrý.“

	       „Lhaním bych ti nijak neprospěl.“

	       „Přesně tak. A právě proto hned ráno podám výpověď.“

	       Heck něco takového čekal, takže ho to nezaskočilo. Claire si oblíbil a obdivoval její kuráž – styděl se za to, že si zprvu myslel, že její hlavní předností je hezká tvářička. Ale viděl na ní, že má co dělat, aby se nesesypala. Pokud se nedokáže vypořádat s násilím – a navzdory upřímné snaze se jí to nedařilo –, tak se ocitla na špatném místě.

	       „Vidím, že se mi to ani nepokoušíš rozmluvit,“ podotkla.

	       „Rozhodnutí je na tobě.“

	       „A ani ty bys ho nezměnil.“ Vstala ze židle a sedla si na postel vedle něj. Rozevřel se jí přitom župan, takže bylo vidět, že je pod ním nahá. Mohlo by to působit eroticky, ale ona to nejspíš ani nepostřehla. Celá rozklepaná mu položila hlavu na rameno. „Netušila jsem, že na světě existuje taková bestialita.“

	       Objal ji a něžně, platonicky ji políbil do vlasů. „Takhle zlý to není pořád, to přece víš.“

	       „Myslela jsem, že mi nechceš lhát.“

	       „Nelžu.“

	       „Tohle oddělení honí ty nejhorší z nejhorších. Kvůli tomu vzniklo.“

	       „Ale chytáme je, takže před nimi svět chráníme.“

	       „To je pravda a možná ti to čas od času dodává vzpruhu. Ale nepokoušej se lakovat na růžovo něco, co se nedá. Máte už snad našlápnuto, abyste chytili tuhle partu?“

	       „Máme pár nových vodítek.“

	       „Jinými slovy ne. Vidíš, Marku, i ty umíš nakládat s pravdou úsporně. Úsporněji než já – a já jsem za to placená.“

	       „Nemáš se za co stydět, Claire. Na tuhle práci nemá žaludek každý.“

	       „Chovali se ke mně jako k nepříteli.“ Při té vzpomínce se zatvářila nejen ublíženě, ale přímo zaskočeně, nechápavě. „Snažila jsem se jim dát informace, a oni… oni se ke mně chovali, jako bych zločinec byla já. Ne ti vrahové, co to spáchali, ale já.“

	       „V takhle vypjatých situacích ztrácejí nervy všichni. Veřejnost, novináři… Začnou kolem sebe kopat. Když se ocitneme v palebné linii, což se stává často, protože nikdo jiný po ruce není, musíme se tomu postavit čelem.“

	       „No, moje čelo toho bohužel nevydrží tolik jako tvoje.“ Otočila se k němu, jako by si chtěla jeho rysy prohlédnout – a pak ho políbila do koutku úst.

	       „Co to děláš?“ zeptal se obezřetně.

	       Pomalu ho ovinula pažemi. „Hecku, po dnešku už se možná neuvidíme.“ Mluvila ochraptěle, zadýchaně. „Tak co se rozloučit zvesela?“

	       „Claire, jsi rozhozená…“

	       „Ale no tak, vždyť o to stojíš stejně jako já.“

	       „A jsi opilá.“

	       „No a co?“

	       Heck si uvědomoval, že to není dobrý nápad, ale když se jejich rty setkaly a přitiskla se k němu hezky tvarovaným tělem, nemohl popřít, že její polibek chutná lahodně, i když se do té sladkosti mísil alkohol.

	 



	

      33. kapitola

	 

	       Gracie si nebyla jistá, kdy přesně Chantelle z kobky zmizela. Tady dole, v té skoro nepřetržité temnotě, už dny a noci dávno nic neznamenaly. Každých několik hodin se seshora spustil kbelík s vodou a jídlem, které bylo pořád skoro stejné – chléb, slanina, sýr –, ať mělo jít o snídani, oběd či večeři. Brzy tudíž ztratila přehled o čase. Kdyby si měla tipnout, řekla by, že je to asi týden, co se v kobce probudila sama. Nechápala, jak je možné, že někdo slezl dolů a jednu z nich odvlekl, aniž si toho ta druhá všimla. Chantelle se určitě vzpouzela, nebo ne? A Gracii by to mělo vyburcovat ze ztrýzněného spánku. Ale nic takového si nevybavovala.

	       Když o tom později během dlouhých hodin samoty přemýšlela, napadlo ji, že ji možná zdrogovali. Bylo jí tenkrát špatně od žaludku, celá se třásla a hlava ji bolela jako střep – ale těžko říct, čím to bylo, protože trávit dny v téhle černé kobce jí určitě na zdraví nepřidávalo. Sice pravidelně pila, ale mívala v krku sucho jako na poušti od toho, jak se tmy nad sebou neustále doprošovala o milost. Když tu a tam spustili dolů s kbelíkem i žárovku, aby do něj viděla, světlo ji štípalo do očí přivyklých temnotě. Protože neměla na co si sednout, neustále se choulila na podlaze a opírala se o zeď; bolely ji klouby a do rukou a nohou ji braly křeče. A navíc ji sužoval pach vlastních výkalů – na protější straně kobky už se jich nakupila celá hromada a páchly přímo úděsně. Občas se z toho pozvracela, a když neměla co vyzvrátit, jen naprázdno dávila, což bylo taky čiré utrpení. Bůhví, jaké bakterie tu vdechuje.

	       „Ať jste, kdo jste… ať pro mě chystáte cokoli… měli byste sebou hodit,“ skřehotala do černočerné tmy. „Protože tady dole brzo chcípnu…“ Hlava jí poklesla; teď už ji vyčerpávalo i jen zvýšit hlas.

	       Seshora se ozvalo bouchnutí.

	       Ztuhla, oči se jí rozlétly a upřeně mžourala nad sebe.

	       Objevilo se světlo, ale ne takové jako dřív, ne žárovka připevněná k provazu s kýblem. Bylo načervenalé, mihotavé a houpalo se ze strany na stranu. Došlo jí, že je to olejová lampa. Byla tak tři metry nad ní, ale pak začala pomalu klesat. Na dno kobky něco žuchlo. Když se ve světle rozkoukala, zjistila, že je to konec provazového žebříku.

	       Rychle couvala, až narazila zády do zdi. Na tváři ji štípal pot, srdce jí zběsile tlouklo. Je to tady? Přišla ta chvíle?

	       Po žebříku slézala tmavá postava. Lampa se jí pohupovala na opasku a vrhala narudlou záři na zaoblené cihlové stěny. Podle obrysu těla Gracie poznala, že příchozí je muž. Byl vysoký, svalnatý. Sestoupil na zem otočený zády k ní. Na nohou měl vysoké boty, na sobě nepromokavou bundu a kalhoty; nenasadil si kapuci, takže mu bylo vidět krátké tmavé vlasy. Ještě než se k ní otočil, věděla, kdo to je – ten kluk, co je spolu s tou blondýnou vlákal do léčky.

	       Tehdy jí navzdory vypracované postavě připadal plachý a nervózní. Na nose mu seděly brýle a usmíval se jako malý kluk, ale byl hezký – měl hranatou bradu, jasně modré oči, pevné rudé rty a rovný špičatý nos. Musela uznat, že mu to sluší i teď, ale působil přísně a chladnokrevně. Když si rukou v rukavici sundal z opasku lampu a podržel ji vysoko ve vzduchu, Gracie si s úžasem uvědomila, jak je mladý. Nemohlo mu být víc než osmnáct.

	       Volnou rukou vytáhl cosi zpod bundy – plochý kovový předmět připomínající velikostí a tvarem větší knížku. Když ho položil na zem, uviděla na horní straně gumový povrch a pod sklíčkem zářivé digitální číslice a došlo jí, že je to váha. I když to asi bylo absurdní, pohled na tak naprosto všední věc ji na okamžik zbavil strachu – ale vzápětí na ni dolehla podivnost situace.

	       Z toho nic dobrého nekouká.

	       „Co… co po mně chcete?“ vykoktala.

	       Nepodíval se jí do očí, jen jí gestem naznačil, ať vstane. A pak vytáhl z kapsy nějakou ruličku a roztáhl ji. Vypadalo to na krejčovský metr.

	       Gracie se pomalu vyškrábala na nohy; dělalo se jí nevolno. „Heleďte, já… já nevím, co má tohle všechno znamenat. Kdybyste mi řekl…“

	       Ale mladík mlčel. Soustředěně metr podržel vedle ní, zřejmě si měřil jejích sto pětašedesát čísel výšky. Pak ukázal prstem na váhu.

	       „Vy si mě chcete zvážit?“ To bylo tak uhozené, že se málem rozesmála.

	       Podrážděně luskl prsty. Pořád se odmítal setkat s jejím pohledem, ale ať už se díval kamkoli, oči se mu leskly, jako by potlačoval vztek. Gracii zase zachvátil strach, a tak si opatrně stoupla na váhu a nejistě na ní balancovala, protože se jí motala hlava a ve vysokých botách nad kolena byla neohrabaná. Kdyby nebyla bez sebe hrůzou a vyčerpáním, přišla by jí celá ta situace naprosto směšná. Mladík ji po pár vteřinách odstrčil loktem, sebral váhu a zase si ji zastrčil pod bundu.

	       „Nechte toho, prosím vás,“ doprošovala se. „Přestaňte s tím šílenstvím. Prosím… Vždyť z toho nebudete nic mít.“ Když se obrátil zpátky k žebříku, zpanikařeně zvýšila hlas. „Proboha, snad mě tu zas nenecháte?“

	       Vrhla se k němu, popadla ho za oblečení a držela se ho jako klíště. Obrátil se zpátky k ní a pomalu, trpělivě, ale s neúprosnou silou sevřel její zápěstí ve svých mohutných prackách a odtáhl jí ruce. Jejich tváře se na okamžik ocitly skoro těsně u sebe – Graciina vychrtlá a uslzená, jeho dokonale hladká a mrazivě lhostejná. Jediným plynulým pohybem ji od sebe odstrčil. Zavrávorala a tvrdě přistála na zadku, ale skoro nevnímala bolest, která jí projela oslabeným tělem.

	       „Prosím… nedělejte to,“ vzlykala. „Nenechávejte mě tu. Už to nevydržím. Už to prostě nevydržím…“

	       „Už to dlouho nepotrvá.“

	       Byla to první slova, která pronesl – a první slova, která slyšela od Chantellina zmizení –, a na okamžik ji to tak šokovalo, že na něj se stisknutými rty zůstala nevěřícně zírat.

	       Mladík se její reakci usmál, ale byl to ten nejmíň vřelý, nejmíň laskavý úsměv, jaký kdy viděla. Nenazvala by ho ovšem ani zlým úsměvem – spíš byl úplně bezbarvý. Nebyly za ním žádné emoce.

	       „A… a co pak?“ zeptala se roztřeseným hlasem. Příliš pozdě jí došlo, že klást takovou otázku asi není dobrý nápad.

	       Už položil nohu na žebřík, ale se sklopenou hlavou se zarazil, jako by přemýšlel. „Říká ti něco první máj?“ Mluvil bez přízvuku, jako vzdělanec, ale teď se z jeho hlasu ozvaly emoce. Snad napětí. A rozhořčení.

	       „První máj?“

	       Ohlédl se přes rameno a oči se mu blýskaly jako leštěné knoflíky. „V dnešní době má zatuchlý politický nádech. Chopili se ho ti, kteří nahradili naše milované kulturní a náboženské tradice bezduchou humanistickou doktrínou, kterou sami vytvořili, doktrínou, která se v praxi ukázala jako ta nejničemnější v lidských dějinách…“

	       Panebože, pomyslela si, čím dál zmatenější. Co to blábolí? On je snad úplný cvok.

	       „Já… já vím, co je první máj,“ vypravila ze sebe. „Aspoň myslím.“

	       „To je dobře.“ Začal stoupat po žebříku, a jak se spolu s ním vzdalovala pekelná záře lampy, halila kobku tma. „Vrátíme mu – tedy spíš ty mu vrátíš – jeho bývalou slávu.“

	       „Počkejte prosím… Řekněte mi, jak to myslíte!“

	       Ale už nic neřekl a za pár vteřin zmizel. Seshora se ozvalo zadunění čehosi těžkého, dřevěného a navzdory Graciiným ztrápeným vzlykům odřízlo poslední záblesky světla.

	 



	

      34. kapitola

	 

	       Hospoda Bažina byla vysoká úzká budova z červených cihel u kamenného mostu a nepoužívané stanice na železniční trati mezi Manchesterem a Buxtonem. Z jedné strany se vedle ní nacházel velký viktoriánský hřbitov s uprášenými hrobkami a rozmrzelými anděly obrostlými mechem, z druhé strany rozlézající se sídliště s obecními byty. Právě tam se nejspíš původně rozkládaly bažiny, podle kterých hospoda dostala jméno.

	       Heck si ji prohlížel z auta. Byla to nejdepresivnější hospoda, ke které ho tohle vyšetřování zavedlo. Pochopitelně k tomu dojmu mohlo přispívat i rozbouřené upršené nebe a to, že měl náladu pod psa.

	       Ráno se probudil sám ve studeném pokoji.

	       Pohled do štěrbiny v Claiřině županu ho večer vzrušil, jako by vzrušil skoro každého chlapa, jenže byla opilá a zranitelná. Dlouze a náruživě se s ní líbal, ale než to mohlo zajít příliš daleko, vzpamatoval se a navzdory jejím zahuhňaným protestům – a vnitřnímu hlasu, který na něj ochraptěle křičel, že zoufalci jako on by se měli vykašlat na etiku – jí přetáhl kraje županu přes sebe, utáhl pásek a odvedl ji chodbou k jejímu pokoji. Když tam dorazili, musel ji uložit do postele, protože hned za dveřmi odpadla. Nevrle si říkal, že takovým galantním činem si možná vyslouží odměnu v nebi, ale určitě ne na zemi. Nejenže se ráno probudil sám, ale navíc našel pode dveřmi vzkaz od dotyčné dámy, ve kterém zopakovala, že s touhle prací končí. Prý to prostě nezvládá; čekala, že se časem vnitřně zatvrdí, jenže momentálně ji děsí představa, že by i v budoucnu musela vídat věci, které rozhodně vídat nechce. Snad to prý Heck pochopí a nebude ji kvůli tomu zatracovat.

	       „Díky za všechno,“ končil její vzkaz.

	       Heck zamkl auto a vešel do hospody. Budova byla velká, ale hostinec využíval jen část. Z chodby vedla spousta pozamykaných dveří zabarikádovaných stoly a židlemi. Barpult byl krátký, maximálně dva a půl metru, na jednom konci se povalovala hromádka ohmataných novin, na druhém stála přenosná televize, ve které běžely dostihy. Ještě nebylo ani poledne, ale už tu posedávalo několik osamělých nezaměstnaných pijanů.

	       Barmanku dělala hezká mladá holka s blond vlasy staženými do dlouhého ohonu. Bílé tričko a přiléhavé džíny dávaly vyniknout jejím plným křivkám. Mluvila s polským přízvukem. „Dobrý den. Co si dáte?“

	       Když jí Heck předvedl policejní průkaz, vlídný úsměv se jí z tváře vytratil. „Detektiv seržant Heckenburg,“ představil se. „Prý tu pracuje muž jménem Pete Dwyer.“

	       Nejistě přikývla. „Ano… Ale dneska v práci není.“

	       „Prý bydlí nahoře.“

	       Pokrčila rameny.

	       „Tak ano, nebo ne?“ Heck neměl náladu na vytáčky.

	       „No… ehm…“ Najednou jako by angličtině nerozuměla.

	       „Slečno, jestli si myslíte, že vám uvěřím, že nevíte, jestli tady bydlí jeden z vašich kolegů, tak mě považujete za hlupáka a to nesu dost nelibě. Tak nelibě, že pokud mi okamžitě neřeknete, co chci vědět, zatknu vás za maření policejního výkonu. Takže… Pete Dwyer. Kde ho najdu?“

	       Nervózně se rozhlédla po zákaznících, ale nikdo jim nevěnoval pozornost. Přesto nechtěla riskovat, a tak vytáhla propisovačku a něco načmárala na pivní tácek. Číslici 19.

	       Heck přikývl a odporoučel se.

	       Na schodiště do horních pater se vcházelo dveřmi nalevo od chodbičky s toaletami. Zanedbané schodiště nebylo osvětlené, tapety plesnivěly, koberec byl prošlapaný. Heck cestou nahoru míjel jiné pokoje. Několikery dveře zely dokořán a za nimi se rozkládaly tmavé zatuchlé místnosti páchnoucí pivem. Číslo devatenáct našel až úplně nahoře na úzké rozvrzané podestě, kterou osvětloval zaprášený světlík. Zpoza dveří duněla muzika – tvrdý rock provázený rytmickým sténáním a mručením.

	       Je to tam jak v nějakým hampejzu v Bangkoku, tvrdil Cameron Boyd.

	       Heck zaklepal.

	       „Kdo je to?“ ozvalo se rozmrzele.

	       „Potřebuju si s vámi popovídat, Pete.“

	       „Tak kdo je to?“

	       „Mohl byste mi otevřít? Bude to jenom na minutku.“

	       Zevnitř se ozvaly šouravé kroky a pak se dveře na škvíru pootevřely. Vykukoval zpoza nich vysoký hubený chlapík. Měl rozježené tmavé vlasy, protáhlý obličej posetý jizvičkami po akné a nápadnou bradu. Byl jenom v boxerkách a na každé noze měl jinou ponožku.

	       Heck se vrhl proti dveřím a ramenem je rozrazil, až Dwyera odhodily dozadu. „Detektiv seržant Heckenburg z oddělení sériových zločinů. Můžu dál? Fajn, díky.“

	       Dwyer si kecl na zem, až to zadunělo, podlaha zavibrovala a obraz na všemožných monitorech se zachvěl. Na všech běželo tvrdé porno; na tom přímo naproti Heckovi zrovna pihovatá copatá zrzka řádila ve stáji plné hnoje se shetlandským poníkem. Heck se fascinovaně rozhlédl kolem. Halabala stlučené regály se prohýbaly pod horami DVD; některé disky v barevných plastových krabičkách vypadaly, že jsou normálně koupené v obchodě, jiné byly zastrkané v podomácku vyrobených kartónových obalech s ručně naškrábanými popisky. V rohu se z otevřené krabice hrnuly disky dovezené ze zahraničí. Heck přinejmenším soudil, že jsou zahraniční, protože měly na krabičkách fotky japonských školaček. Po podlaze se válelo zmačkané oblečení, plechovky od piva a špinavé nádobí a příbory. Rozestlaná postel vypadala zvlhle a špinavě.

	       „Zrovna jste si ho honil, co?“ poznamenal Heck. „Anebo to mám považovat za podnikání?“

	       Dwyer se vztekle vyhrabal na nohy, ale držel si od Hecka odstup. „Tak hele… co si o sobě sakra myslíte? Co jste zač?“

	       „Už jsem se vám představil.“ Heck mu předvedl průkaz, ale přitom těkal pohledem mezi monitory. „No teda… Tomuhle se říká extrémní odnož trhu, Pete. Obvyklý zboží se shání moc snadno, co? Chlapi jako vy se musej zatraceně snažit, aby si dneska vydělali.“

	       „Mám to pro vlastní potřebu,“ řekl Dwyer defenzívně.

	       „Stejně nevím, co tomu oddělení kyberzločinu řekne.“

	       „Nic jsem neproved. Nemám tu nic nelegálního.“

	       „Možná ne, ale radši se tu budou chtít porozhlídnout. Sbalí všechno do sterilních pytlů na důkazy a odvezou si to do kanceláře.“ Heck vytáhl zásuvku. Byla plná nepopsaných DVD a flashdisků. Zavrtěl hlavou. „Máte tu spoustu úložnýho prostoru, Pete. Potrvá nám hezky dlouho, než se tím probereme. Ale jistota je jistota, to určitě chápete.“

	       „To nesmíte,“ namířil na něj Dwyer roztřeseným prstem. „Tohle je nelegální domovní prohlídka.“

	       „Co kdybych vám řekl, že mě vy a vaše sbírka vůbec nezajímáte?“

	       „Je mi to u prdele. Nesmíte mi takhle vyhrožovat. Znám svoje práva.“

	       Heck se usmál. „Žádný práva nemáte. Jste sprostej parazit, co využívá lidský slabosti. Tahle prohlídka je možná nelegální, ale ta příští už nebude. A jestli se v tomhle pokoji najde cokoli nepatřičnýho, tak skončíte v base. Je to na vás.“

	       Dwyer pořád zrychleně funěl. „Co… co vás zajímá?“

	       „Cameron Boyd.“

	       „Do prdele…“

	       „Klídek. Je v lochu a nejspíš si tam hezky dlouho pobude.“

	       „Má kámoše.“

	       „Můžete ho podržet – takže nejspíš bude rád, že jste se mnou mluvil.“

	       „Co zas proved?“

	       „Loni v listopadu si to za touhle hospodou rozdal s nějakou blondýnou.“

	       Dwyer se zatvářil užasle, ale přikývl. „Jo, na to se pamatuju.“

	       „Fajn. Tak mi řekněte, jak to probíhalo.“

	       „No…“ Dwyer zřejmě pořád žasl, že se ho policie nevyptává na něco závažnějšího. „Bylo to takový divný. Přišla do putyky a začala se nabízet. Ale nic si za to neúčtovala, pokud vám jde o todle… aspoň myslím.“

	       „A vybrala si Boyda, protože jí přišel jako největší fešák?“

	       „Prostě si ho vybrala, nemám páru proč. Ten jeho ksicht se nemůže líbit nikomu.“

	       „Vidím, že si to pamatujete dobře. Natočil jste si to?“

	       „Nenatočil. Ale nahrála to bezpečnostní kamera.“

	       „Tak se na to mrknem.“

	       Dwyer si ho nedůvěřivě změřil, pak zalovil v dalším šuplíku a vytáhl z něj flashdisk. „Zkopíroval jsem si to a upravil, abych to moh zakomponovat do takovejch těch sestřihů. Víte, co myslím, určitě to znáte… Když bezpečnostní kamery načapou lidi v akci.“

	       „Ne, to neznám.“

	       „Docela to teď frčí.“ Dwyer zastrčil flashdisk do počítače. „Vždycky to mívá mizernou kvalitu. Ale todle video stojí za starou belu i ve srovnání s těma ostatníma.“

	       Na monitoru se objevila černobílá nahrávka, která se každou chvíli rozpadala na jednotlivé pixely. Bylo nabíledni, že zachycuje dvojici opřenou o cihlovou zeď, ale jinak se toho moc poznat nedalo. Jedním z té dvojice mohl být Boyd a druhá osoba vypadala na štíhlou blondýnu – ale bylo z ní vidět jen temeno a částečně profil. Detaily obličeje ne.

	       „Ukázala se tu od té doby?“ zeptal se Heck.

	       „Co já vím, tak ne.“

	       „A byla tu někdy předtím?“

	       Dwyer pokrčil rameny. „Já jsem ji neviděl. Ale víte, koho se zeptejte? Maňáska Micka.“

	       Heck tázavě povytáhl obočí.

	       „To je jeden ze štamgastů. Tráví tu celý dny.“

	       Maňásek Mick chodil do Bažiny tak často, že to dotáhl na vlastní židli. Stála ve výklenku nalevo od baru a nad ní visela dřevěná cedulka s nápisem:

	       MICKŮV ROH

	 

	 

	       Mickovi bylo už hodně přes osmdesát, měl hnědou kůži, byl celý svraštělý a vážně vypadal tak trochu jako legrační loutka. Měl husté bílé licousy, mohutnou bradu, velké truchlivé oči a mezi nimi baňatý nos posetý kožními výrůstky. Na sobě měl věkovitou maskáčovou bundu a na hlavě mu seděl pouštní klobouk. Ani jedno k němu moc nepasovalo.

	       „Než se zeptáte – bejval jsem u commandos,“ zavrčel a obrátil do sebe zbytek piva.

	       „Hned jsem si to myslel.“ Heck si přitáhl židli. „Můžu si k vám přisednout?“

	       „Jsme ve svobodný zemi. Díky lidem jako já.“

	       „Jsem policista.“

	       „Nepovídejte.“

	       „Můžu si s vámi promluvit?“

	       „Ňák mi vyschlo v krku.“ Mick zakašlal. „A když mám v krku sucho, tak se mi mluví blbě.“

	       Heck se ohlédl po baru. Vedle polské barmanky teď postával Dwyer, nervózně je pozoroval a zastrkával si cípy košile do džín. „Doneste nám prosím další pivo,“ zavolal Heck.

	       „Děkuju pěkně,“ řekl Mick, když před ním na stole přistál plný půllitr. „Přišel jste kvůli tý kočindě, že jo? Tý blonďatý krasavici z loňskýho listopadu.“

	       „Jak jste to uhádl?“

	       „Bylo to divný. Že hezká mladá holka udělá něco takovýho. Někdo ji odkrágloval, že jo?“

	       „Pokud víme, tak ne.“

	       Micka to zjevně překvapilo. „Já bych tomu grázlovi, co si ji odved ven, nevěřil ani pozdravení, to vám povídám.“

	       „Někdo si ji odvedl ven?“

	       Mick přikývl a napil se piva. „Takovej mladej hovňous z Longsightu, vypadal na pěknýho parchanta. Tam žijou samý pochybný existence. Zloději a feťáci. Dělaj z týhle země žumpu.“

	       „Znáte tu holku, Micku? Potřebujeme se s ní spojit.“

	       Mick dopil pivo, postavil prázdný půllitr na stůl a mlaskl.

	       „Je to vážná věc,“ řekl Heck trpělivě.

	       „Moje žízeň je taky vážná, synu.“

	       Heck mávl na obsluhu, ať mu donese další pití.

	       Když dorazilo, Mick se na půllitr procítěně zahleděl. „S pivem je to jako s autobusem…“

	       „Když ho potřebujete, tak kde nic, tu nic?“

	       „Přesně tak. A pak přijedou dva naráz…“

	       „Přineste mu ještě jedno,“ křikl Heck. „Takže… znáte ji?“

	       „Jak se jmenuje, netuším, synu. Nebude přece nahlas vykřikovat svý jméno, to dá rozum. A i kdyby to udělala, tak bude nejspíš falešný… když už přikráčí do takovýho pajzlu, aby se nechala vopíchat.“

	       „Poznal byste ji, kdybyste ji zas viděl?“

	       „Možná jo. Už jsem ji viděl dřív.“

	       Heck si ho pátravě prohlížel. „V téhle hospodě?“

	       Mick přemýšlel a rty se mu chvěly. „Chodím do spousty putyk. Nepamatuju se.“ Šťouchl prstem do půllitrů před sebou, i když jeden byl ještě skoro úplně plný.

	       „Zatím vám paměť sloužila dobře.“

	       „V mým věku potřebuje mozek pravidelně promazávat.“

	       „Pete!“ zavolal Heck. „Další pivo, prosím.“

	       „Nebyla tady vevnitř v hospodě,“ řekl Mick. „Byla venku. Pár tejdnů předtím, než sbalila toho hajzlíka z Longsightu. Jednou jsem ji v poledne zahlídnul, když jsem šel dovnitř. Tenkrát na sobě neměla šoustací ohoz. Mám dojem, že měla větrovku. Viděl jsem z ní akorát horní půlku, protože seděla na sedadle spolujezdce ve fajnovým bouráku. Stál tu zaparkovanej… jako by si to tady obhlíželi.“

	       „Kdo řídil? Ten kluk, co sem s ní pak přišel?“

	       „Neřek bych.“ Mick se tvářil zamyšleně, a když před něj barman postavil další půllitr, spokojeně se usmál. „Starší chlap, víc při těle. Ale pořádně jsem ho neviděl. Je mi osmaosmdesát, to víte. Máte štěstí, že jste toho ze mě dostal tolik.“

	       „Poznal byste ho?“

	       „Myslím, že měl brejle… takový malý. Ale jistej si nejsem.“

	       „A co to auto? Říkal jste, že bylo luxusní.“

	       Mick se zadíval na stůl. Obsluha už odnesla prázdné půllitry, takže tam zůstal jen jeden, ale plný. „Vypadá osaměle, nezdá se vám?“

	       „Když budete takhle nasávat, tak si vážně na nic nevzpomenete.“

	       „Až budete tak starej jako já, synu, tak mi teprve vykládejte o nástrahách pití.“

	       „Poslyšte, Micku, vaše pomoc je nesmírně užitečná. Možná nám pomůžete vyřešit velmi vážný zločin. Ale jestli budete dál zkoušet moji trpělivost, dalo by se to taky vyložit jako protizákonné jednání.“

	       Mick se zakřenil. „Tohle je další, co pochopíte až v mým věku, synu… že je mi to ukradený.“

	       „Ještě jedno!“ křikl Heck na obsluhu.

	       „Značku nevím,“ řekl Mick. „Kouřově šedý. Děsně luxusní. Mám vám ho nakreslit?“

	       Heck na něj zůstal užasle zírat.

	       Mick pokrčil rameny. „Je to na vás, synu, ale neprohloupíte. Strávil jsem deset tejdnů na pozorovatelně a sledoval přesuny Japončíků po cestě do Imphalu.“

	       Heck došel k baru. „Potřebuju papír a tužku.“

	       „Myslíte, že jsme škola?“ vyjel Dwyer podrážděně.

	       „Koukejte je navalit. Cameron vám za to poděkuje.“

	       „A co těch pět piv?“

	       „Ta jsou na vás.“

	       „Cože?“ vyjevil se Dwyer.

	       „Chlast už nám kriminálka neproplácí. Ve kterém století žijete, Pete?“

	 



	

      35. kapitola

	 

	       Jako důkaz by kresbička v Heckově kapse asi neobstála.

	       Maňásek Mick byl možná svého času přeborník v kreslení japonských tanků a artilérie, ale za posledních devětašedesát let jeho dovednost značně uvadla. Neumělý náčrtek, který tvořil výlučně po paměti, mohl – ale opravdu jen mohl – zachycovat Jaguar FX. Ale ani kdyby vytvořil nejúchvatnější umělecké dílo od dob, kdy svých patnáct minut slávy naplnil Andy Warhol, neměli by jistotu – Mick otevřeně přiznal, že nemá ponětí, co to bylo za typ a model auta, a bez poznávací značky by ani takovéhle informace stejně nestačily. Heck se ale rozhodl, že bude vycházet i z toho mála, hlavně proto, že si nechtěl připustit, že vyšetřovací linie, kterou sledoval tři týdny, nevedla vůbec nikam.

	       Do Manor Hill se vrátil až pozdě odpoledne a ve dveřích se srazil s Garricksonem, který zrovna vycházel ven a cestou si oblékal bundu. „Kde jste byl?“ chtěl vrchní inspektor vědět.

	       „Prověřoval jsem tu Boydovu DNA.“

	       „A?“

	       „Zatím nic.“

	       „To je fuk.“ Garrickson zamířil na parkoviště a mávl na Hecka, ať jde za ním. „Jedete se mnou do Prestonu.“

	       „Do Prestonu?“

	       „Za tu dlouhou dobu, co jste byl pryč, se udála spousta věcí.“

	       „Neříkejte mi, že se našla další oběť.“

	       „Ne, ale ještě nejsme za vodou… Beltain potrvá ještě nějakých sedm hodin.“

	       „A za vodou nebudeme ani potom,“ podotkl Heck. „Podle Erikova seznamu je v květnu osmnáct různých příležitostí.“

	       „Nebude ani jedna, pokud tu věc rázně utneme.“

	       Z policejní stanice vyšel Gary Quinnell. Taky si oblékal nepromokavou bundu.

	       „Co se děje?“ zeptal se Heck, když se k nim mohutný Velšan připojil.

	       „Máme nový vodítko. A hodně dobrý.“

	       Nasoukali se do Garricksonova Fordu Kuga a proklestili si cestu barikádou novinářů a přenosových vozů. Vrchní inspektor měl sice pořád daleko k bodrosti, ale přece jen působil o něco přátelštěji než obvykle.

	       „Už víte, že od nás odešla Claire Moodyová?“ prohodil.

	       „Jo,“ přitakal Heck.

	       „Stejně nebyla k ničemu. Chybět nám nebude, ale pro jistotu jsem ji ještě pořádně zprdnul.“

	       Heck měl sto chutí něco mu říct, ale ovládl se a převedl řeč na bezpečnější téma. „Co je to nové vodítko?“

	       „Je to celkem ironie.“ Garrickson za volantem zakroutil hlavou. „Nadřízení chtěli, ať držíme klapačku, ale kdyby to nějakej pitomec médiím nevyklopil, tak k tomuhle průlomu nedošlo.“

	       „Jak to?“

	       „Ozvala se nám ženská jménem Tabby Touchstoneová. Dělá redaktorku v hororovém časopise.“

	       „V hororovém časopise?“

	       „Jo.“ Garrickson se uchechtl, ale beze stopy humoru. „Takoví blbečci nám musej pomoct tenhle podělanej případ rozlousknout. Zavolala nám dneska odpoledne. Asi před šesti lety se jí přihodila taková zvláštní věc. Nějaký pisálek jí poslal horor s názvem Krvavý svátek. Je to slátanina o partě magorů, co slaví prastaré svátky za pomoci lidských obětí. Nepřipomíná vám to něco?“

	       „Kdo je ten autor?“ zeptal se Heck.

	       „Jmenuje se Dan Tubbs. Ne, taky jsem o něm v životě neslyšel. Ale hlavní je, že vraždy z toho Krvavého svátku se občas nápadně podobají těm, co vyšetřujeme.“

	       „Kam tím míříte? Chcete říct, že celá tahle záležitost je kopie nějakého podřadného hororu?“

	       „To je pořádně absurdní, co? A my si s tím tak lámeme hlavu a namáháme mozkovou kůru… Kdyby mi nebylo do breku, tak se potrhám smíchy. A ještě perlička na závěr: Tabby Touchstoneová tu povídku odmítla s tím, že je nevěrohodná. Že by se něco takového ve skutečnosti stát nemohlo.“

	       „To si teda naběhla,“ poznamenal Quinnell.

	       „Toho Tubbse to namíchlo a poslal jí dopis, kde vyhrožoval, že jí dokáže opak.“

	       „Takže právě za tím Tubbsem teď jedeme?“ zeptal se Heck.

	       „Před půlhodinou jsem si ho našel na seznamu voličů – pořád bydlí na stejné adrese, ze které jí tehdy před lety psal. V Ribbletonu v Prestonu, asi padesát kiláků odtud. Ani ne kilometr od místa, kde loni o Noci Guye Fawkese ugrilovali Barryho Butterfielda.“

	       „Budeme potřebovat ten dopis,“ podotkl Heck.

	       „Dostaneme ho. Tabby Touchstoneová je puntičkářka, všechno si ukládá. Brightonská kriminálka už s ní sepisuje svědeckou výpověď.“

	       Přejeli z M62 na M6 a za půl hodiny už vjížděli do Prestonu. Kličkovali okrajovou čtvrtí Ribbleton plnou sešlých sídlišť a zaparkovali na ulici sousedící s Plumpton Brow, ve které bydlel záhadný Dan Tubbs. Heck myslel, že tu na ně budou čekat lidi z týmu vyšetřujícího smrt Barryho Butterfielda, ale Garrickson jim zřejmě nedal vědět. „Nikdo nemá čas,“ vysvětlil, když vystupovali z fordu.

	       Heck se rozhlédl. Už přestalo pršet, ale liduprázdné ulice byly pořád mokré. Bylo chladno a foukal vítr; připomínalo to spíš podzim než jaro v plném proudu. „Tak proč jsme s sebou nevzali víc lidí z Manor Hill?“ zeptal se.

	       „Taky nemají čas.“

	       To byla nejspíš pravda. Nikdo z operace Svátky se neflákal a neskládal si řetízky z kancelářských sponek. Ale i když by se tři policisté měli s jedním podezřelým hladce vypořádat, Gemma by neriskovala a povolala by do akce další lidi, aby jim kryli záda. Garrickson to měl udělat taky, ale bůhvíproč se rozhodl jinak. Heck si říkal, že se Garrickson možná ocitl na Gemmině černé listině, protože nechal Claire zbodat tu tiskovou konferenci, a teď si chce vylepšit reputaci tím, že se pasuje do úlohy člověka, který případ vyřešil. Vzal si s sebou Hecka a Quinnella jako dodatečné svaly, ale o další lidi nestojí, aby se nemusel o zásluhy dělit. To nebyl zrovna dobrý důvod, proč jít do akce v oslabení.

	       Prošli spojovací uličkou zavalenou odpadky. Na rohu s Plumpton Brow se zastavili a prohlíželi si číslo třicet šest, Tubbsovu adresu. Stejně jako ostatní domy byl i ten Tubbsův omšelý – špinavé zašlé cihly, odřené a potlučené dveře. Tenkým závěsem v patře prosvítalo světlo.

	       „To tam prostě vpadnem a seberem ho?“ zeptal se Quinnell. Bylo znát, že sdílí Heckovy obavy. Gemma nelitovala času, aby svým svěřencům vštípila opatrnost. Obavy byly opodstatněné, jenže na Garricksonově odpovědi, že už promrhali až příliš mnoho času sledováním podezřelých namísto zatýkání, taky něco bylo. Je potřeba konečně se hnout z místa.

	       Ještě chvíli vyčkávali a studovali terén. Pořád nikde ani noha.

	       „Hecku, vy se mnou půjdete k předním dveřím,“ zavelel Garrickson. „A vy, Gary, běžte dozadu. Nenápadně, ať si vás nikdo nevšimne.“

	       Quinnell přikývl a odporoučel se.

	       Heck s Garricksonem vyčkávali. Ulice poprvé za celou dobu ožila – na konci se objevila postava a pomalu se blížila. Ucouvli do uličky. Byla to stará žena v odrbaném kabátě a pantoflích, s natáčkami ve vlasech. Vešla do jednoho z domů a zabouchla za sebou dveře.

	       Čekali dál.

	       „Jestli si myslíte, že dělám chybu, proč se neozvete?“ zeptal se Garrickson.

	       Heck pokrčil rameny. „Je to vaše akce. Vy ponesete následky. Ale pokud vás to zajímá, taky si myslím, že už by to chtělo někoho zatknout.“

	       Garrickson se zase zadíval na dům. „Je to dobré vodítko, to musíte uznat.“

	       „Nejlepší, jaké zatím máme… a to mě znepokojuje. Ten chlap někomu řekl, že začne páchat zločiny, které si vymyslel v hororu? A pak to fakt udělal? Myslel jsem, že máme co do činění s někým chytřejším.“

	       „Kdyby nic jiného, odpovídá vašemu profilu. Neříkal jste snad, že to bude učenec nebo spisovatel?“

	       V tom měl Garrickson pravdu. Vzápětí mu zazvonil telefon. Quinnell je informoval, že už čeká vzadu.

	       „Fajn.“ Garrickson si zapnul budu. „Tak jdeme na věc.“

	       Když vykročili přes ulici k domu, Heck zvedl pohled k oknu v patře. Přísahal by, že se závěs pohnul.

	       „Napřed si s ním popovídáme,“ řekl Garrickson. „Když nebude spolupracovat, tak si nebudeme brát servítky. Každopádně si toho parchanta odvezeme s sebou.“

	       Jakmile zaklepali na dveře, ozval se zevnitř dusot po schodech. Dveře se na škvíru pootevřely, ale zůstaly zajištěné bezpečnostním řetízkem. Zevnitř vykoukl chlap s vizáží hrubiána. Byl o kus vyšší než oba policisté a měl opuchlou zarostlou tvář s krví podlitýma očima. Pletený svetr mu napínalo mohutné panděro. Mohlo mu být maximálně osmadvacet.

	       „Ano?“ pronesl podezíravě.

	       „Daniel Tubbs?“ zeptal se Garrickson.

	       „Kdo se ptá?“ Už si je stačil pořádně prohlédnout a zřejmě se mu ani trochu nezamlouvali, protože jeho tón se změnil z podezíravého v nepokrytě agresivní. Tváře zarostlé plnovousem mu rudly.

	       Garrickson mu předvedl průkaz a dveře se okamžitě zabouchly; byla to taková rána, že se z cihel nad nimi sesypal prach. I Hecka to zaskočilo, takže nestačil zareagovat. Zámek ale naštěstí nezaklapl, takže se dveře odrazily zpátky, a když se o ně Garrickson opřel ramenem, bezpečnostní řetízek se vyrval.

	       Vpadli do šeré chodby bez tapet, s poškrábaným linoleem na podlaze. Vedla až dozadu a dalo by se čekat, že Tubbs už jí bude prchat k zadním dveřím, aby z domu zmizel.

	       Jenže neprchal.

	       Čekal na ně asi tři metry od vstupu.

	       A co hůř, před ním stál obrovský dobrman s nastraženýma ušima a vyceněnými tesáky. Vrčel a z tlamy mu kapaly sliny.

	       „Zab je, Toby!“ zavelel Tubbs.

	       „Jsme od policie!“ zařval Garrickson, ale to už se na ně pes vrhl, připravený sápat a trhat. Než Heck stačil couvnout, zahryzla se mu ta bestie přes kalhoty do levého stehna.

	       „Kristepane!“ Začal dobrmana tlouct pěstmi do dlouhé úzké lebky, ale nebylo to k ničemu, pes nepouštěl.

	       Garrickson do něj taky bušil a kopal. „Odvolej toho čokla, ty pitomče! Povídám ti, že jsme od policie!“

	       „Kašlete na mě,“ zasípal Heck. „Chyťte toho hajzla!“

	       Garrickson se protlačil kolem dobrmana. O pár metrů dál postával Dan Tubbs a pod rozježeným plnovousem se křenil.

	       „Jsi ve větším průšvihu, než bys čekal!“ křikl na něj Garrickson.

	       „Ty taky.“ Tubbs vytáhl zpoza zad baseballovou pálku, zařval jako šílenec a prudce se jí rozmáchl. Garrickson stačil jen odblokovat ránu levým předloktím. Pálka ho do něj zasáhla s hrozivým zapraštěním. Heck měl pocit, že tříštění kosti muselo být slyšet až ke Garymu Quinnellovi, který se soudě podle bušení a praskotu pokoušel vyrazit zadní dveře.

	       „Dělej, Gary!“ zařval Heck. „Do prdele!“

	       Dobrman uvolnil sevření, ale vzápětí se mu zahryzl do levého kolene a neuvěřitelnou silou ho drtil. Heck se mu pokoušel vymanit, ale marně. Z děr v nohavici mu crčela krev. Garrickson se svezl na kolena, levou paži svěšenou v podivném úhlu. Tubbs se nad ním vítězoslavně tyčil, oči v ruměné tváři měl vypoulené jako bezbarvé skleněnky. Heck udělal jediné, co mohl – vyrukoval psovi po očích a naráz mu do nich zaryl oba ukazováky. Dobrman vykvikl a couvl. Heck se rozmáchl nohou a nakopl ho do hrdla. Pes se bezvládně zhroutil.

	       „TY ZMRDE!“ zařval Tubbs a řítil se k němu s pálkou v ruce. To už se ale vzpamatoval Garrickson a nezraněnou pravičkou ho popadl za nohy. Tubbs se jak dlouhý, tak široký rozplácl na linoleu. Garrickson zařval bolestí, protože si přitom hnul zlomenou rukou.

	       Heck se vrhl na Tubbse, který se pokoušel vydrápat na nohy; chvilku spolu zápolili a nakonec se Tubbs vztyčil a odmrštil ho na radiátor. Zběsilé bušení do zadních dveří neustávalo, až se konečně rozletěly. Narazily do stěny, až se z tabulek vysypalo matové sklo, a Quinnell vpadl dovnitř. To na moment rozptýlilo Tubbse, který držel Hecka pod krkem přimáčknutého ke zdi a chystal se mu rozbít hlavu pálkou – a Heck toho využil a zdravou nohou mu vší silou dupl na prsty. Tubbs uskočil. Rozmáchl se přitom pálkou, ale Heck stačil uhnout, takže jen urazila ze zdi kus omítky.

	       To už se na Tubbse vrhl Quinnell. Byl stejně vysoký jako on a v lepší kondici. Chvíli se spolu úporně rvali, až mu Quinnell uštědřil drtivý úder do brady, Tubbs se omámeně svezl na kolena a Heckovi se povedlo zaklapnout mu na zápěstích za zády pouta.

	       „Ty debile úchylnej!“ houkl mu do ucha. „Možná ani nejsi ten, koho hledáme, ale za tohle budeš dřepět v base do šedesáti.“

	 



	

      36. kapitola

	 

	       „Heleďte… já neumím ovládat vztek,“ ohradil se Tubbs.

	       „Tím myslíš, že jsi agresivní parchant?“ Quinnell ho jednou rukou držel za spoutané zápěstí.

	       „Je to forma deprese. Beru uklidňováky na předpis.“

	       „To mě nepřekvapuje. Patříš do cvokhausu, kamaráde. Ale budeš mít hodně velkou kliku, jestli vyvázneš tak snadno.“

	       Stáli na chodníku před číslem třicet šest v Plumpton Brow. Parkovalo tam několik místních policejních aut a vůz pro přepravu vězňů. Ve dveřích okolních domů zvědavě postávali sousedi a tiše si šuškali.

	       Tubbs se posmutněle díval, jak se potemnělou ulicí vzdaluje sanitka odvážející Garricksona, a vypadal, že svého počínání upřímně lituje. Během poslední čtvrthodiny prošel úplnou osobnostní proměnou. Zuřivost z něj vyprchala, jako když voda proteče cedníkem, a začal se chovat skoro dětinsky. Nevěřícně pozoroval modrá světla majáčků míhající se po fasádě jeho domu.

	       Heck postával opodál ve společnosti uniformovaného policisty. Záchranář už mu vyčistil rány, potrhanou nohavici měl sepnutou zavíracími špendlíky.

	       „Moment!“ křikl Tubbs, když ho dva policisté začali strkat k vozu. „Počkejte… prosím!“

	       Heck je zdviženou rukou zarazil.

	       „Heleďte, já… já se přiznám!“ drmolil Tubbs. „Přiznám se!“

	       „Uvědomujete si, že pořád platí, že cokoli řeknete, může být použito proti vám?“ upozornil ho Heck.

	       „Jo, jo, jasně. Už je to nejmíň dva měsíce, co jsem to udělal. Budu spolupracovat. Řeknu vám všechno. Jenom už to chci mít z krku.“

	       „Co jste udělal?“ zeptal se Heck.

	       „Použil jsem tu kreditku. Něco jsem si na ni koupil. Vím, že to byla hovadina, ale jsem úplně švorc.“

	       Heck s Quinnellem si vyměnili pohled. „Jakou kreditku?“ zeptal se Heck.

	       „Lese Atkinsona,“ odpověděl Tubbs. „Jednoho chlapa z hospody. Je v jednom kuse nalitej jak dělo. Takže to byla hračka. Trvalo několik dní, než si vůbec všimnul, že ji nemá. Myslel si, že ji ztratil. Měl jsem výčitky svědomí… tak jsem ji použil jenom jednou. Vím, že jsem blbec, ale je to jedinej zločin, co jsem kdy spáchal. Od tý doby dřepím doma, celej podělanej strachy, kdy se mi objevíte za dveřma. Proto jsem zpanikařil.“

	       Na Hecka dolehla únava a nejradši by si lehl. „Jak to s vámi vlastně je, Dane? Co jste zač a čím se živíte?“

	       „Jsem spisovatel.“

	       „To děláte na plný úvazek?“

	       „Dělal jsem vrátnýho na zdravotním úřadě, ale před pár lety mě propustili pro nadbytečnost. Tehdy mi to vůbec nevadilo, říkal jsem si, že se aspoň budu moct naplno věnovat psaní. Jenže mi zatím nevydali skoro nic.“

	       „Co Krvavý svátek?“ nadhodil Quinnell.

	       Tubbs se zatvářil zaskočeně. „Cože?“

	       „Nenapsal jste snad příběh nazvaný Krvavý svátek?“ zeptal se Heck.

	       „Novelku, jo… Jak o tom víte?“

	       „O čem byla?“

	       „No…“ Tubbs pořád vypadal vyjukaně. „O pohanským kultu. Při různejch svátcích obětovali lidi. Klidně si to přečtěte, mám nahoře hromadu výtisků.“

	       Heck s Quinnellem vystoupali do patra domu, zatímco Tubbse dole na chodbě hlídali místní policisté. Podle jeho pokynů zamířili do pokoje úplně vzadu, který zel prázdnotou až na několik polic zavalených potištěnými papíry. Na kraji prostřední police se vršil úhlednější štůsek asi padesáti tenkých knížek. Na první pohled vypadaly jako laciné časopisy, byly secvaknuté sešívačkou a všechny měly na titulní straně tutéž ilustraci – uťatou hlavu a dvě uťaté ruce nabodané na kůlech. Nad tím se skvěl název:

	       KRVAVÝ SVÁTEK

	 

	 

	       Heck jedním svazkem zalistoval a pak se zarazil, aby si kousek přečetl.

	       „Poslouchej… Den svatého Valentýna. Dva milence přistihnou, jak si to spolu rozdávají v autě. Vyříznou jim srdce a ta přišpendlí šípem ke stromu.“

	       „Úplně stejné to není,“ poznamenal Quinnell.

	       „Ale dost podobné. Anebo tady… Velký pátek. Kněze ukřižují v jeho vlastním kostele na kříži stlučeném z lavic. A spolu s ním ukřižují i dva místní pobudy, kteří chtěli ukrást kov z kostelní střechy.“

	       Quinnell si ho užasle změřil. Slov nebylo třeba.

	       Tubbs je tázavě pozoroval, jak scházejí po úzkých schodech zpátky dolů.

	       „Říkáte, že jste tu dřepěl a div jste se nepodělal strachy, Dane,“ řekl Heck a pleskl ho výtiskem Krvavého svátku přes hruď. „Měl jste sakra dobrej důvod.“

	       „Do prdele, co jste zač – literární policie? Je to jenom příběh. A nikdo o něj nestojí. Poslal jsem ho jenom jedný redaktorce a ta ho odmítla, že je to prej naprosto nerealistický.“

	       „To víme,“ přikývl Quinnell. „Ale nevyhrožoval jste jí potom, že jí dokážete opak?“

	       „Tak moment… Moment!“ Do Tubbsovy hrubé tváři se vkrádal děs. „Nenarážíte doufám na řádění toho Znesvětitele? Prokristapána, to snad nemyslíte vážně!“

	       „Tak napsal jste Tabby Touchstoneové výhrůžný dopis, nebo ne?“

	       „Jo, jo.“ Tubbs horlivě přikyvoval. „Ale to byly jenom kecy. Viděli jste, jakej jsem. Když ve mně bouchnou saze, tak dělám věci, co nemyslím vážně.“

	       I když se takové popírání dalo čekat, Heck nemohl ignorovat instinkt, který mu unaveně našeptával, že tohle jejich člověk není. Letmé rozhlédnutí po bytě odhalilo špinavé nádobí nemyté tak dlouho, že na něm bujela plíseň, koberce zanesené letitými drobky, krbovou římsu v obývacím pokoji přetékající léky. Tubbs byl kašpar – při své tělesné konstituci a záchvatech nepříčetnosti by sice dokázal někoho impulzívně umlátit, ale postrádal organizační schopnosti, takže se nedovedl vypořádat ani s běžným životem, natož aby provedl sérii promyšlených, pečlivě naplánovaných vražd.

	       „Když Znesvětitel začal vraždit,“ nadhodil Heck, „tak jste si ani jednou neřekl: ,Moment, není tu nějaká souvislost? Neinspiroval se někdo mými nápady?‘“

	       Tubbs zaúpěl. „Povídám vám přece, že si tu knížku nikdy nikdo nekoupil. Poslal jsem ji jenom tý jedný redaktorce a pak už nikomu, protože mi řekla, že je to kupa sraček!“ Začal se křečovitě zmítat a Quinnellovi a dvěma uniformovaným policistům chvilku trvalo, než ho zpacifikovali, i když tentokrát kolem sebe nekopal a neřval. Ochabl v jejich sevření a ztěžka funěl. Po tvářích se mu koulely slzy, možná spíš smutku než vzteku.

	       „Takže ten příběh četla jenom Tabby Touchstoneová?“ ujišťoval se Heck.

	       „Jo. Tvrdila, že je tak pitomej, že se ho neodvážila poslat nikam dál.“

	       „A jak jste to myslel, když jste jí hrozil, že ji přesvědčíte o opaku?“

	       „Pro Kristovy rány, chtěl jsem tím říct, že to přepíšu a vydám vlastním nákladem. Aspoň půjdou prachy do kapsy jenom mně a nebudu muset platit nějakýmu zbytečnýmu prostředníkovi. Ale jak jste nahoře viděl, neprodal jsem ani ťuk. Akorát jsem do toho investoval, ale nevydělal jsem ani floka.“

	       „Víte naprosto jistě, že ten příběh nikdo jiný nečetl?“

	       „Ne, nestál o něj vůbec nikdo… Moment.“ Tubbsův výraz se prudce změnil. „Vlastně… Do prdele!“

	       „Co?“ zeptal se Heck.

	       „Před šesti lety… na srazu fanoušků britskýho hororu v Bristolu. Vzal jsem to tam. Do hajzlu! Mohl to sebrat kdokoli.“

	       „Jak to myslíte?“

	       „Nedařilo se mi nic prodat, tak mě napadlo, že to rozdám zadarmo… že to prostě využiju jako marketingovej tah, aby si mě lidi všimli, chápete. A tak jsem nechal výtisky na stolech v hotelu. Asi tak dvacet, víc ne.“

	       „Kolik si jich lidi vzali?“

	       „Nemám ponětí… Nešel jsem se kouknout.“

	       Heck si seštípl kořen nosu, aby se ujistil, že je ještě pořád naživu, a otočil se k uniformovanému seržantovi: „Odvezte ho na stanici v centrálním Prestonu, jestli můžete. Je zatčen pro podezření z odcizení kreditní karty, podvodného obohacení, těžkého ublížení na zdraví, které způsobil policistovi, a dalších věcí, které mu napařím skrz toho čokla. Za chvilku tam dorazím a dořešíme to.“

	       Odvlekli vzpouzejícího se Tubbse k transportnímu vozu a strčili ho do zamřížovaného prostoru vzadu. Pak se vůz v oblaku výfukových plynů vzdálil.

	       Quinnell se opřel o zárubeň. „Tak co myslíš?“

	       „Není to náš vrah.“ Heck si zamnul pochroumané stehno, které mu otékalo a krutě bolelo. „Přál bych si, aby byl, ale není.“

	       „A co ta Tabby Touchstoneová? Zní to jak jméno pro čarodějnici.“

	       „Aby taky ne. Vždyť dělá v hororovém časopise. A nejspíš je to umělecký pseudonym. Uvidíme, co na ni v Brightonu řeknou… ale nedělal bych si moc velké naděje.“

	 



	

      37. kapitola

	 

	       V Claiřině věku to asi bylo s podivem, ale ještě nikdy nejela za tmy takovou dálku, přinejmenším ne sama.

	       Vyrazit o půlnoci jí připadalo jako rozumný nápad. Ulice budou prázdné, cesta domů jí nepotrvá ani tři hodiny. A jestli na ni dolehnou starosti a výčitky svědomí, že vzala do zaječích? Třeba jí pár hodin za volantem, s pohledem přilepeným na tmavou stuhu prázdné vozovky pomůže všechno si v hlavě srovnat. Jenže nečekala, že budou silnice prázdné až takhle.

	       Lesy a pole kolem tonuly v černé tmě. Tu a tam ji minuly reflektory protijedoucího vozu, ale ve svém směru potkala od nájezdu na M62 jedno jediné auto. A to ji navíc trochu znervózňovalo, protože za ní jelo pořád. Pochopitelně z něj neviděla nic než dvojici zářivých očí, ale drželo se v odstupu nějakých padesáti metrů a udržovalo si konstantní rychlost nějakých sto deseti kilometrů v hodině stejně jako ona. Ze všeho nejdřív ji napadlo, že ji ten vůz sleduje už od motelu – že nejspíš někdo z policistů zjistil, k čemu se chystá, a pověsil se jí na paty. Ale zavrhla to jako výplod paranoidní mysli sužované výčitkami svědomí.

	       Tohle se nedělá – vypařit se uprostřed rozjetého vyšetřování –, ani když jste civilista. Klidně by se to dalo považovat za porušení povinností. Ale neuměla si představit, že by ji z takového plánu někdo mohl podezírat – vždyť to v plánu vůbec neměla. Bylo to impulzívní rozhodnutí a nebylo jednoduché (navzdory tomu, že ji vrchní inspektor Garrickson zase nevybíravě seřval). Příčilo se jí, co provádí, nenáviděla se za to, ale zcela upřímně nechápala, čemu by prospělo, kdyby se v Manor Hill zdržela déle. Všechny zklamala, i samu sebe. Na tuhle práci prostě nestačí a je všem jen pro smích.

	       Takhle to pochopitelně ve výpovědi, kterou e-mailem poslala superintendantce Piperové, neformulovala. Neřekla jí o moc víc než předešlý večer Heckovi: jen tolik, že se pro tuhle práci nehodí a že čím dřív odejde, tím lepší to pro všechny bude. Ještě se nedočkala odpovědi.

	       Zase se podívala do zpětného zrcátka. To druhé auto už bylo o dost dál, za chvíli se jí úplně ztratí z očí. Asi by se jí mělo ulevit. Že ji na prázdné silnici nepředjelo, ačkoli jela jen stodesítkou, jí připadalo trochu zvláštní, ale chovat podezření, že ji sleduje někdo z policejního týmu, bylo úplně nesmyslné. Momentálně mají plné ruce práce s mnohem naléhavější záležitostí. Pohlédla do zrcátka – auto se pořád vzdalovalo, už bylo na samé hranici viditelnosti.

	       Ale… prokristapána, takhle se vytratit uprostřed noci byla vážně zoufalost.

	       Claire už zase zmítaly pochybnosti. Co si o ní ostatní pomyslí? Dokonce i ti nejshovívavější si to vyloží jako útěk před zodpovědností – a budou mít pravdu. Byla upřímně přesvědčená, že to všem ostatním podělala, a nedokázala by se jim podívat do očí. A jestli ta druhá unesená prostitutka fakt umře – jak jí Garrickson agresivně předhodil –, nedokázala by se dívat na fotografie z místa činu, které by to potvrzovaly. Ale nemělo cenu předstírat, že se nestydí a nepřipadá si jako odporný zbabělec. Odjakživa se pyšnila svou loajalitou a vyrovnaností. Pochopitelně nikdy dřív nečelila takovýmhle hrůzám, ale zkrátka neměla v povaze házet flintu do žita, a čím víc o svém počínání přemýšlela, tím víc se jím trápila.

	       Podívala se do zpětného zrcátka – druhé auto se zase o kousek přiblížilo, ale pořád bylo nějakých sto metrů za ní. Vtom přitáhlo její pozornost něco jiného: rozsvícená kontrolka u volantu.

	       Byl to ukazatel stavu paliva.

	       Claire to šokovalo; vždyť tankovala před pár dny a od té doby autem skoro nejezdila. Vzápětí se ještě víc zastyděla: jak je proboha možné, že se nechala tak pohltit jinými starostmi, že si toho všimla až teď? A do třetice se dostavila panika, protože ukazatel byl už úplně na dně a podle navigace se nejbližší pumpa nacházela až v Burtonwoodu, skoro dvacet kilometrů daleko. Přejela do pomalého pruhu a snažila se posoudit, jakou má šanci, že tam dojede. Bála se nejhoršího; podle ukazatele už teď jela jen na výpary.

	       Před ní se vynořil sjezd; uhýbalo se tu na Clock Face a Bold Heath, místa, o kterých v životě neslyšela. Ale na tom pochopitelně nezáleželo, hlavně aby tady někde byla benzínka. Uhnula na sjezd. Jestli jí má dojít benzín, tak bude určitě lepší vypadnout z dálnice.

	       Po sto metrech se ocitla na křižovatce ve tvaru T. Zpomalila, ale nezastavila, protože se bála, že už nenastartuje. Zahnula doleva a pokračovala po opuštěné okresce. Zatím neviděla žádný ukazatel k benzínce, ale někde tu nějaká určitě bude. Merseyside je sice venkovštější oblast, než by jeden čekal, ale není to žádná pustina – všude jsou vesnice a městečka, i když momentálně za okny auta ubíhaly jen tmavé lesy a pole postříbřená měsíčním svitem. Mrkla na ukazatel stavu paliva; byl tak nízko, že nechápala, jak je možné, že auto ještě jede. I kdyby narazila na hospodu, měli by takhle pozdě v noci zavřeno… Ale třeba by se tam dalo aspoň zajet na parkoviště.

	       A co pak?

	       Má zavolat asistenční službu? Netušila, jestli by přispěchali na pomoc pitomci, kterému došel benzín. Možná je tu i místní servis, ale v tom případě platí totéž. Nejsnazší by bylo zavolat do hlavní vyšetřovny. Tam pořád někdo drží službu. Určitě by jí pomohli, ale připadala by si jako největší blbec pod sluncem.

	       Upřeně se dívala před sebe a snažila se co nejmíň šlapat na plyn a co nejvíc jet samospádem, aby šetřila palivo. Projela ostrou zatáčku, ve světle reflektorů se míhaly odrazky patníků, ale za zatáčkou ji zase obklopil les. Hustý a temný, svíral silnici z obou stran.

	       A pak konečně přišla spása – za další zatáčkou se asi třicet metrů nalevo před ní vyloupla benzínová pumpa, se stříškou a obchůdkem. Nesvítilo se tam, ale to ji nepřekvapilo a vlastně na tom ani nesešlo. Aspoň bude na správném místě a hned ráno bude moci natankovat. Hladce dojela posledních pár metrů; motor začal škytat, až když zajela na vyasfaltovanou plochu u stojanů.

	       Vydechla úlevou.

	       Teprve asi po minutě zase zvedla pohled – a uviděla mříže na oknech a dveřích obchůdku, celé rozežrané rzí. Několik oken za nimi bylo rozbitých. Parkoviště bylo zapadané listím a válely se na něm odpadky. Stojany byly zanesené tlustou vrstvou prachu.

	       Claire nevěřícně zavřela oči. Brada jí spadla na prsa. Teď už nemá na vybranou a musí zavolat asistenční službu. No co, to přece není tak hrozné. Když nic jiného, aspoň jí nějak poradí. Zašátrala v kabelce na sedadle spolujezdce, ale nedařilo se jí mobil nahmatat. Frustrovaně rozsvítila, zadívala se do kabelky a přehrabovala se mezi toaletními potřebami a líčidly oběma rukama, ale kde nic, tu nic. Celá zaskočená vystoupila, aby vůz obešla a podívala se pod sedadlo spolujezdce – a vtom si s úlekem všimla, že kryt nádrže je odklopený.

	       Víčko nádrže bylo odšroubované a viselo na plastovém úchytu. Tím se aspoň vyřešila záhada, proč jí došel benzín. Asi po posledním tankování zapomněla nádrž zavřít a jezdila s otevřenou. Ale počkat, to nedává smysl. Copak moderní nádrže nejsou vybavené záklopkou, která vyšplíchání benzínu brání?

	       Někdo to musel otevřít, uvědomila si a po zádech jí přeběhl mráz.

	       Víčko nevypadalo poškozeně, takže ho nejspíš nevypáčili násilím. To by znamenalo jediné – že někdo byl uvnitř auta a použil páčku pod volantem.

	       Zježily se jí chloupky na šíji.

	       Že by se jí někdo vloupal do vozu? Ale ne, vždyť nikde nejsou stopy po násilném vniknutí. Takže se do něj museli dostat, když bylo odemčené – a odemčené ho nechala jen u motelu, když s ním přejela na přední parkoviště a zašla dovnitř vrátit klíč od pokoje. Nedařilo se jí najít nočního recepčního, takže uvnitř strávila dobrých dvacet minut. Stačilo by to? Nejspíš ano, ale jak je pravděpodobné, že by se tam v pravý čas náhodou vyskytl zloděj benzínu?

	       Panebože, ukradli jí zároveň i mobil?

	       Otevřela dveře na straně spolujezdce a zašátrala pod sedadlem a v prostoru pro nohy. Mobil nikde. Ještě jednou prohrabala kabelku. Ani tam nebyl. A co ji polekalo ještě víc, peněženka tam zůstala – a v ní nejmíň padesát liber v bankovkách a mincích a všechny bankovní karty.

	       Že by jí do auta vlezl obyčejný zlodějíček, prohledal jí kabelku a ukradl mobil, ale na peníze se vykašlal?

	       To těžko.

	       Celá rozklepaná strachy se rozhlédla po tiché zeleni obklopující zchátralou benzínku ze všech stran. Snažila se přesvědčit sama sebe, že jsou to jen dohady. Prostě jí jen došel benzín, to je všecko… Ale ne, někdo jí ho ukradl. A mobil zrovna tak. Je možné, že dotyčný sledoval motel a číhal na vhodnou příležitost?

	       Odpověď samozřejmě znala. V duchu znova slyšela seržanta Fishera: „Ať už vede ty cvoky cokoli, jsou sakra dobře zorganizovaní. Podívejte, jak pečlivě si vybírají oběti, lákají je do pasti… Neudivilo by mě, kdyby naše vyšetřování sledovali, aby mohli improvizovat…“ Vrátila se v myšlenkách k tomu autu, co se za ni přilepilo na dálnici – a sotva to udělala, ozvalo se vrčení motoru. Prudce se ohlédla. Po silnici se ze směru, kterým přijela, blížila světla reflektorů.

	       Ať ve voze seděl kdokoli, jel pomalu, jako by něco hledal.

	       Claire couvala přes parkoviště. I kdyby se jí povedlo někam se schovat, její Nissan Micra zůstane na otevřeném prostranství. Budou vědět, že je někde poblíž.

	       To je přece šílenost, přesvědčovala se. Určitě to nejsou ti vrazi. Ale… proboha! Před očima se jí míhaly fotky obětí, ty pokroucené a zohavené mrtvoly, lidské bytosti proměněné v cáry masa. A kolikrát ji nejspíš viděli v televizi? Panebože, Ježíši Kriste, to snad ne… ne já!

	       Otočila se a naslepo se rozeběhla. Vnímala, že se vrčení motoru blíží a světlo zesiluje. Zachvácená hrůzou se se slzami v očích vrhla ke dveřím obchůdku, oběma rukama vrazila do zrezivělé mříže – a dveře k jejímu úžasu povolily.

	       Zůstala stát na prahu a zírala do tmavého zatuchlého prostoru za nimi.

	       Vklouzla dovnitř a prokopávala si cestu hromadami zaprášených starých papírů. Obchůdek byl plný podivných tvarů nejasně se rýsujících ve tmě. Prázdné regály se tyčily jako kostry, některé byly popadané. Klopýtala mezi nimi, každou chvíli o něco zakopla nebo si narazila holeň. Ze všudypřítomného prachu se rozkýchala. A vtom dovnitř přes zamřížované okno proniklo jasné světlo. Po zadní stěně přeběhly pokřivené stíny. Parkoviště zalila záře reflektorů. Claire se bezmocně točila na místě, protože nevěděla, kam jít – a vzápětí světlo zase zmizelo.

	       Ani se tomu neodvažovala věřit. Že by to auto prostě jen projelo kolem?

	       Stála na místě a divoce bušící srdce jí div neprorazilo hruď. Pořád slyšela vrčení motoru, ale pomalu se vzdalovalo. Teprve po několika vteřinách vydechla a teprve po několika minutách si troufla dojít ke dveřím a vykouknout ven.

	       U zchátralých stojanů stál jen její Nissan Micra.

	       Zase se zaposlouchala. Nic.

	       Troufla si vyjít ven a obezřetně zamířila k autu.

	       Říkala si, že přece ani není jisté, že ji někdo okradl. Třeba si při posledním tankování počínala nedbale. Třeba jí mobil někde vypadl. Opřela se o auto a čekala, až se jí tep vrátí k normálu, a pak vykročila k nízké zídce oddělující parkoviště od silnice. Jarní noc byla tak tichá… a poprvé v tomhle roce byla i teplá. Vzduch voněl kvítím a posekanou trávou. Vždyť tohle je anglický venkov, říkala si a nadávala si do pitomců – tady se žádné hrůzy nedějí. Podívala se doleva, směrem, kterým po úzké silnici odjelo to auto.

	       Jenže ono tam pořád bylo.

	       Stálo asi o čtyřicet metrů dál.

	       Předkem k ní.

	       A vtom rozsvítilo reflektory.

	       Claire musela zapojit veškerou vůli, aby se přiměla k pohybu, a rozběhla se zpátky k obchodu. Za ní se ozvalo nastartování motoru. Se zaúpěním vklopýtala do obchodu a zabouchla za sebou dveře. Její oči už přivykly tmě, a tak popadla cosi, co vypadalo na starý mop, zapřela to jedním koncem o dveře a druhý zarazila za podlahovou lištu. Otočila se a přemýšlela, kam se schovat. Vtom tmu zase prořízlo oslnivé světlo. Stíny tentokrát přeběhly opačným směrem.

	       Auto zastavovalo na parkovišti.

	       Slyšela, jak řidič zatáhl ruční brzdu.

	       Snažila se jít dál, aniž by vrážela do nepořádku všude kolem. Třeba ten člověk neví, kam se schovala. Třeba si bude myslet, že obchod byl zamčený. Kéž by.

	       Venku zaduněly kroky.

	       Prudce se ohlédla. Přes špinavé zamřížované okno nebylo moc dobře vidět, ale mihla se za ním postava – tmavá nejasná silueta mířící ke dveřím.

	       Tady budu v bezpečí, přesvědčovala se Claire. Toho člověka nenapadne, že se někdo dostal dovnitř. Bude prohledávat okolní les. Zahlédla před sebou pokladní pult. Za ním se rýsoval vysoký úzký obdélník, ještě tmavší než stíny kolem. Dveře, uvědomila si. Pootevřené dveře. Zamířila k nim a přitom nechtěně kopla do něčeho kovového. Zarachocení naštěstí ztlumily hromady popadaných časopisů.

	       Přesto strnula a ani se neodvažovala dýchat.

	       Venku taky zavládlo ticho a po několika vteřinách se ozval skřípot. Někdo se opíral do dveří. Claire vyplašeně vběhla za pokladní pult. Na podlaze se tam povalovaly umělohmotné láhve a prázdné pytlíky od brambůrků, které jí chrastily a šustily pod nohama.

	       Skřípot ustal, jako když utne.

	       Claire znehybněla. Na tváři ji šimral pot.

	       BUCH! Mocný úder zavibroval celou budovou.

	       A vzápětí přišel další a další.

	       Claire vyrazila vpřed; nevěřila by, že je možné být takhle vyděšená a nezhroutit se. Opřela se do pootevřených dveří a ty povolily. Za nimi byla skoro úplně tmavá místnost, jen vysokým oknem z matového skla se do ní linulo trochu měsíčního světla. Claire ji přelétla pohledem a spatřila na protější straně další dveře – a vzápětí ztuhla, protože se u nich rýsovala lidská postava.

	       Vyděsilo ji to tolik, že se nezmohla ani na zaúpění. Ale pak pochopila, o co jde; poznala to podle strnulého, nepřirozeného držení těla i podle holé hlavy a prázdného obličeje bez jakýchkoli rysů.

	       Byla to figurína do výkladní skříně. Ve skladišti se něco takového dá čekat.

	       Další rána do vstupních dveří ji přiměla k pohybu; přeběhla přes místnost k protějším dveřím, které byly taky pootevřené. Za nimi vedla úzká chodbička k východu ven – byl dokořán a za ním se rozkládala vyasfaltovaná plocha zalitá měsíčním svitem a o něco dál zeleň. Claire zaváhala. Má volnou únikovou cestu. Může se rozběhnout ven… Ale přesto otálela.

	       Třeba tam nikdo není. Ten člověk, co ji sledoval, se pořád pokouší dostat dovnitř předem. Další mohutná rána jí to vzápětí potvrdila. Násada mopu držela pevněji, než by čekala, ale věčně tomu náporu neodolá. Vykročila chodbičkou, ale po čtyřech krocích se zarazila.

	       Postřehla pohyb.

	       Že by se ve větru zachvělo listí? Ne, bylo to něco jiného… A vzápětí to zahlédla znovu.

	       Po asfaltu se mihl stín. Mezi všemi stíny, které asfalt křižovaly, na první pohled nepostřehla, který to byl, ale když se zadívala pořádně, rozeznala nezaměnitelný obrys lidské postavy: hlava, hruď – neuvěřitelně široká hruď – a hrozně dlouhé, skoro až opičí paže. Couvala chodbou zpátky do skladiště. Obchodem se rozlehla další hromová rána, tentokrát provázená zapraštěním, jak násada mopu začínala povolovat. Claire se bezradně točila na místě.

	       Zazdili lidi zaživa, přitloukli je na kříž, hodili krokodýlům… Panebože!

	       Vmáčkla se do tmavého úzkého prostůrku za figurínou. Po tvářích se jí koulely slzy. Co jeden ví… třeba to tu nebudou prohledávat moc důkladně. A i když budou, třeba si jí nevšimnou. Ozvala se další rána a následovalo hlasité křup, jak se mop zlomil. Na dlaždicích v chodbě vedoucí dozadu zaduněly kroky.

	       „Ještě mám naději,“ zašeptala si tenkým kňučivým hláskem. „Pořád existuje naděje.“

	       „Dneska ne,“ ozvalo se ze tmy za ní. Než stačila zareagovat, zahákovala se jí kolem krku štíhlá, ale silná paže a znemožnila jí vykřiknout. Na šíji ji zašimral horký dech. „Dneska rozhodně ne.“

	       Heck s Quinnellem strávili na policejní stanici v Prestonu několik hodin a vyslýchali Tubbse ohledně jeho různorodých prohřešků.

	       Jak se přestával tolik bát, vracela se mu agresivita a už nebyl tak ochotný, jako když ho zatkli, ale jeho vytrvalé popírání, že ví cokoli o Znesvětiteli, působilo věrohodně. Prověřili si ho, ale nezjistili, že by se stýkal se zločinci, a nejenže neměl v trestním rejstříku záznam za žádné zločiny sadistické nebo sexuální povahy – měl ho úplně čistý. A co víc, prestonští policisté mu prohledali dům, ale nenašli nic podezřelého, jen jednu kreditní kartu s cizím jménem.

	       Nakonec ho obvinili z krádeže kreditní karty, podvodu a napadení vrchního inspektora Garricksona, kvůli kterému ho nechali ve vazbě.

	       Když Heck s Quinnellem skončili, vydali se do prestonské nemocnice a tam se dozvěděli, že Garrickson utrpěl komplikované zlomeniny loketní a vřetenní kosti. Seděl osaměle v čekárně na pohotovosti, od pasu nahoru nahý, jen s bundou přehozenou přes záda, levou paži zasádrovanou od konečků prstů až po rameno. Nacpali ho sedativy, takže napůl spal a tvář měl popelavou a svraštělou jako kus papíru. Když ale uviděl Hecka a Quinnella, koutky se mu zvedly v pokusu o úsměv.

	       „Obvinili jsme ho?“ zeptal se.

	       „Z vraždy ne, šéfe,“ odpověděl Heck. „Není to on.“

	       Garrickson pokýval hlavou, jako by to už dávno tušil. „Hajzlík otravná.“

	       „To teda jo,“ souhlasil Quinnell.

	       Pomohli mu ven, kde se už rozednívalo – východ hrál barvami modrozlatého úsvitu, v keřích štěbetali ptáci a zdálo se, že konečně přišlo opravdové jaro. Garrickson byl tak groggy, že se ani dál nevyptával na Tubbse. Když vyrazili zpátky k motelu, během deseti minut na zadním sedadle usnul. O pět minut později dopadl stejně i Quinnell na sedadle spolujezdce. Heck za jízdy zíval; byl celý zatuhlý a rozbolavělý, ale frustrace a zklamání ho udržovaly v bdělém stavu.

	       A vtom mu zazvonil mobil.

	       Podíval se na hodiny na palubce – bylo jen něco málo po páté, takže se obával, že to nevěstí nic dobrého. A když uviděl, že volá Shawna McCluskeyová, už o tom ani v nejmenším nepochyboval.

	 



	

      38. kapitola

	 

	       Májku vztyčili na místě nazývaném Houslistova louka, což ve skutečnosti bylo pole ve venkovské oblasti Cheshiru, na půl cesty mezi Whitchurchem a Nantwichem.

	       Do běžné májky ovšem měla daleko. Bíle natřený vysoký kmen byl obtočený růžovou stuhou a nahoře se na něm třepotalo pár pentlí, aby bylo jasné, o co jde, ale to všechno bylo podružné. Nejdůležitější součást se nacházela na špici, nějaké čtyři metry vysoko. Když ji Heck, Shawna McCluskeyová a Gary Quinnell spatřili z nedaleké okresky, napřed jim připadala jako panenka, kterou surově znetvořilo nějaké rozzuřené děcko. Ale když přijeli blíž, viděli, že je to lidská bytost. Anebo aspoň bývala.

	       Špička májky asi byla zbroušená do ostrého hrotu, protože na ni tu ženu nabodli, aby zůstala ve vzpřímené poloze – možná skrz vagínu, ale spíš skrz řitní otvor. Ruce měla přivázané k bokům čímsi, co vypadalo na girlandy z šípkových růží, na hlavě jí seděl nějaký tmavý kruh a tvář měla spálenou k nepoznání. Policejní lékař, který k ní vylezl po žebříku, jim zachmuřeně oznámil, že ten kruh je železný, a že když ho oběti nasadili na hlavu, byl rozpálený doruda. Teď už vychladl, ale předtím se propálil až na kost, což bylo zřejmě příčinou smrti.

	       „To by přece nešlo, mít májovou královnu bez korunky,“ utrousil Heck.

	       Na jedné noze měla oběť botu vysokou až nad koleno; druhá bota jí spadla a válela se u paty májky. Podle oblečení vypadala na ženu volnějších mravů. Ale přes své vlastní sexy oblečení měla přetažené výstřední světlemodré šaty, které sice byly potrhané a potřísněné krví a fekáliemi, ale bezpochyby měly znázorňovat korunovační šat. Bůhvíproč ještě umocňovaly tu groteskní brutalitu, ale zdaleka ne tolik jako zelená jarní tráva, blankytně modré nebe a sladce růžové květy třešní lemujících pole.

	       Už cestou na místo činu jim bylo jasné, že je čeká něco hodně ošklivého.

	       Co taky čekat jiného? Propletli se bludištěm policejních vozů, které blokovaly většinu přístupových cest. Opodál viděli u krajnice dva dopravní policisty s placatými čepicemi, jak utěšují mladého kolegu, který vydatně zvracel do ostružiníků. V očích některých policistů, dokonce i těch starších a ostřílenějších, zahlédli slzy. Ti, kteří nebrečeli, měli tváře jako vytesané z žuly, ale přesto jim z nich čišela nevíra a vztek. Shawna je začala zpovídat, aby zjistila přesný časový sled událostí, ale většinou jí toho moc neřekli a jen nepřítomně vrtěli hlavou.

	       „V tom bude čarodějnictví, co?“ zeptal se bojovně mladý konstábl s planoucím pohledem. Byl tak mladý, že nejspíš ještě byl ve zkušební době, ale to mu nebránilo přikráčet k Heckovi a Quinnellovi, kteří postávali u policejní pásky. „Nějaká černá magie.“

	       Heck si uvědomoval, že nejsou daleko od Alderley Edge, opředeného legendou o čaroději, ale neodpověděl.

	       „Nevíme,“ přiznal Quinnell.

	       „A co teda víte? Víte aspoň něco?“ zařval ten nováček. „Někdo ty zasraný cvoky musí chytit! A vám to nejde, vy debilové!“

	       Dva místní policisté rozrušeného mladíka odstrkali pryč. Heck, který se marně pokoušel dovolat Gemmě, schoval mobil do kapsy a zase se zadíval na tu chuděru na vrcholku májky. Zrudlé cáry korunovačního šatu se třepotaly v květnovém vánku.

	       K pásce se vrátila Shawna. „Mrtvou podle všeho objevila nějaká stařenka venčící dva pudly. Doktor tvrdí, že smrt nastala mezi včerejší jedenáctou večer a dnešní jednou ráno. Nedokáže ale říct, jak dlouho tam nahoře seděla předtím. Tu rozpálenou korunu jí nasadili až nakonec.“

	       „Na tu tyč ji nabodli zaživa?“

	       „Vypadá to tak. Podle doktora nejspíš skopla botu, když se tam svíjela bolestí.“

	       „Kristepane…“ Než Heck stačil dát průchod svému zhnusení, rozezvonil se mu v kapse mobil.

	       Byla to Gemma, volala mu zpátky. Všechno jí vylíčil, počínaje Garricksonovým zraněním a konče nejnovější vraždou, a dodal, že mrtvou ještě neidentifikovali, ale určitě to bude Gracie Allenová, ta nezvěstná bradfordská prostitutka. Mluvil plochým bezbarvým tónem a přitom sledoval, jak jeřáb, který obstarali místní policisté, sundává pochroumané tělo na zem, kde už čekal patolog s asistenty.

	       Když Gemma konečně promluvila, zněla utahaně a nešťastně. „Nebudu se tě ptát, jestli zvládneš v mojí nepřítomnosti vést vyšetřovnu, Hecku, protože vím, že jo… ale dorazím, hned jak to půjde. Musím strávit na lavici svědků ještě nejmíň den…“

	       Než jí Heck stačil říct, ať si s tím nedělá hlavu, mávla na něj patologova asistentka. „Už musím běžet. Brnknu ti zpátky.“

	       Strčil si telefon do kapsy. Mladá žena mu k pásce něco donesla. Bylo to uložené ve sterilním sáčku a přes igelit bylo vidět, že jde o zakrvácený kousek papíru. Tužkou na něm bylo něco naškrábáno, ale vypadalo to skoro nečitelně.

	       „To měla v levé botě,“ vysvětlila asistentka. „V té, co ji měla pořád na noze.“

	       Heck si natáhl latexové rukavice a podržel si sáček ve světle. Papír byl zmačkaný a odřený a některé znaky zmizely pod krvavými fleky, ale rozluštil pár písmen a číslic. Byly nad sebou ve dvou jakžtakž rovných řádcích.

	       „To je poznávací značka auta,“ řekl.

	       Quinnell se zatvářil zmateně. „Proč by ji měla v botě?“

	       „Některé lehké holky to teď dělají,“ odpověděla Shawna. „Berou to jako bezpečnostní opatření.“ Ustoupila stranou, aby kolem dva zřízenci z pohřebního ústavu mohli převézt vozík s tělem uloženým v provizorní rakvi. „Téhle ale bylo houby platné.“

	       „Úplně zbytečné možná nebude,“ poznamenal Heck. „Jen jí bohužel poslouží až posmrtně.“

	       „Nedá se to moc přečíst,“ namítl Quinnell. „Co se na to kouknout pod rentgenem nebo tak něco?“

	       „U nápisu tužkou to nejspíš nepomůže,“ řekl Heck. „Ale to je možná fuk.“ Půjčil si od jednoho z místních policistů vysílačku a spojil se s nejbližším dispečerem. „Oddělení sériových zločinů na Houslistově louce volá Foxtrot Zulu.“

	       Ve vysílačce zachrastilo. „Foxtrot Zulu na příjmu, přepínám.“

	       „Tady detektiv seržant Heckenburg. Potřebuju najít v databázi vůz.“

	       „Mluvte.“

	       „Je tam něco s následující značkou?“ Zadíval se na útržek papíru. „Celou ji nepřečtu a nejsem si jistý pořadím znaků, ale obsahuje tohle: buď T jako tango, nebo ypsilon – těžko říct –, nulu, G jako golf a C jako citrón.“

	       „Vydržte moment.“

	       „To budou desítky kombinací,“ podotkl Quinnell.

	       Heck mlčel. Všiml si, že místní policisté postávající v hloučcích kolem utichli a zaujatě ho sledují.

	       „Foxtrot Zulu seržantu Heckenburgovi,“ zapraskalo ve vysílačce.

	       „Slyším vás, mluvte.“

	       „Tango nebo ypsilon – nula – golf – citrón. S těmihle znaky tu máme osm set čtyřicet tři kombinací.“

	       Shawna zaúpěla. Quinnell se zašklebil.

	       „Zkusíme to zúžit,“ řekl Heck. „Zaměřte se pouze na jaguáry. Přepínám.“

	       Trpělivě vyčkávali a všichni ostatní spolu s nimi.

	       „Foxtrot Zulu seržantu Heckenburgovi.“

	       „Mluvte.“

	       „Jaguárů je z toho třicet osm, přepínám.“

	       Heckovi zrychleně bušilo srdce. „Kolik z nich je kouřově šedých?“

	       Obratem přišla odpověď: „Jenom jeden, Jaguár FX.“ Heck zaťal pravou ruku v pěst. „Má následující značku: B jako Bravo – ypsilon – šest – nula – L jako Lucie – G jako golf – C jako citrón. Majitelem je Leo Enwright, padesát čtyři let, není pro nic hledaný. Poslední známá adresa: Akademie svatého Bardolfa, Riphall, Staffordshire. Přepínám.“

	       „Škola?“ užasl Quinnell.

	       Shawna upřela na Hecka vykulené oči. „Tys od začátku tvrdil, že by to mohl být akademik. Prokristapána, Hecku… Máme ho!“

	       „Moment,“ brzdil ji Heck. „Nesmíme předbíhat.“

	       „Ale všechno sedí…“

	       „Vypadá to tak,“ uznal. „Ale než cokoli podnikneme, musíme si o tom Leovi Enwrightovi zjistit, co se dá.“

	 



	

      39. kapitola

	 

	       Gemma byla v půli cesty po M6, když jí zazvonil mobil.

	       Když uviděla, že volá Shawna McCluskeyová, nevěděla, jestli má hovor přijmout s nadějí, nebo s obavami. Prvomájová vražda šokovala zemi snad ještě víc než ty předchozí. Proto od soudu v Londýně vypadla, jakmile to šlo, a uháněla zpátky na sever.

	       Přijala hovor přes handsfree sadu. „Ano, Shawno?“

	       „Kde momentálně jste, madam?“

	       „Zrovna jsem vyjela ze zpoplatněného úseku. Proč?“

	       „Už jste minula pumpu u Staffordu?“

	       „Ještě ne. Proč?“

	       „Mohla byste tam zajet a sejít se s námi?“

	       „Co tam děláte, Shawno?“

	       „Povíme vám to, jakmile dorazíte…“

	       „Tak moment, Shawno. Došlo snad… k nějakému průlomu?“

	       „Radši bych o tom neměla mluvit, abych to nezakřikla… ale vypadá to tak.“

	       Gemma zajela k pumpě, jak po ní chtěli, a u dveří do bistra už na ni čekal Heck. Měl na sobě oblek s kravatou a byl hladce oholený, takže vypadal jako ze škatulky, což u něj nebylo zrovna obvyklé. Dokonce měl tu drzost zatvářit se nespokojeně, když uviděl, že ona na sobě má běžné oblečení na řízení auta – sportovní kombinézu a tenisky.

	       „Máš s sebou něco na převlečení?“ zeptal se.

	       „Proč? Co se děje?“

	       „Něco elegantního a sexy, v čem budeš vypadat jako mladá, zdravá, úspěšná – což koneckonců jsi, že?“

	       „Slušné oblečení s sebou v kufru vozím vždycky, protože nikdy nevím, kdy si mě šéf zavolá na kobereček, abych mu vysvětlila, proč můj tým zase něco zvoral… Takže jo, mám.“

	       Potěšeně pokýval hlavou a pokynul jí, ať jde dovnitř. Blížilo se poledne a v dálničním bistru posedávali běžní motoristé. Heck ji zavedl dozadu do kavárenské části, kde u rohového stolku sedělo několik dalších lidí z jejich týmu.

	       Když si sedla, Shawna jí podala kafe.

	       „Tak fajn,“ řekla Gemma. „Ráčíte mi někdo vysvětlit, proč nejste v práci, když zrovna došlo k další vraždě?“

	       „Ta se vyšetřuje,“ ujistil ji Heck. „Máme k dispozici spoustu čerstvých posil z Cheshiru. Zkušené detektivy i lidi v uniformách na otravnou práci. A hlavní vyšetřovnu už zase vede vrchní inspektor Garrickson.“

	       Gemma užasla. „Myslela jsem, že má zlomenou ruku.“

	       „Má,“ přitakal Heck. „Ale ráno dobrovolně přišel do práce. Pochopitelně musí sedět v kanceláři, ale řídí odtamtud všechny operace.“

	       „To je teda pašák,“ řekla Gemma a pořád vypadala, jako by tomu stěží věřila.

	       „A vyšetřování té včerejší májkové vraždy samozřejmě běží všemi možnými směry,“ pokračoval Heck. „Ale žádný nevypadá tak slibně jako tenhle.“ Přistrčil jí přes stůl papír. Byla na něm barevná fotografie vytištěná z internetu. „Seznam se s Leem Enwrightem. Doktorem Leem Enwrightem.“

	       Fotka zachycovala padesátníka s buclatými tvářemi a dvojitou bradou, kterému kudrnaté šedivé vlasy plynule přecházely do mohutných licousů. Zpoza malých kulatých brýlí hleděly jasně zelené oči. Měl na sobě manšestrové sako, kostkovanou košili a kravatu s květinovým vzorem a potutelně se usmíval.

	       „Kdo je to?“ chtěla vědět Gemma.

	       „Napřed ti povím, co nás k němu zavedlo,“ odvětil Heck a pověděl jí o neúplné poznávací značce nalezené v Graciině botě a o kouřově šedém jaguáru, k němuž nejspíš patří – o autu, které podle všeho přivezlo do hospody v Longsightu blondýnku, která Cameronu Boydovi vyškubala vlasy.

	       „Enwright je vdovec,“ dodal. „Učí na Akademii svatého Bardolfa, soukromé škole poblíž vesnice jménem Riphall, je to asi patnáct kilometrů odsud. Má doktorát z antropologie, ale vyučuje dějepis, filozofii, angličtinu a drama. A publikoval několik pojednání o – podrž se – folklóru.“

	       Gemma si Hecka obezřetně měřila. „Zatím to zní dobře.“

	       „A bude to znít ještě líp. Enwright má škraloup. Měl náročné dětství. Rodiče hipíci se na něj vykašlali a skončil v dětském domově. Přes takové trauma se někteří nikdy nepřenesou. V pubertě se dostal do hledáčku policie – několikrát ho zatkli za drobné krádeže a vandalismus. Ve škole a v místním kostele.“

	       „Figurovalo v tom nějaké násilí?“ zeptala se Gemma.

	       „Něco málo,“ odpověděla Shawna. „Taky ho zatkli za týrání zvířat. Asi vám nemusím vykládat, že je to učebnicový příklad sériového vraha.“

	       „A to ještě není všechno,“ navázal Heck. „Ten chlap je učitel, takže má po ruce hromadu učedníků, co mu mohou pomáhat.“

	       Gemma se poprvé za celou dobu zatvářila šokovaně. „Snad nemyslíš žáky?“

	       „Je to internátní škola. Hlavně pro boháče, ale všude se najdou vyděděnci – osamělé děti, co je mezi sebe ostatní neberou. Právě takové hledají mentory – a kdo se pro tu roli hodí líp než nejcharismatičtější učitel na škole? Právě to totiž Enwright podle všeho je.“ Heck na Gemmě viděl, že ji ještě úplně nepřesvědčil, a tak se předklonil do jejího osobního prostoru. „Když si Garrickson z podobné teorie utahoval, zmínil se o Charlesi Mansonovi. Ale to vůbec není špatná analogie. Mansonovi stačily pouhé dva roky, aby udělal z party počestných vysokoškoláků masové vrahy. Pokud je Leo Enwright náš člověk, měl roků šest.“

	       „A ještě něco,“ dodala Shawna. „Mezi tamními žáky je syn vrchního inspektora Eddieho Stapletona z manchesterské policie. Tím by se dalo vysvětlit, odkud měli informace o těch longsightských kriminálnících. A ještě jeden žák je zajímavý, jmenuje se Anthony Worthington a pochází z Boltonu. Poslední dva roky brigádničil o letních prázdninách jako uklízeč a taková děvečka pro všechno… v horwichské zoo.“

	       Gemma zachovávala klid, ale křečovitě svírala prsty. Heck věděl, co si myslí – že když se něco jeví až neuvěřitelně dobře, tak v tom bývá nějaký háček. „Proč?“ zeptala se. „Proč by Enwright začal vraždit až teď? Ve středním věku?“

	       „Před sedmi lety mu umřela manželka. Při dopravní nehodě. To mu mohlo otřást psychikou.“

	       „Hecku, uvědomuješ si, že to všechno může být jenom náhoda?“

	       „Uvědomuju. A právě proto dneska odpoledne navštívím se svou ženou tu školu, abych si to tam omrkl.“

	       „Se svou ženou?“

	       „Buď to budeš ty, nebo Shawna. Podle toho, která z vás o to stojí. Pojedeme tam jako rodiče, kteří vybírají školu pro svého potomka. Už jsem si domluvil schůzku. Neboj, mám to schváleno – ráno jsem mluvil s Joem Wullertonem.“

	       „Nezapomněls na něco? Před týdnem a půl jsi vpadl do televizního vysílání. Někdo tě může poznat.“

	       Heck se usmál. „S tím počítám.“

	 



	

      40. kapitola

	 

	       „Takže kdo jsme?“ zeptala se Gemma a vylepšovala si make-up.

	       „Mark a Gemma Heckenburgovi,“ odpověděl Heck a odbočil s jejím BMW na osmikilometrovou příjezdovku k Akademii svatého Bardolfa. „Jsme manželský pár z Londýna, oba máme dobrou práci. Já jsem investiční bankéř, velmi úspěšný. Pořád jsem na cestách, takže nemám moc času na rodinný život. Ty pracuješ v personální agentuře. Specializuješ se na mezinárodní bankovnictví.“

	       „Doufám, že taky úspěšně.“

	       „Brzy budeš otvírat novou kancelář v Dubaji, takže jsi určitě dost šikovná. Náš syn Thomas je nadaný klučina, který zrovna oslavil jedenácté narozeniny,“ pokračoval Heck. „Chceme se podívat, jestli by pro něj Akademie svatého Bardolfa byla dobrá volba.“

	       „Pořád si myslím, že by bylo snazší, kdybych prostě obstarala zatykač.“ Gemma schovala líčidla a zavrtěla se, aby našla v těsné formální sukni pohodlnější polohu.

	       Heck pokrčil rameny. „Je to na tobě, ale fakt ti připadá jako nejlepší nápad vpadnout do školy uprostřed semestru? A obrátit ji vzhůru nohama? Co když se pleteme? Výrazně narušíme chod školy. Vystresujeme děti. Šéfové se na nás sesypou jako lavina. Když to uděláme po mém, tak si to tam v klidu zblízka prohlídneme. Pokud zjistíme, že jsme se spletli, nic se neděje, nezpůsobili jsme nikomu žádnou újmu. Pokud v nás bude pořád hlodat podezření, obstaráme si zatykač dodatečně. A mně jde navíc hlavně o to, abych je vykouřil z nory. Jestli mě poznají a vezmou nohy na ramena, tak je to stejně dobré jako přiznání.“

	       Gemma se s ním nehádala. Už spolu podobný hovor vedli a Heck ji přesvědčil.

	       Na dlouhé příjezdové cestě nepotkali žádné další vozy. Byl teprve začátek května, ale z azurově modré oblohy zářilo hřejivé slunce a zalévalo jasem svěže zelený staffordshirský venkov. Rozlehlé školní pozemky hýřily květy a novým listím. Škola sama o sobě sestávala ze starých kamenných budov, obrostlých břečťanem a nesmírně elegantních, které obklopovaly rozlehlé trávníky.

	       „Chceš mi říct, že na takovémhle místě žije banda psychotických vrahů?“ prohodila Gemma, když zastavili na štěrkovém parkovišti před hlavní budovou.

	       Hecka to místo fascinovalo. Dýchala z něj starobylost a úctyhodnost; na internetu se dočetl, že jeho historie sahá až do alžbětinských dob a že se tu dodnes dochovaly reliéfy „zelených mužů“, sluneční hodiny a dokonce i tajné chodby, kterými kdysi prchali katoličtí kněží před protestantskými pronásledovateli. Podobné tajuplné prvky ale k těm neobyčejným zločinům docela pasovaly. Na dveřním překladu nad hlavním vstupem se skvělo latinské motto:

	       Novit enim Dominus qui sunt eius

	 

	       Heck měl dojem, že to znamená něco jako „Pán ty své pozná“. Nebylo na tom nic hrůzostrašného, ale přesto mu přeběhl mráz po zádech.

	       Sotva vystoupili z auta, objevila se ve dveřích nějaká žena a hnala se je přivítat. Byla ve středním věku, nevysoká a tělnatá, s hřívou oranžových vlasů, které za svou barvu musely vděčit drogerii. Měla na sobě tvídové sako a sukni, praktické boty a rozevlátý černý plášť. Na mohutné hrudi jí visely brýle na dlouhém řetízku

	       „Wanda Clayleyová,“ představila se jim a s rozzářeným úsměvem jim podávala dokonale upravenou ruku. „Zástupkyně ředitele. Vy jste určitě pan a paní Heckenburgovi.“

	       Heck si s ní potřásl rukou. „Přesně tak. Rádi vás poznáváme.“

	       „Ředitel Harding by vás přijal osobně, ale má dneska důležitou schůzku na ministerstvu školství.“

	       „To vůbec nevadí,“ řekl Heck a nedal na sobě znát, že mu to vyhovuje.

	       „Takže,“ paní Clayleyová se dál usmívala jako sluníčko, „vy uvažujete, že byste k nám na školu dali svého syna Thomase?“

	       „Pokud se nám tady bude líbit,“ přikývl Heck.

	       „Jistě.“ Paní Clayleyová se rozhlédla. „Nevzali jste ho s sebou?“

	       „Jarní prázdniny už skončily, takže je zpátky ve škole.“

	       „Na jakou teď chodí?“

	       „Na školu svatého Luciena v Bromley.“

	       „To se ho chystáte poslat na druhý stupeň do hodně vzdálené školy.“

	       „Ale není to přece jen tak nějaká škola,“ podotkla Gemma.

	       „Ne, ovšemže ne,“ zasmála se paní Clayleyová a zavedla je dovnitř. „Jen jsem se chtěla zeptat, co přesně vás na naší škole zaujalo.“

	       „No, žáci Akademie svatého Bardolfa se ve srovnávacích zkouškách pravidelně umísťují na nejvyšších příčkách,“ odpověděl Heck a snažil se, aby to neznělo, jako že se zpaměti naučil reklamní prospekt. „Seznam vašich známých absolventů je opravdu působivý a spoustu zdejších žáků později přijímají na Oxford a Cambridge.“

	       „Taky jsme na to náležitě pyšní,“ přikývla paní Clayleyová.

	       Nebylo divu, že je nenápadně zpovídá. Na Akademii svatého Bardolfa se platilo patnáct tisíc liber za semestr a nechtěla s někým zbytečně ztrácet čas.

	       Vstupní hala jim připomínala kulisy ze stařičkých komedií posedlých vyšší třídou a tradicemi. Byla prostorná a vzdušná, podlahu měla z černobílých parket, stěny a vysoký strop úhledně obložené dřevěnými panely. Na římsách byly vytesány další latinské nápisy a obtaženy zlatou barvou. Na sloupech visely školní fotografie a vitríny přetékaly poháry a dalšími trofejemi. Vzduch voněl leštěnkou. Na jedné stěně visela rozměrná zasklená nástěnka s portréty zaměstnanců. Heckovi hned padla do oka tatáž fotografie Lea Enwrighta, kterou si stáhl ze školní webstránky. Paní Clayleyová jim vysvětlila, kdo je kdo, a podrobně u každého vylíčila odbornost a akademické úspěchy.

	       „Doktor Enwright?“ zopakoval po ní Heck. „To mi zní povědomě.“

	       „Aby ne, pokud jste si o nás něco zjišťoval,“ odvětila paní Clayleyová. „Lea Enwrighta máme moc rádi a jsme na něj pyšní. Vede kabinet dějepisu a nejenže je výborný učitel, ale také se velmi angažuje v mimoškolních aktivitách. Přímo by se rozdal a nic za to nechce. Kupříkladu tu dělá výchovného poradce a vede dějepisný kroužek, což možná zní dost fádně, ale je to skvělá skupina, na kterou jsme velmi hrdí. Kolika aktivitám se kroužek věnuje, to až bere dech. Pochopitelně nejsou součástí školních osnov, ale zajišťují, že se naši žáci ani v nejmenším nenudí. Doktor Enwright stál u zrodu kroužku a od té doby ho nepřetržitě vede – v podstatě sám.“

	       Teprve když dokončili „velký prohlídkový okruh“, jak to paní Clayleyová nazvala, narazili na ty neustále zmiňované žáky. Nosili běžnou uniformu, chlapci tmavomodré svetry s kaštanově hnědou kravatou, dívky modré propínací šaty. Všichni se chovali zdvořile a spořádaně se přesouvali mezi učebnami. Ani za mák se to nepodobalo atmosféře Divokého západu ve státní škole v Lancashiru, kam chodíval Heck.

	       „Žáci nejvyšších ročníků mají studijní volno. Na koleji a ve společných místnostech se připravují na zkoušky,“ vysvětlila paní Clayleyová. Procházeli chodbami, které krášlily fotografie zachycující nejrůznější součásti školního života: školní výlety, exkurze, sportovní klání, divadelní představení. Výuka byla v plném proudu, ale směli nahlédnout do pár prázdných učeben. Působily přísně, úzké a vysoké, zaplněné souvislými řadami stolů a židlí.

	       Paní Clayleyová neúnavně mluvila a vynášela Akademii svatého Bardolfa do nebes, ale Heck ji moc neposlouchal. Díval se po nějakých indiciích nebo podivnostech, prostě po čemkoli podezřelém. Dlouho na nic nenarazil, ale pak je paní Clayleyová odvedla do školních dílen, kde se zrovna neučilo. Oplývaly plejádou nářadí pro práci se dřevem; pod řadami ponků se vršily čerstvé piliny. Heckovi se vybavily bytelné kříže vztyčené na haldě u dálnice.

	       Z dílen se přesunuli do školního divadla a paní Clayleyová jim předvedla i zákulisí, šatny a kostymérnu.

	       „Všechny ty kostýmy jsou ruční práce, zhotovené tady ve škole,“ chlubila se u kovových stojanů, na kterých viselo propracované dobové oblečení. Heck se v myšlenkách zatoulal ke kostýmu Santa Clause a šatům májové královny. Ani jedno se jim nepovedlo spojit s žádnými běžnými výrobci.

	       Pak je paní Clayleyová vzala do tělocvičny. Přímo v tělocvičně zrovna probíhala hodina, a tak procházeli alespoň chodbami kolem a prohlíželi si další fotografie – tyhle zachycovaly úspěšné týmy z mnoha dekád třímající trofeje z nejrůznějších disciplín. Vypadalo to, že škola nenabízí jen obvyklý fotbal, ragby, kriket, basketbal a pozemní hokej, ale taky tenis, plavání, atletiku – a lukostřelbu.

	       Když paní Clayleyová jen tak mimoděk prohodila, že škola má vzadu za hřišti vlastní lukostřelnici, Heckovi poskočilo srdce. Ukázala na řádku fotografií. Z jedné na Hecka zíral statný blonďák s nějakým supermoderním lukem v rukou a toulcem plným šípů na zádech. Ten luk Hecka obzvlášť zaujal. Podle balistické zprávy měla zbraň, která zabila mladou dvojici ve West Pennine Moors, mnohem větší průraznost než běžné luky – nejspíš šlo o moderní lovecký luk upravený pro soutěžní střelbu. Pokud se Heck nemýlil, luk na fotografii patřil k těm, kterým se říká kladkové, protože využívají systému kladek, aby ulehčily střelci natažení tětivy a přitom vyvinuly větší sílu.

	       Chlapec s lukem se na fotografa usmíval, ale jen rty, nikoli očima.

	       „To je Doug Latimer,“ řekla paní Clayleyová pyšně. „Je v posledním ročníku a brzy nás opustí. Je lukostřelecký šampión oblasti North Midlands v kategorii do osmnácti let.“

	       Vedla je chodbami dál a ukazovala jim další fotky. Heck se snažil nepokukovat významně po Gemmě. Jeden snímek zachycoval usmívající se skupinku osmi starších studentů v džínách a mikinách, jak sedí kolem táboráku u nějakého starého dřevěného domu. Hecka to zaujalo, protože s nimi byl doktor Enwright a mezi studenty nechyběl střelecký šampión Doug Latimer. A nádavkem tam seděla dívka s dlouhými, platinově blond vlasy. Byla přímo andělsky krásná, ale působila tak nějak chladně a odměřeně – sice se usmívala, ale stejně jako u Latimera ten úsměv nevypadal upřímně.

	       „To je dějepisný kroužek,“ vysvětlila paní Clayleyová. „Ten, co jsem se vám o něm už zmiňovala. Než odjedete, určitě se musíte s doktorem Enwrightem seznámit. Pokud vás on nepřesvědčí, ať pošlete svého syna studovat k nám, tak už nikdo.“

	       „Vidím, že si ho opravdu vážíte,“ poznamenala Gemma.

	       „Jeho přínos je k nezaplacení. Dějepisný kroužek je naprosto samostatný a samosprávný, ale dělají toho pro školu strašně moc. Organizují školní slavnosti, oslavy různých svátků a spoustu dalšího.“

	       „Takže to není jenom výuková záležitost?“ zeptala se Gemma.

	       „Ne, ale o rozšíření vědomostí samozřejmě jde především. Zabývají se různými podrobnými výzkumy.“

	       „Když dneska člověk chce něco zjistit, tak není nad internet,“ podotkl Heck.

	       „To máte naprostou pravdu,“ souhlasila paní Clayleyová. „Ale členové kroužku často využívají i školní knihovny. A pravidelně jezdí na exkurze a na víkendové výlety. To vše pod vedením doktora Enwrighta. Když společně pracují na nějakém projektu, tak pro něj udělají první poslední.“

	       Hecka při těch slovech a při pohledu na ty nevinné tváře zamrazilo. Všiml si, že blondýna drží za ruku vysokého zasmušilého mladíka s krátkými tmavými vlasy. Pod fotografií byl popisek, kdo je kdo: blondýna se jmenovala Jasmine Sinclairová, kluk, se kterým se držela za ruku, byl Gareth Holker. Byl hezký, vypadal jako takový ten typický vzorňák ze soukromé školy, ale neusmíval se a na tak mladého kluka se tvářil neobvykle přísně. Jeden z dalších snímků ho zachycoval v zabláceném ragbyovém úboru uprostřed hřiště, jak nad hlavou třímá stříbrný talíř. Ani tam se neusmíval.

	       Heck se na něj zeptal paní Clayleyové.

	       „Gareth je kapitán sportovního družstva a předseda žákovské samosprávy. S tou pozicí se tu pojí velká zodpovědnost a Gareth ji bere nesmírně vážně. Je přímo ztělesněním úspěchu.“ Paní Clayleyová snížila hlas. „Tohle jsou soukromé informace, ale ráda se s vámi o ně podělím, protože ilustrují, jakou péči žákům věnujeme. Gareth k nám přišel krátce poté, co se mu oba rodiče zabili při letecké havárii. Byl chudinka zdrcený a uzavřel se sám do sebe. Nezůstal mu žádný příbuzný, jen bohatý strýček, se kterým se skoro nevídal. Ale doktor Enwright ho vzal pod ochranná křídla. Nejenže spolu založili dějepisný kroužek, což Garethovi zase dodalo chuť do života, ale doktor Enwright se pro něj v roli výchovného poradce stal v podstatě náhradním otcem. Postupně Garetha přiměl, aby objevil své silné stránky, jak na akademické půdě, tak na hřišti.“

	       „Probudil v něm dravce dřímajícího pod povrchem?“ nadhodil Heck.

	       Paní Clayleyová se zamračila. „Takhle bych se nevyjádřila, ale něco v tom smyslu ano.“

	       „Co je tohle za dům?“ ukázala Gemma na dřevěnou stavbu za táborákem.

	       „Říká se tomu stará šatna. Původně sloužila hráčům kriketu, ale když se před deseti lety přesunula hřiště jinam, vybudovali jim tam šatny nové, takže tahle zůstala nevyužitá. Doktor Enwright požádal ředitele, jestli by ji mohl využívat ke schůzkám dějepisného kroužku, a ten mu rád vyhověl. Opravdu se s doktorem Enwrightem musíte potkat.“ Mávnutím jim naznačila, ať za ní zahnou do další chodby. „Jestli je ve svém kabinetu, určitě vám rád věnuje chvilku času.“

	       Za dalším rohem potkali dvojici studentů, ve kterých Heck poznal dva z fotografie s táborákem. Chlapec byl na svůj věk dost malý a hubený a měl ježatou kštici mrkvových vlasů. Dívka byla naproti tomu mohutná a svalnatá, s havraními vlasy ostříhanými nakratičko. Když ti dva uviděli návštěvníky, strnuli na místě.

	       Paní Clayleyová jim za chůze kývla na pozdrav a usmála se a odvedla Hecka s Gemmou ven, na obdélníkový trávník zalitý sluncem. Heck se nenuceně ohlédl. Ti dva na ně nepokrytě zírali.

	       Z jejich výrazu bylo zřejmé, že je poznali, což pokládal za dobrou zprávu.

	       Paní Clayleyová zrovna vykládala o výhodách umístění školy ve venkovském prostředí a líčila, že v letním semestru mají starší studenti dovoleno učit se venku na čerstvém vzduchu. Heck pokyvoval hlavou a předstíral zájem, ale když došli na protější stranu trávníku, zase se ohlédl. Ti dva studenti taky vyšli ven. A připojil se k nim třetí; Heck v něm podle světlých vlasů a vysportované postavy poznal lukostřeleckého hrdinu Douga Latimera. Nikdo z nich zatím neprchal.

	       Když upovídaná paní Clayleyová vešla do další budovy, nenápadně se podíval po Gemmě. Ukázala mu textovku, kterou potají odeslala Shawně:

	       Buďte v pohotovosti. A vyžádejte si posily. Ozbrojené.

	 

	 



	

      41. kapitola

	 

	       Doktor Leo Enwright měl přepychový prostorný kabinet zařízený koženým nábytkem a obložený knihami týkajícími se jeho předmětů. Přes klenutá okna s tabulkami rozdělenými do kosočtverců visely šlahouny břečťanu. Okna shlížela na sluncem zalité kriketové hřiště, po kterém líně popojížděl muž v kombinéze na zahradnickém traktůrku.

	       Doktor Enwright byl menší, než čekali, a trpěl nadváhou. Měl na sobě totéž zmuchlané manšestrové sako a květovanou kravatu jako na školní fotografii. Vyzařovalo z něj charisma, to bylo zřejmé hned. Vstal zpoza stolu, potřásl si s nimi rukou jako se starými přáteli a přivítal je příjemným zvučným hlasem. Bez otálení zjistil, jaký čaj jim chutná – měl všechny možné druhy – a uvařil jim ho v ozdobné stříbrné konvici.

	       Paní Clayleyová zůstala sedět stranou a potěšeně se usmívala. Doktor Enwright jim zaujatě a výřečně představoval sebe, školu a její principy, ale Heck si celou dobu říkal, jestli se nesnaží až moc. Bylo těžké spojit si toho usměvavého kultivovaného profesora se zvráceným vrahem přezdívaným Znesvětitel, jenže Heck se už mnohokrát díval do prázdných očí vrahů. Setkal se s mistry přetvářky a klamu – a brzo dospěl k názoru, že doktor Enwright hraje divadýlko. O jednom ale nepochyboval. Enwrightovi chráněnci v nich možná poznali policisty, ale on sám ne – aspoň zatím. Možná na tom nebylo nic překvapivého. Heck si neuměl profesora představit při tak hloupoučké činnosti, jako je sledování televize.

	       „Prý žáky zaměstnáváte celou řadou mimoškolních aktivit,“ nadhodil.

	       „Ano,“ rozzářil se Enwright. Malé kulaté brýle mu nepřirozeně zvětšovaly oči, a když se k tomu přidaly nepoddajné šedivé vlasy připomínající drátěnku, Heck se neubránil vzpomínce na Garricksonovu posměšnou poznámku o šíleném profesorovi. „Zdejším sportovním aktivitám se nic nevyrovná. S těmi ovšem nemám nic společného, i když bych si nějaké zásluhy taky rád připsal. Mým malým královstvím je dějepisný kroužek.“

	       „Ten taky zní zajímavě,“ řekla Gemma. Posadila se, zatímco Heck zůstal stát. „Thomas – náš syn – má dějepis moc rád.“

	       „To je báječné!“ Enwright si zamnul ruce. „Hned zkraje vám musím říct, že se nevěnujeme jen dějepisu. Rozhodně ne takovému tomu nudnému, suchopárnému – určitě víte, jak to myslím. Samozřejmě probíráme historické události, většinou o výročích… abychom si je připomněli.“

	       „Připomněli?“ zopakoval po něm Heck.

	       „Ano, dějepisný kroužek je především o připomínání.“

	       Heck zajel pohledem stranou a zahlédl venku skupinku žáků – ty dva, kteří na ně zírali na chodbě, a pár dalších z fotografie u táboráku. Ležérně přecházeli po kraji kriketového hřiště a nakukovali profesorovi do okna.

	       „Je nám líto,“ pokračoval Enwright, „že moderní společnost nechala události a osobnosti, které nás formovaly, upadnout v zapomnění.“

	       Jako poslední prošel kolem okna Doug Latimer.

	       „Souhlasíte, pane Heckenburgu?“

	       „Naprosto,“ přikývl Heck.

	       „Slyšela jsem, že také pořádáte představení,“ řekla Gemma.

	       Enwright přitakal. „Přesně tak. Dějepisný kroužek má na starost školní slavnosti – to v kostce znamená, že pořádáme shromáždění, karnevaly, průvody a tak podobně. A o zvláštních příležitostech také různá divadelní představení. Některá jsou humorná nebo satirická a všechna mají být ve svátečním čase pro diváky zdrojem informací a zároveň je pobavit.“

	       „Zkrátka a dobře, staráte se, aby ty zvláštní příležitosti byly zábava,“ konstatoval Heck.

	       Kolem okna zase prošli studenti. Pokud to Enwrightovi připadalo zvláštní, nedal to na sobě znát.

	       „O to se snažím,“ přisvědčil. „Dobrá zábava. Pro všechny zúčastněné.“

	       „No…“ Gemma vstala. „Řekla bych, že tohle bude pro Thomase to pravé. Až sem nastoupí, bude mu dvanáct. Nebude doufám na ten váš kroužek ještě moc malý?“

	       Enwright se zase usmál. „Přijímáme děti každého věku.“

	       No ovšem, pomyslel si Heck. Čím jsou mladší a poddajnější, tím líp.

	       Vtom se ozvalo elektronické zakokrhání. Enwright sklopil oči ke stolu a Heck uviděl, že mu přišla na mobil textová zpráva. Zároveň mu padlo do oka ještě něco. Na kraji police s tlustými svazky v kůži se vršil štůsek knížeček ve formátu A5. Na té horní, neohrabaně secvaknuté sešívačkou, stál neforemným písmem povědomý název:

	       KRVAVÝ SVÁTEK

	 

	       „Takže…,“ Gemma sáhla po kabelce, „troufám si říct, že už víme všechno, co jsme potřebovali.“

	       Paní Clayleyová taky vstala, zjevně přesvědčená, že hlavní hvězdě školy se opět povedlo nalákat platícího žáka.

	       Enwright seděl za stolem rovný jako pravítko, oči přilepené k textovce na telefonu. Vzhlédl ke Gemmě a křečovitě se usmál. „Těší mě, jestli jsem byl nápomocný.“

	       „Byl, a opravdu moc,“ odvětil Heck.

	       Enwright se otočil k němu. „Je od vás skutečně obětavé, že jste vážili tak dlouhou cestu, abyste si nás prověřili.“

	       „Člověk potřebuje mít naprostou jistotu, o co jde,“ řekl Heck.

	       „A teď už tu naprostou jistotu máte, viďte?“

	       „Viděli jsme víc, než bylo nutné, doktore Enwrighte,“ odpověděla Gemma. „Mockrát vám děkujeme. Pojď, miláčku, už musíme jít.“

	       Enwright strnule přikývl, a když zamířili ke dveřím, začal na telefonu kvapně vyťukávat odpověď. Paní Clayleyová je vedla chodbami k východu a přitom zvesela brebentila. Heck vycítil, že mají společnost. Přes rameno zahlédl, že se za ně nenápadně pověsili dva studenti, chlapec a dívka. Vypadali mladší než ti, na které narazili prve, a ani jednoho nepoznával z fotky u táboráku, ale ta možná zachycovala jen špičku ledovce.

	       Po několika vteřinách studenti zahnuli do jiné chodby a zmizeli. Heck se rozhlédl na obě strany. Vysokými klenutými okny bylo vidět prosluněné trávníky, ale nikdo tam venku nebyl. Škola působila podivuhodně tiše, i když v jednu chvíli se mu zazdálo, že z dálky zaslechl rozčilený výkřik. Další už se neozvaly a paní Clayleyová si toho nejspíš vůbec nevšimla. Ve vstupní hale hlavní budovy lelkovalo několik dalších studentů. Pár jich mohlo být z posledního ročníku, ale většinou byli mladší. Heck je nepoznával, ale nebyl si jistý, že si vtiskl do paměti všechny tváře z té fotografie.

	       „Čekáte tu na někoho?“ vrhla se k nim paní Clayleyová, až za ní plášť vlál. Cosi tiše, mumlavě odpovídali. „Já se o to postarám, Luku, díky. A vy ostatní, ať už jste pryč. Máte studijní volno, tak koukejte studovat. Šup, šup!“

	       Omladina se s brbláním rozešla. Heck měl dojem, že jeden student po něm a po Gemmě šlehl jedovatým pohledem, ale možná se mu to jenom zdálo. Cestou k autu se ohlédl. Okna překrytá šlahouny břečťanu se prázdně leskla, ale přesto za nimi vycítil nepřátelské pohledy.

	       „Jak dlouho potrvá obstarat zatykač a povolení k prohlídce?“ zeptal se, když nastartoval a rozjel se.

	       „Už na tom pracuju,“ odpověděla Gemma a rejdila prsty po mobilu.

	       Mířili po příjezdovce pryč a kupodivu se jim ulevilo, že se od školních budov vzdalují.

	       „Když nic jiného, aspoň můžeme dosvědčit, že ti z dějepisného kroužku by něčeho takového byli schopni,“ poznamenal Heck. „Viděli jsme na vlastní oči tu jejich důkladnou přípravu.“ Podíval se po Gemmě, které se pořád nedařilo dovolat, kam chtěla. „Nemáš signál?“

	       „Nikdo mi to nebere. Vždycky je něco špatně…“

	       „Zkoušej to dál.“

	       „Vždyť jo. Ty se soustřeď na řízení.“

	       Heck sešlápl plyn, ale o pár minut později, když jim k hlavní silnici chyběly ještě dva kilometry, dupl na brzdu a zastavil.

	       Napravo ukazovala malá dřevěná šipka na odbočující silničku. Stálo na ní:

	       STARÁ ŠATNA

	 

	 

	       Ta silnička byla jen uježděná cesta. Z obou stran ji lemovaly stromy a keře a táhla se skoro rovně do dálky, kde se ztrácela v prosluněném listoví.

	       „Už toho máme víc než dost, abychom to tu pročesali,“ poznamenala Gemma. „Proč se zdržovat?“

	       „Třeba nám to pomůže úplně rozptýlit pochybnosti,“ řekl Heck.

	       „No tak najdeme jejich klubovnu. Dovnitř zatím stejně nemůžeme. Tak k čemu nám to bude?“

	       „Nejspíš k ničemu, ale copak to můžeme ignorovat? Projet bez povšimnutí kolem?“

	       Mrkla se na hodinky. „No dobře… ale dáme tomu maximálně pět minut a pak odtud padáme.“

	       Heck zahnul doprava a několik minut projížděli mezi svěže zelenými údolími. Cesta se táhla pořád dál, pak se začala kroutit, asi kilometr nebo dva byla samá zatáčka, až se nakonec vynořili na rozlehlé planině, kam by se v pohodě vešla nejmíň dvě kriketová hřiště. Teď ale všechno zarůstalo kapradím a ostružiníky. Cesta zničehonic skončila, a tak Heck zatáhl ruční brzdu a vypnul motor. Rozhostilo se ticho. Bylo odpoledne a všechno kolem zalévalo hřejivé květnové slunce, ale přesto to zapomenuté místo obestíral skoro až strašidelný poklid.

	       Na západním kraji pláně stály v řadě tři budovy. Dvě po stranách byly v podstatě jen zchátralé kůlny s okny zatlučenými prkny; v té prostřední poznali stavbu z fotografie u táboráku.

	       Stará šatna.

	       Kdysi to bývalo hezké obílené dřevěné stavení se špičatou doškovou střechou. Uprostřed se tyčila věžička, kde visíval zvon, a na přední verandu shlížel trojúhelníkový štít s hodinami. Nátěr se ale odlupoval, v okapech hnízdili ptáci a z došků vyrůstal plevel. Hodinám chyběly ručičky a číslovky se sotva daly přečíst. Okolí bylo hustě zarostlé trávou a plevelem, ale ke schůdkům na verandu se vinula vyšlapaná cestička.

	       „Porozhlídnem se tu, co ty na to?“ nadhodil Heck.

	       Gemma se zadívala přes otevřené prostranství, kde kdysi bývala hřiště. Ze všech stran ho ohraničovala hradba stromů a keřů, mezi nimiž se mihotaly zelené stíny.

	       „Gemmo?“

	       Přikývla a oba vystoupili; bouchnutí zavíraných dvířek se rozlehlo široko daleko. Zarazili se a zase se zaposlouchali, ale pořád nic neslyšeli. Nakonec se odvážili vykročit po pěšině. Byla dost široká, takže mohli jít vedle sebe, a hodně ušlapaná; tráva na krajích byla slehlá a zhnědlá. Všimli si úzkých otisků pneumatik, jako by po ní jezdily vozíky – anebo kola.

	       „Takže takhle pendlují sem a tam,“ konstatovala Gemma. „To nebude u soudu vypadat moc dobře. Že se ti brutální zločinci proháněli po školních pozemcích na kolech, cinkali zvonky a na nosiči měli krabičku s obědem…“

	       Ozvalo se zašustění listí.

	       Heck se u schodů na verandu prudce ohlédl. Nikde se nic nehýbalo, ani v husté trávě, ani pod stromy. Podívali se po autě. Příjezdová cesta za ním se vinula pryč a ztrácela se ve stínech.

	       Vykročili po schůdcích a dutá konstrukce z vyschlého dřeva jim duněla pod nohama. Vstupní dveře byly zavřené a zajištěné visacím zámkem – ten nebyl na rozdíl od všeho okolo zašlý, ale blýskal se novotou. Ne že by na tom záleželo, vstoupit dovnitř by stejně bylo protiprávní. Dveře z obou stran lemovala okna. Sklo v nich bylo zaprášené a zažloutlé, takže by přes ně nebylo moc vidět, ale navzdory tomu ho zevnitř zakrýval černý krepový papír.

	       Došli přes verandu do levého rohu a odtamtud pokračovali po cestičce vinoucí se mezi Starou šatnou a sousední kůlnou. Míjeli přitom další okna, ale i ta byla zevnitř úplně zakrytá, až na to poslední – tam se pravý spodní roh papíru zachytil o opěradlo židle a byl poodtažený, takže u okraje okna zela mezírka. Heck k ní podřepl a nakukoval dovnitř. Gemma mu podala drobnou kapesní svítilnu. Paprsek světla dosáhl ve ztemnělém vnitřku nějaké dva, dva a půl metru daleko. První, co Heckovi padlo do oka, byla hromada fošen. Vypadaly nově. Za nimi stál stojan s pestrobarevným oblečením.

	       „Divadelní kostýmy,“ konstatoval. „Santaclausovský nápadně chybí. Buď si je tu šijou, nebo je štípli z kostymérny. Počkat… tamhle je ještě něco.“

	       Namířil proužek světla na podlahu kousek od okna. Stály tam dvě plechovky barvy. Obě byly otevřené a prázdné, ale zvenčí na nich zaschly barevné stružky. V jednom případě bílé, ve druhém růžové.

	       Prima barvičky na májku, pomyslel si. Ti parchanti!

	       „Jestli nechceme, aby všechno zmizelo, potřebujeme povolení k prohlídce hodně rychle,“ upozornil Gemmu. Nereagovala. Vzhlédl a uviděl, že poodešla po pěšině dozadu za šatnu. Vydal se za ní.

	       „Co říkáš na tohle?“ zeptala se.

	       Kousek za šatnou parkoval tahač s návěsem, celý zablácený a poškrábaný. Gemma hmátla po vysílačce a vyžádala si, ať ho podle poznávací značky najdou v databázi motorových vozidel. Heck ho obcházel a pořizoval si mobilem fotografie. Obzvlášť pečlivě se zaměřil na pneumatiky; sice si nebyl úplně jistý, ale připadalo mu, že by se vzor mohl shodovat s tím, který objevili u haldy s ukřižovanými.

	       Zadní dveře byly zavřené a opatřené zámkem, který taky vypadal zbrusu nově. Náklaďák stál v místě, kde se sbíhaly další dvě uježděné cesty. Jedna vedla podél zadní strany budov k někdejším kriketovým hřištím, ale vypadala nepoužívaně – vyjeté koleje už zarostly vysokou trávou a kopřivami. Druhá směřovala na opačnou stranu; sice byla taky nerovná a lemovaná stromy, ale nepřítomnost trávy a plevele napovídala, že se po ní pravidelně jezdí. Heck se snažil vybavit si uspořádání školního areálu, které si předem studoval na mapě. Pozemek křižovaly spousty silniček a cest, ale areál měl jen dva vjezdy a výjezdy: ten hlavní na jižní straně a pak ještě jednu bránu na západě. Tahle cesta možná vede právě k ní, i když s jistotou by to pochopitelně tvrdit nemohl.

	       Ulpěl pohledem na něčem dalším. Dvacet metrů nalevo stála garáž zpola zakrytá listovím. Předek měla otevřený, ze stran a zezadu ji ohraničovala stará cihlová zeď. Střecha z vlnitého plechu byla zarostlá mechem a zanesená špínou a letitými nánosy spadaného listí. Stálo pod ní šest vozů: Ford Fiesta, Ford Focus, Toyota Avensis, Volkswagen Polo, Peugeot Clio a zářivě oranžový kabriolet MG se staženou střechou.

	       „Ten náklaďák vypadá slibně,“ ozvala se mu za zády Gemma. „Před rokem ho ukradli, věřil bys tomu? V Humberside.“

	       „Nepochybně během nějakého náramně vzdělávacího dějepisného výletu za přístavními hrázemi a jeřáby,“ odtušil Heck. „Co tahle vozítka?“

	       Gemma se zadívala na řadu aut cloněnou zelení. „Páni…“

	       „Zbytek flotily.“

	       „Je načase jít na věc.“

	       „Souhlas.“

	       Zamířili po pěšině zpátky. Heck sáhl po vysílačce. „Detektiv seržant Heckenburg všem jednotkám… Ohlídejte, ať od téhle chvíle až do odvolání nikdo neopustí školní areál. Pokud by se o to někdo pokusil, zastavte ho na základě skutečnosti, že zdejší osoby jsou podezřelé ze spáchání závažných trestných činů, a zadržujte ho, dokud k vám nedorazí superintendantka Piperová nebo já. Dvojnásob to platí o doktoru Leovi Enwrightovi. Ten je momentálně hlavním podezřelým v případě Znesvětitelových vražd. Opakuji, je hlavním podezřelým. Končím.“

	       Prostranství před šatnou bylo pořád liduprázdné. Ve stínech pod stromy vládlo nehybné ticho. Vykročili zpátky k autu.

	       „Sedni si zase za volant,“ řekla Gemma. „Já potřebuju vyřídit nějaké telefonáty.“

	       Heck nastartoval, zařadil zpátečku a ohlédl se přes zadní okno. BMW zabralo, ale hnulo se jen o kousek a pak o něco zadrhlo.

	       „Co zase?“ zaúpěla Gemma.

	       Heck vyskočil a došel dozadu. Ze zadní pneumatiky šikmo trčel zabodnutý šíp.

	       „K zemi!“ zařval a naskočil zpátky. Gemma se překvapením nezmohla na pohyb. „K zemi, povídám!“ Dupl na plyn, ale vzápětí ztuhl při pohledu na další šíp, který k nim svištěl přes otevřený prostor. Šíp s drásavým zapraštěním prorazil čelní sklo. Gemma vykřikla bolestí.

	 



	

      42. kapitola

	 

	       Heck se ani nepodíval, jak vážně je Gemma zraněná; okamžitě zase zařadil zpátečku a pozadu se hnal po uježděné cestě zpátky, až od kol odlétal prach a štěrk. Třetí šíp škrtl o kapotu a vyryl do ní brázdu délky lidské paže.

	       „Au… panebože,“ koktala Gemma. „Hecku…“

	       Řítit se po neupravené cestě takhle rychle bylo riskantní, tím spíš pozpátku a s proraženou pneumatikou. BMW sebou smýkalo sem a tam, jak Heck dělil pozornost mezi zpětné zrcátko a svou spolujezdkyni. Seděla strnule a celá se třásla. Šíp se jí zaryl do pravého ramene a z rány prýštila krev.

	       „Tady Heck!“ zařval do vysílačky. „Naléhavé – u Staré šatny na nás zaútočili! Gemmu trefil šíp a hodně krvácí. Pošlete sem všechny jednotky, včetně ozbrojených. A sanitku!“

	       Kdykoli auto nadskočilo, bylo to pro Gemmu jako rána kladivem. Snažila se nekřičet, ale občas se neudržela. „Panebože, auuuu!“

	       „Vydrž!“ Heck stál na plynu a vybíral jednu zatáčku za druhou. O kapotu BMW škrábaly větve a listí. K hlavní příjezdovce to bylo ještě nejmíň tři kilometry, ale už by měli být mimo dostřel šípů, a tak Heck maličko zpomalil a rozhlédl se – a spatřil na cestě další vůz.

	       Napřed zahlédl jen záblesk oranžové barvy – pořád se řítili zatáčkami ozlomkrk –, ale vzápětí rozeznal kabriolet MG z garáže u šatny. K jeho úžasu seděl za volantem ten klučina s mrkvovými vlasy, kterého viděl ve škole. A vzadu stál s doširoka rozkročenýma svalnatýma nohama lukostřelecký šampión Doug Latimer. U pasu mu visel plný toulec a už zase natahoval tětivu supermoderního loveckého luku. Než se Heck nadál, svištěl k němu další šíp. Latimer zamířil přesně a šíp Hecka minul jen díky tomu, že BMW právě měnilo směr. Proletělo další zatáčku, škrtlo přitom o kraj cesty a div se nepřekotilo. Do podrostu odletěly dva kryty kol a bok vozu poškrábaly větve.

	       Gemma přerývaně lapala po dechu. Povedlo se jí vytáhnout z kapsy kapesník a tiskla si ho pod šíp, ale už teď byl celý nasáklý rudou krví.

	       „Okamžitě potřebujeme posily!“ zařval Heck do vysílačky. „Opakuju, jsme pod palbou!“

	       Kabriolet se zase vynořil zpoza ohybu cesty. Byl teď mnohem blíž, dělilo je sotva nějakých padesát metrů. Latimer vystřelil další šíp. Kabriolet sice taky nadskakoval a drncal, takže se Latimer vestoje kymácel, ale přesto měl přesnou mušku. Šíp zasáhl popraskané čelní sklo, prolétl vnitřkem vozu jen pár centimetrů od Heckovy tváře a zabodl se do zadního opěradla.

	       Heck přidal plyn, i když byli v další prudké zatáčce. Pérování úpělo, třetí poklice kola se odkutálela bůhvíkam. Až se kabriolet objeví příště, začne vážně jít do tuhého. Doteď je chránily zatáčky, ale poslední jeden, dva kilometry vede cesta rovně. Kabriolet je dožene a pro ostrostřelce Latimera budou snadný cíl.

	       Heck se zase odvážil pohlédnout na Gemmu. Byla bílá jako stěna a zbrocená krví a potem. Víčka se jí chvěla, ale viděl na ní, že se zuby nehty brání mdlobám. Jednou rukou si k ráně pořád tiskla kapesník, druhou měla křečovitě zapřenou o palubku. Sice se držela nesmírně statečně, ale bude to houby platné, jestli Heck hodně rychle něco nepodnikne.

	       Dospěl k zoufalému rozhodnutí.

	       S vytím pneumatik vykroužil poslední zatáčku. Jakmile ztratil kabriolet z očí, šlápl na brzdu, takže BMW se škubnutím zastavilo našikmo přes cestu.

	       „Dolů!“ křikl na Gemmu. „Musíš se přikrčit!“

	       „Ne-nemůžu… Jsem přišpendlená k tomu pitomýmu sedadlu!“ vypravila ze sebe.

	       Nelhala. Ze šípu s pírky na konci bylo vidět jen polovinu. Projel skrz ni a zaryl se do výplně sedadla.

	       „Bude to bolet,“ varoval ji Heck, popadl ji za límec a škubl jí dopředu. Z jejího výkřiku nezazněla jen bolest, ale přímo čirá muka. Hrot šípu vyjel ze sedadla a vyrval přitom kusy látky a molitanu. „Zůstaň takhle!“ Heck ji přehnul v pase, pak zařadil jedničku, šlápl na plyn a spěšně přeřadil na dvojku, trojku a čtyřku.

	       Ti dva školáci určitě ani v nejmenším nečekali, že až objedou poslední zatáčku, uvidí svou kořist, jak se jim plnou parou řítí vstříc.

	       Vozy do sebe s ohlušivým třeskem narazily.

	       Heckem a Gemmou to smýklo dopředu, ale zadržely je bezpečnostní pásy a airbagy, které vystřelily z palubky. Deformační zóny auta se pomačkaly, takže ve zlomku vteřiny změnilo tvar. Ale menší kabriolet dopadl mnohem hůř. Mohutné BMW ho rozmáčklo a proměnilo v hromadu šrotu.

	       Pasažéři přežili jen díky tomu, že střecha byla sklopená, a náraz je tudíž vymrštil ven.

	       Heckovi zvonilo v uších a motala se mu hlava. Odepnul si pás, pootočil se a oběma nohama vykopl proti dveřím. Byly tak zdeformované, že prvnímu kopanci odolaly, ale druhým je rozrazil. Vyskočil ven a rozběhl se mračny unikající páry. Mrkváč ležel v trávě a listí na zemi. Vypadal otřeseně, ale když uviděl, že se k němu Heck řítí, vyškrábal se na nohy, oběhl kabriolet a belhal se směrem k hlavní příjezdovce.

	       Heck vyrazil za ním a uviděl, že mu v cestě leží Latimer, ruce a nohy doširoka rozhozené. Lukostřelecký šampión dopadl na zem tvrději než Mrkváč; z nosu mu crčela krev, ale taky byl při vědomí. Pokusil se natáhnout po luku povalujícím se opodál, ale Heck byl dvěma skoky u něj a uzemnil ho kopancem. Pak sebral luk a zdeformoval ho, aby byl nepoužitelný. Mrkváč stačil utéct jen nějakých dvacet metrů. Byl sice mladý, ale kulhal. Když pajdal kolem vybouraného BMW, ohlédl se – a nepostřehl, že Gemma mu vykopla dveře spolujezdce přímo do cesty. Narazil do nich a svalil se do listí. Heck po něm ve vteřině skočil. Kluk se zuřivě svíjel, sápal se po něm nehty a kopal. Heckovi nezbylo než ho popadnout za opasek, vytáhnout na nohy, přirazit zády ke kmeni stromu a spoutat mu kolem něj ruce.

	       „Tak a dost!“ ozval se rázný hlas. „Všichni k zemi! Ruce tak, ať na ně vidím! Hej, ty grázle, ty v tom obleku… k zemi, sakra!“

	       Heck se pootočil, protože vycítil, že na něj někdo míří pistolí.

	       Z hlavní příjezdovky dorazil obrněný vůz zásahové policie a zastavil u vraků. Z něj se vyhrnuli příslušníci specializované ozbrojené jednotky. Přes černé ohnivzdorné kombinézy měli neprůstřelné vesty, a co jsou zač, prozrazoval jen černobílý poznávací znak na přilbě. S namířenými pistolemi a samopaly MP5 opatrně postupovali vpřed. Za jejich vozem se vyloupla sanitka, ale musela zastavit a bezmocně čekat, protože jí blokoval cestu. Nejbližší ozbrojenec, který předtím na Hecka křikl, se teď k němu pomalu blížil. Nebyl nejmladší, ale vypadal, že je v dobré kondici; měl široká ramena a podle frček hodnost inspektora. Držel Hecka na mušce krátkého samopalu.

	       „Pozdě, ale přece,“ utrousil Heck.

	       „K zemi, povídám! Jsi snad hluchej?“

	       „Bacha, šéfe!“ zavolal na něj kolega seržant. „Nemáme čistou palebnou dráhu!“

	       „Jsem detektiv seržant Heckenburg, ty pitomče!“ opáčil Heck s rukama od těla. „Koukni, zrovna jsem někoho zatknul.“

	       Inspektor se na spoutaného kluka sotva podíval. „Neznám tebe ani jeho!“

	       „Nech mě sáhnout do kapsy pro průkaz a uvidíš.“

	       „Jednou rukou. A pomalu… sakra pomalu.“

	       Heck opatrně sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl policejní průkaz. Když inspektor viděl, že to není zbraň, spustil samopal, došel k němu a nadzvedl si přilbu. Soudě podle jeho odměřeného pochybovačného výrazu ještě pořád nebyl přesvědčený, že má co do činění s někým, kdo stojí na správné straně zákona. Div Heckovi nevyškubl průkaz z ruky a pečlivě si ho prohlížel, jako by byl odhodlaný odhalit v něm falzifikát. Když ho Heckovi podal zpátky, ten mu jednu ubalil.

	       Sejmul ho bleskurychlým pravým hákem do brady a inspektor se svalil jako pytel brambor. „Až příště řeknu, že sebou máte hodit, tak sebou sakra hoďte!“

	       „Zmrde zasranej!“ zařval na něj seržant.

	       Heck ukázal na vozidlo. „Uhněte s tou kraksnou, ať může projet sanitka, vy podělaný neandrtálci!“

	       Seržant mu chtěl užuž oplatit stejnou mincí, ale vtom zahlédl Gemmu, jak od havarovaného auta leze po čtyřech. Zpocené vlasy jí visely přes tvář. Hruď i záda měla celé rudé krví. Z pravého ramene jí trčelo dobrých patnáct centimetrů hliníkového šípu.

	       Dokonce i ostřílenému ozbrojenci poklesla čelist. „Do prdele…“

	       „Pojďte sem!“ zařval Heck přes zásahové vozidlo na saniťáky. „Žádné nebezpečí tu nehrozí…“ Vtom zpovzdálí zaslechl hřmot silného motoru. Prudce se otočil. „Ten zasranej náklaďák… Pro Kristovy rány, ujedou nám!“

	       Bez přemýšlení se rozběhl po cestě. Za sebou zaslechl křik.

	       „Ať se saniťáci pustí do práce!“ zařval přes rameno. „Vy ostatní poběžte za mnou! Ti parchanti se snaží zdrhnout!“

	       Běžet v polobotkách s koženou podrážkou nebyl žádný med. Heck klopýtal a klouzal, ale nezpomaloval. Speciálové za ním nevyrazili hned. Za běhu se ohlédl. Dva pomáhali záchranářům ošetřovat Gemmu a zbytek těch magorů se pokoušel odstrkat vybouraná auta, nejspíš aby kolem nich mohli projet. Heck zanadával, ale hnal se dál.

	       Když nic jiného, aspoň měli skvělou kondičku. Brzo snahu odtlačit vraky vzdali, rozběhli se za Heckem po svých, a než dorazil ke Staré šatně, skoro ho dohnali. Celý zpocený a udýchaný klopýtal za stavení, ale náklaďák už byl pryč.

	       „Tady Heck!“ křikl do vysílačky. „Řekněte mi, že někdo hlídá západní bránu!“

	       „Já, seržo,“ ozval se Gary Quinnell.

	       „Dávej si bacha, Gary. Možná k tobě míří tahač s návěsem. Poznávací značku si zjisti přes ústředí – Gemma jim ji diktovala před dvaceti minutami. Ale ten kolos si s ničím nespleteš. Nejspíš se před ničím nezastaví, tak si nehraj na hrdinu, jasný? Prostě ho sleduj, dokud mu nedojde nafta. A vyhlas po něm pátrání. A taky by nebylo od věci poslat do vzduchu policejní vrtulník.“

	       „Rozumím,“ přitakal Quinnell.

	       Heck chtěl říct ještě něco, ale vtom ucítil kouř. Speciálové ho postřehli taky, sundávali si přílby a pátravě se rozhlíželi. Pak se ozval výkřik a začali ukazovat prstem. Za špinavými okny Staré šatny se mihotaly plameny.

	       „Do prdele!“ zařval Heck a rozběhl se k ní.

	       Speciálové se k němu přidali a zamčené vstupní dveře brzo povolily pod náporem kopanců a ramen. Zevnitř se vyvalilo horko a do tváří jim dýchl štiplavý kouř. Heck se hrnul vpřed, pokašlával a chránil si oči. Zadní stěna budovy už byla v jednom ohni. Další věci hořely taky – hromady krabic, stojany s oblečením. Okna praskala, jako by někdo střílel z pistole. Jeden regál se zřítil, a jak se z něj rozsypaly věci, oheň se po nich šířil dál a dál.

	       „Radši vypadněte!“ křikl seržant. „Hoří to jako troud.“

	       „Přijdeme o poklad,“ opáčil Heck a razil si cestu dál. „Tamhle, koukněte!“

	       Nalevo stál u stěny stůl s kartotéčními skříňkami po obou stranách. Na něm trůnil počítač a monitor a kolem se povalovaly papíry, knížky a dokonce cosi, co vypadalo na brýle pro noční vidění. Na zdi nad stolem visel obří nákres – nějaká ručně načrtnutá mapa počmáraná fixem. Všechno to v ohnivém infernu černalo.

	       „Musíme zachránit, co se dá!“ zavelel Heck. „Hlavně ten počítač.“

	       Razil si cestu oblaky mastného dýmu a gejzíry jisker. Když byl uprostřed domu, propadla se v jednom místě doutnající dřevěná podlaha. Bývala tam padací dvířka a teď se pod nimi otevřel průhled do kruhové jámy s holými cihlovými zdmi, asi čtyři metry hluboké. Kdysi to možná bývala nějaká studna, ale soudě podle odpudivého pachu sloužila v poslední době jako vězeňská kobka. Aspoň že v ní momentálně nikdo nebyl.

	       Heck strhl ze zdi mapu a nacpal si ji do podpaží. Jeden ze speciálů popadl počítač a další dva se pokoušeli odtáhnout k východu kartotéční skříňku, ale narůstající žár jim to nedovolil. Nezbylo jim než vyběhnout ven a bezmocně přihlížet, jak staré, sluncem vysušené stavení stravují zdivočelé plameny.

	       Heckovi zazvonil mobil.

	       „To jsem já,“ ohlásila se Shawna.

	       „Co se děje?“

	       „Jsme ve škole a celou jsme ji zamkli.“

	       „Šikulka…“

	       „Moc mi neděkuj. Většina ptáčků nám frnkla.“

	       „Jak to?“

	       „Asi před půlhodinou se několik studentů – zatím nevíme kolik – bez dovolení zdekovalo z výuky. Když se je učitelka pokusila zarazit, schytala ránu pěstí do nosu.“

	       „A co Enwright?“

	       „Ten tu pořád je. Zamkl se v kamrlíku za svým kabinetem.“

	       „Vyrazte dveře!“

	       „Zkoušeli jsme to, ale něčím je zabarikádoval.“

	       „No dobře, tak počkejte… Hned tam budu.“

	       Heck se rozhlédl. Někteří speciálové pořád zírali na hořící budovu. Jiní si otírali pot z čela a klábosili spolu. Poklusem vyrazil po cestě zpátky. Zásahové vozidlo pořád stálo, kde ho nechali, ale kolem se teď hemžili místní policisté v uniformách i detektivové z kriminálky a probírali něco s inspektorem z ozbrojené jednotky, kterému se na bradě dělala modřina. Byl tu i Charlie Finnegan; hlídal Mrkváče a mluvil s někým po telefonu. Hecka si nikdo nevšímal, a tak zamířil k zásahovému vozidlu, jehož statný vousatý řidič postával na cestě a kouřil cigaretu.

	       „Potřebuju se obratem dostat do školy,“ řekl mu Heck.

	       „Tak si zavolejte taxíka, krucinál.“

	       „Špatná odpověď.“ Heck ho obešel a mrštně se protáhl za volant.

	       „Hej!“

	       V zapalování trčel klíč. Heck jím otočil a motor se rozvrčel. Nemotorně se s těžkým vozem otočil do protisměru, až museli policisté uskakovat stranou. Řidič klusal vedle něj, řval a vyhrožoval mu vším možným, dokud Heck nešlápl na plyn a neujel mu.

	 



	

      43. kapitola

	 

	       U všech oken se tísnili žáci i učitelé. Celá škola bzučela jako úl. Všude se hemžili místní policisté v uniformách i v civilu, nemluvě o dalších příslušnících zásahovky, kteří se jako obvykle silácky promenovali kolem, jako by to celé byla výlučně jejich akce. Jedinou civilistkou venku před školou byla zástupkyně ředitele Wanda Clayleyová; pobíhala ve svém třepotavém plášti sem a tam jako splašený černý motýl. Pálila otázky na jednoho policistu za druhým, ale žádný jí neuměl nebo nechtěl odpovídat. Jakmile Heck vystoupil z vozu, přilepila se na něj a nejspíš si vůbec nevšimla, že je upocený a páchne kouřem.

	       „Pane Heckenburgu! Pane Heckenburgu… takže vy jste nějaký policista!“

	       „Ano, paní Clayleyová, nějaký,“ odtušil Heck. „Moc dobrý ne.“

	       „To bych řekla.“

	       „O vás jako o učitelce bych taky mohl mít pochybnosti.“

	       „Prosím?“ Tváře se jí rozhořely. „Dneska jsem vám věnovala hodinu času, abych vás provedla po škole. Neměla jsem tušení, že se jedná o hanebný podvod.“

	       „Upřímně doufám, že jste taky neměla tušení, že ve škole ukrýváte partu extrémně narušených a nebezpečných osob, které možná mají na svědomí řadu sadistických zločinů.“

	       „To je nesmysl! To je naprosto vyloučeno. Doktor Enwright –“

	       Heck se kolem ní protáhl. „Vážená paní Clayleyová, tohle vykládejte při vyšetřování, na které nepochybně dojde. Vyšetřování toho, jak to tady na škole chodí, a těch, kdo za to zodpovídají.“

	       Nenechala se odbýt, ale Heck mávl na dvojici uniformovaných policistů a ti ji odvedli. Vešel do školní budovy. Dveře do kabinetů a učeben střežili další policisté v uniformách. V ústrety mu vykročil místní inspektor.

	       „Heckenburg, oddělení sériových zločinů,“ představil se Heck a předvedl mu průkaz. „Tuhle budovu nesmí nikdo opustit. Děti ať vůbec nevycházejí ze tříd. Jednak proto, že mezi nimi ještě mohou být podezřelí, ale hlavně kvůli jejich vlastnímu bezpečí.“

	       V kabinetu doktora Enwrighta narazil na Shawnu; stála tam se štůskem složek v podpaží. Za stolem seděl u počítače Eric Fisher a kolem něj se na podlaze vršily papíry. Opodál nejistě okouněl uniformovaný konstábl a vypadal jako nadbytečná součástka.

	       „Gemma prý hned půjde na operaci,“ oznámila Shawna Heckovi. „Ten šíp jí přeťal podklíčkovou tepnu. Není jisté, jestli jí ta ruka bude ještě sloužit.“

	       Heck stoicky přikývl. „Kde je Enwright?“ Když ukázala na zavřené dveře ve vzdálenějším rohu, zeptal se: „Co je za nimi?“

	       „Prý jenom skladiště.“

	       „Má okno?“

	       „Mrňavé, tím se nikdo neprotáhne.“

	       Heck do dveří kopl. Byly z pevného dřeva, zřejmě z dubového. Kopanec jimi ani nehnul. „Doktore Enwrighte!“ zavolal. „Tady detektiv seržant Heckenburg. Poslyšte… jen oddalujete nevyhnutelné.“ Přitiskl ke dveřím ucho, ale nic neslyšel. Zase se napřímil a zabloudil pohledem ke složkám v Shawnině podpaží. „Co je to?“

	       Zalistovala jimi. „Školní dokumenty o těch dětech, co vzaly roha. Jmenujou se Doug Latimer, Anthony Worthington, Heather Greerová, Arnold Wisby, Luke Stapleton – to je syn policajta, z toho nekouká nic dobrýho –, Susan Cavanaghová, Gareth Holker… a ta blondýna, to je Garethova holka, že jo?“

	       Heck přikývl. „Jasmine Sinclairová,“ vzpomněl si na její jméno. Probíral se dokumenty a prohlížel si přicvaknuté fotografie. „S Latimerem a Worthingtonem si nemusíme dělat starosti, ty už jsme zatkli.“ Zase se podíval po dveřích. „Říkalas, že jste je zkoušeli vyrazit?“

	       „Jo, ale zatím odolávají.“ Ukázala na konstábla, mohutného svalnatého mladíka, a ten si s bolestnou grimasou zamnul rameno.

	       „Prý tam jsou kovové regály, seržante,“ vysvětlil. „Asi jimi dveře zapříčil.“

	       Heck procedil vzduch skrz zaťaté zuby. „Na tohle nemáme čas.“

	       „Hydraulické beranidlo?“ nadhodila Shawna.

	       „Jenže jak dlouho potrvá, než ho sem dopraví?“

	       Pokrčila rameny. „Doktor nikam neuteče.“

	       „Ale ti jeho poskoci jo.“

	       „Co tím myslíš?“

	       „Nečekáš snad, že se poběží schovat k maminkám a tatínkům?“

	       Shawna užasla. „Podle tebe provedou další vraždu?“

	       „Velkolepé finále.“ Heck přejel dlaní po zamčených dveřích. „Pochopitelně nebudeme vědět co přesně, dokud si nepromluvíme s tím pošahaným magorem tady uvnitř…“ Otočil se a vyšel z kabinetu, jen ještě přes rameno křikl: „Odsuňte ten stůl.“

	       Shawna se setkala s konstáblovým udiveným pohledem. „Radši udělejte, co chce.“

	       Hnout Enwrightovým ohromným luxusním stolem z mahagonového dřeva nebyla žádná hračka, ale po dlouhém zápolení – a za vydatného funění a klení – se jim ho nakonec povedlo odstrkat ke straně místnosti. A právě včas, protože z chodby vedoucí ke kabinetu se ozval rachot tříštěného skla, zřejmě toho ve vstupních dveřích, a vzápětí burácení motoru, který už měl svoje nejlepší dny za sebou. Do kabinetu vjel Heck usazený na zahradním traktůrku. Plnou rychlostí mířil v oblacích výfukových plynů k zamčeným dveřím.

	       Když do nich těžký kovový traktůrek vší silou vrazil, prohnuly se a naštíply. Policisté užasle přihlíželi, jak Heck přeřazuje, couvá a vzápětí se proti dveřím rozjíždí znovu.

	       Druhý náraz zkázu dokonal.

	       Dveře uprostřed napraskly, kolem se rozlétly třísky, zámek povolil a panty se vytrhly. Heck přitom málem přeletěl přes volant, ale okamžitě seskočil a vrazil do nakřáplých dveří ramenem. Zhroutily se na rafinovanou barikádu z kovových polic.

	       „Uvítal bych pomoc,“ procedil skrz zaťaté zuby.

	       Shawna a konstábl mu pomohli odklidit zdeformované police z cesty. Netrvalo jim ani minutu dostat se dovnitř, ale už dlouho předtím bylo jasné, že v té místnosti – skladišti pouhém dva krát tři metry – nikdo není. A stejně tak bylo jasné, jak se to přihodilo.

	       Vysoké, ale uzoučké okno bylo pořád zavřené. Pod ním ovšem Enwright u paty protější zdi vytrhal několik kobercových dlaždic a odhalil čtvercový otvor v kamenné podlaze. Za normálních okolností by ho překrývaly parkety, ale ty chyběly. Úzká šachta klesala dolů do tmy.

	       „To se mi snad jenom zdá,“ zaúpěl Heck.

	       „Co to sakra je?“ zeptala se Shawna.

	       „Tajná chodba.“

	       Nevěřícně vyvalila oči. „A kam vede?“

	       „To zjistíme jen jedním způsobem.“ Vytáhl z kapsy Gemminu baterku, podřepl a posvítil si do otvoru. Asi o tři metry níž uviděl udusanou hlínu. Po jedné straně šachty byly výstupky a drobné výklenky, aby se dalo slézt dolů.

	       „Hecku!“ zavolal z kabinetu Eric Fisher. „V tom počítači je spousta zajímavých věcí.“

	       „Na bádání teď nemám čas!“ křikl Heck.

	       „Tohle je důležité.“

	       „Tak hoď harddisk do pytle na důkazy.“ Heck si sedl na kraj otvoru a ohlédl se po konstáblovi. „Dejte vašim lidem vědět, co se děje. Že se podezřelý snaží uprchnout podzemní chodbou. Určitě nevede daleko, takže je potřeba důkladně pročesat areál.“

	       Policista přikývl a odběhl. Heck si zapnul sako, mrkl na Shawnu a spustil se dolů. Stěny se kolem něj sevřely zprava i zleva, zepředu i zezadu, do nosu mu pronikl zatuchlý vzduch, ale hbitě slezl na dno. Posvítil si baterkou před sebe. Spíš než chodba se před ním táhla uzoučká škvíra mezi zavlhlými drolícími se cihlovými zdmi. Na výšku neměla ani metr a půl a dospělý člověk se musel soukat bokem, aby jí prošel.

	       „Pitomá myší díra,“ řekl Shawně, která už sestupovala za ním.

	       „Jak se tudy Enwright protáhl?“

	       „Nejspíš má bohatou praxi.“

	       „Dávej si bacha,“ varovala ho Shawna, když začal přihrbený postupovat dál, levým ramenem napřed.

	       Dýchalo se mu čím dál hůř, na hlavu mu kapala voda a připadalo mu, že se chodba čím dál víc zužuje. Napřed to považoval jen za optickou iluzi, ale brzy začal o cihlové stěny drhnout. Hlavou každou chvíli zavadil o strop, takže se dost dobře nedalo nemyslet na ty tuny zeminy a kamení, které má nad sebou. Věděl, že pokud se chodba potáhne hodně daleko – stovky, ne-li tisíce metrů –, tak budou mít problémy. Dokonce i Shawna, která byla mnohem útlejší, už za ním funěla a hekala.

	       „Jak daleko už jsme došli, co myslíš?“ zeptala se staženým hlasem.

	       „Moc daleko ne. Ještě nejspíš ani nebudeme mimo školní budovu.“

	       „Do háje…“

	       Celí v křeči šli dalších několik minut a navzdory chladu se potili. Samozřejmě je pohánělo pomyšlení, že Enwright to před nimi dokázal – takže se nemůže stát, že by chodba vedla do slepé uličky. Heckovi se přesto ulevilo, když nějakých padesát metrů před sebou zahlédl náznak přirozeného světla. Zrychlili a neohlíželi se na to, že si odřou a potrhají oblečení. Na konci chodby spatřili v uprášeném přísvitu moderní kovový žebřík. Vedl nahoru šachtou, jejíž horní část byla zpevněna novějšími cihlami.

	       Heck po něm zamířil k čtvercovému otvoru. Seshora slyšel vrčení motoru.

	       „Ti hajzlové ho přijeli vyzvednout,“ řekl naléhavě. „Ještě neopustili školní areál.“

	       Prolezl padacími dvířky a ocitl se v čemsi, co vypadalo jako kuchyň ve staré chalupě, jen bez nábytku, s hadry poházenými po podlaze a všudypřítomnou špínou. Rozbité okno bylo zvenčí překryté prkny, ale mezi nimi se draly sluneční paprsky. Napravo vedl klenutý průchod do další části domu, nejspíš do síně. Nakoukl tam. Místnost byla zchátralá, všude prach, zmačkané noviny a pár kusů starého plesnivého nábytku. Okna byla taky zatlučená prkny, ale vstupní dveře nějakých pět metrů nalevo od něj byly pootevřené. Soudě podle burácení motoru stál náklaďák hned za nimi. Heck slyšel hlasy – odhadoval, že jeden patří Enwrightovi –, ale váhal, jestli má vyběhnout ven. Frázi „tohle je až moc jednoduché“ nemají zkušení policisté rádi a dobře vědí proč.

	       Přistoupil k oknu, ale to už se objevila Shawna a namířila si to přímo ke dveřím. „Počkej, Shawno!“ sykl na ni.

	       BUM… Ohlušující rána urvala spodní polovinu dveří a odhodila ji dovnitř. Mladou policistku to smetlo na zem.

	       Heck se připlácl k oknu. Škvírami mezi prkny zahlédl náklaďák odjíždět po úzké cestě mezi lesy, ale u domu někdo zůstal. Byl to Gareth Holker, ten vysoký tmavovlasý mladík z fotografií, ale školní uniformu vyměnil za mikinu s kapucí a maskáčovou bundu. A nádavkem byl ozbrojený; třímal dvouhlavňovou brokovnici zkrácenou na polovinu normální délky.

	       „Chcete zachránit tuhle duchaprázdnou zemi, páni policajti?“ křikl a rozesmál se. „To se budete muset snažit mnohem víc!“

	       I uzoučkou škvírkou Heck viděl, že mladík je ve tváři bílý jako stěna a oči se mu lesknou jako úlomky obsidiánu.

	       „Hecku…,“ hlesla Shawna.

	       Ohlédl se po ní. Ležela mezi doutnajícími roztříštěnými kusy dřeva. Kalhoty měla rozervané na cáry a prosakovala jimi krev.

	       „Nehejbej se, holčičko,“ zašeptal. „Dělej mrtvou, jo?“

	       „Opovažujete se označovat nás za znesvětitele!“ ozval se zvenčí nepříčetný hlas. „Nic není dál od pravdy! My ty svátky uctíváme… Staráme se, aby byly zase posvátné!“

	       BUM… Výstřel urval půlku prken zakrývajících okno. Ale střelec tím spotřeboval náboj z druhé hlavně, a tak Heck zariskoval, proběhl kolem okna a za běhu rychle vyhlédl ven. Uviděl, že mladík do brokovnice láduje dva další náboje. Natáhl se na zem vedle Shawny, která byla ve tváři nezdravě prozelenalá.

	       „Napřed mi zmordujou můj pěknej ksichtík,“ šeptla. „A teď jsem přišla o svý pěkný nohy.“

	       „O nic jsi nepřišla.“ Heck jí nahmatal tep a ani ho nepřekvapilo, že pulzuje zběsilým tempem.

	       „Poldové natvrdlí! Máte tu drzost stěžovat si, že svátky ničíme, ale co z nich v současnosti máme?“

	       BUM… Tentokrát to schytala obvodová zeď a celý dům se otřásl.

	       „Materialismus, ze kterého se obrací žaludek, po celý prosinec! Ožraly kutálející se z hospod o dni svatého Patrika! Supermarkety nabízející na Halloween korzety a síťované punčocháče!“

	       Heck se podíval po dveřích. Zbylý kus visel na jediném pantu – a jen ten kryl před Holkerem Shawnu. Nezbývalo mu než pokusit se ji vtáhnout hlouběji dovnitř. Okamžitě šel na věc, popadl ji v podpaží a navzdory jejímu zmučenému sténání ji vlekl pryč. Za jejíma zřízenýma nohama zůstávaly na zemi krvavé šmouhy.

	       BUM… Z okenního rámu se utrhla zbývající prkna. Heck se přikrčil a odtáhl raněnou Shawnu za roh a pak do kuchyně. Vylovil z kapsy vysílačku.

	       „Tady seržant Heckenburg. Už jsme zase pod palbou!“

	       „Řekli jsme si a dost!“ zařval Holker. „Slavíme ty svátky jaksepatří – zbavujeme je nánosu špíny!“

	       BUM…

	       „Tady seržant Heckenburg… Slyšíte mě někdo?“ Z vysílačky se ozýval jen praskot a šum. Éter byl nejspíš zahlcený.

	       BUM…

	       „Zanecháváme u nich nesmazatelnou stopu…“

	       BUM…

	       „Takže žádného trapného obchodníka už příště nenapadne lepit si v krámu na regály se zlevněným pivem obrázky Santa Clause, protože by mu někdo připomněl, že kvůli pitomcům jako on umřel v komíně člověk!“

	       Heck vytáhl mobil a rychle zadal číslo.

	       „Ano, Hecku?“ ozval se Eric Fisher.

	       BUM…

	       „Takže žádný oplzlý majitel nočního klubu už nikdy neuspořádá divokou silvestrovskou párty, protože by ho někdo upozornil, že kvůli takovému počínání skončil jeden student utopený v sudu skotské whisky… Ano, seržante Heckenburgu, je toho ještě mnohem víc!“

	       „Eriku!“ vyhrkl Heck. „Rozstřílí nás tu na kusy. Shawna už to schytala, má vážná střelná poranění obou nohou.“

	       „Kde sakra jste?“

	       „Nemám ponětí… Vypadá to na hájovnu nebo tak něco. Ale určitě to není daleko od hlavní budovy. Řekni všem, ať na chvilku zavřou klapačku a poslouchají, kde se střílí. A přivolej další sanitku!“

	       BUM…

	       Nahlédl do síně. Třísek přibylo, dýmu jakbysmet. Ze vstupních dveří už zbývaly jen trosky. Zvenčí se ozvalo klapnutí, jak Holker dobíjel.

	       „Je škoda, že musejí umírat lidi!“ zahulákal. „Ale tak je to vždycky, ne? Když je potřeba na něco poukázat, nezbývá než prolít krev.“

	       Heck skočil ke kuchyňskému oknu a vyhlédl škvírou mezi prkny ven. Uviděl sešlý dvorek obehnaný vysokou cihlovou zdí, zarostlý plevelem a plný pneumatik a zrezivělých rámů z kol.

	       BUM… Další tříštění dřeva a rachot skla.

	       Heck bušil do prken na okně a jedno po druhém je vyrážel.

	       „Hele,“ zaúpěla Shawna, „neopovažuj… neopovažuj se mě tu nechat…“

	       Heck se ani neohlédl; nemělo smysl dřepět na zadku a čekat na příjezd kavalérie. Jestli se ten magor Holker rozhodne vejít dovnitř, budou pro něj snadný terč. Heck vyrazil poslední prkno a prolezl ven. Dům stál na samotě a kolem nebylo vůbec nic, jen vpovzdálí ho ze všech stran obklopovaly lesy, takže se nedalo nepozorovaně proklouznout k přední straně. Zvedl oči a uviděl, že okapy jsou nízko, ani ne dva a půl metru nad zemí.

	       „My možná umřeme taky!“ křičel na druhé straně domu Holker. „Je nám to jedno. Jsme připraveni se obětovat. Vy očividně ne!“

	       Heck se vydrápal na prorezivělý okap a odtamtud na šikmou střechu; byla zarostlá mechem a kožené polobotky mu pekelně klouzaly. Drápal se výš, pod nohama mu praskaly břidlicové tabulky a sjížděly dolů.

	       „Osvobodíme duši téhle sterilní země ovládané primitivy a všem připomeneme, díky čemu bývala skvělá!“ zařval Holker. „Díky čemu bývala jedním z nejlepších a nejpříjemnějších míst pro život!“

	       BUM…

	       Heck nechápal, proč Holker ještě nevešel dovnitř, aby své oběti dorazil – ale možná nedostal za úkol policisty zabít, měl je jen držet v šachu. Zdolal poslední kus k hřebeni střechy a vykoukl přes něj.

	       Mladík byl na stejném místě jako prve, jen mírně přecházel sem a tam, pár kroků doleva a hned zas doprava. Vypálil do domu další ránu a zase roztříštil dřevo a sklo. Zdola k Heckovi doléhal Shawnin vzlykot.

	       „Přimějeme tuhle zemi, aby si se studem uvědomila, že život není žádný podělaný večírek,“ hulákal Holker. „Že je potřeba modlit se a přinášet oběti. Připomeneme lidem, na čem záleží… tím, že jim předvedeme, jak vysoká je cena za zapomnění.“

	       Zase vypálil, pak brokovnici zlomil a sáhl do kapsy pro další náboje. Heck se vrhl přes hřeben střechy a sjel po zadku dolů. Holker vytušil nebezpečí a vzhlédl, ale to už Heck letěl ze střechy dolů. Holker ani neměl čas zvednout zbraň, protože Heck dopadl přímo na něj a srazil ho na zem. Dopad Heckem pořádně otřásl, takže si uměl představit, že ten kluk je na tom ještě hůř.

	       Vydrápal se na nohy jako první. Brokovnice se válela na zemi, tak ji popadl za hlaveň a odhodil a teprve pak se otočil. Holker vstával o poznání namáhavěji. Vypadal otřeseně a z nosu mu tekla krev, ale za bledostí jeho tváří a planoucím pohledem nebyla jen bolest a šok. Ten kluk je úplně vyšinutý, uvědomil si Heck, a teď to v něm všechno vyvřelo na povrch.

	       Holker se po něm ohnal prudkým pravým hákem. Heck uhnul a praštil ho do břicha. Holker se zlomil v pase a začal dávit. Heck ho nabral levou pěstí do ledvin a pak mu uštědřil karatistický úder do šíje.

	       Holker se bezvládně sesul na zem. Heck na něj zezadu skočil a znehybnil ho. „Nemusíš vypovídat,“ řekl důrazně a bez servítků mu zkroutil ruce za zády. „Ale tvojí obhajobě může uškodit, pokud při výslechu zamlčíš skutečnosti, které vyjdou najevo u soudu. Cokoli, co řekneš…“ Vedle nich s kvílením pneumatik zabrzdilo policejní auto a opodál už probleskovaly modré majáčky sanitky. „… může být použito jako důkaz.“ Z vozu se vyhrnuli uniformovaní policisté. Heck vstal, vytáhl Holkera na nohy a předhodil jim ho. „Je zatčen za pokus o vraždu dvou policajtů. Taky je potřeba zajistit tu brokovnici… Když tak sem zavolejte ty frajery ze zásahovky.“ Obrátil se k záchranářům, kteří s brašnami chvátali od sanitky. „Raněná je uvnitř. Pospěšte si prosím.“ Zase hmátl po telefonu, zadal číslo Garyho Quinnella a připlácl si mobil k uchu.

	       „Jsi pořád u západní brány?“ křikl do něj.

	       „Jo. Jak je na tom Shawna?“

	       „Už ji ošetřují. Ten náklaďák se ještě neukázal?“

	       „Zatím ne…“ Ale Heck z telefonu zaslechl vzdálené vrčení. Celý ztuhl, když si představil mohutný tahač s návěsem, těžký aspoň šest nebo sedm tun, jak se řítí k osamělému policejnímu vozu blokujícímu výjezd. „Už jede!“ vykřikl Quinnell. „Ježíšikri–“

	       Telefon oněměl.

	       „Gary!“ zařval Heck bezmocně. „Gary!“

	       Ochraptělé uchechtnutí přitáhlo jeho pozornost k Holkerovi; policisté ho přirazili k boku vozu a prohledávali ho. Zkrvavenými ústy se na Hecka usmál. „Další je ze hry, seržante Heckenburgu? Dneska se vám moc nedaří.“

	       Heck k němu došel. „Dostali jsme vás, vy parchanti.“

	       „Myslíte?“

	       „Tvoji kamarádi daleko neutečou.“

	       „Ani nebudou muset.“

	       „Dostaneme je všechny.“

	       „O tom nepochybuju, ale stihnete to včas?“

	       Heck ho poslouchal jen na půl ucha, protože se díval, jak z domu vynášejí na nosítkách Shawnu, ale když mu došlo, co zatčený pronesl a jakým tónem, zježily se mu chloupky na upocené šíji.

	       Z Holkerovy potlučené tváře vyzařovala přímo ďábelská radost; jeho oči, neživotné jako černé knoflíky, ten dojem ještě umocňovaly.

	       „Chceš to nějak rozvést?“ zeptal se Heck.

	       „No, co bych ještě dodal…“ Holker se usmál od ucha k uchu. „Asi nic. Jen vám popřeju hodně štěstí. Budete ho potřebovat, to mi věřte.“

	       „Odvezte ho pryč.“

	       Policisté Holkera otočili zády k sobě a otevřeli zadní dveře vozu.

	       „Ještě něco,“ zavolal. „Ta příští bude fakt dobrá. Aby ne, vždyť je desátá. To si zaslouží skutečnou oslavu.“

	       Heck zamířil pryč. „Uvidíme, jak se budeš vytahovat, až se budeš dívat na svět skrz mříže.“

	       „Uděláme něco opravdu speciálního… s opravdu speciální obětí.“

	       Heck ho ignoroval a kráčel k sanitce.

	       „Upřímně řečeno, překvapuje mě, že ji vůbec nepostrádáte.“

	       Heck se zarazil uprostřed kroku.

	       „Vždyť byla každou chvíli v telce. Nebo už jste na ni zapomněli?“

	       Heck se pomalu otočil a nevěřícně na Holkera zíral. Než si to stačil rozmyslet, překonal vzdálenost, která je dělila, popadl Holkera za límec a přirazil ho k policejnímu autu.

	       „Doufám, že mi lžeš!“

	       „No jasně… a nechávám se zmlátit jen tak pro nic za nic.“

	       „Kde je? Koukej to okamžitě vybalit!“

	       „To vám bohužel nepovím.“ Holker se uchechtl. „Ale dám vám malou nápovědu. Je to celé o zradě. A o zrádcích – o zrádcích, jako je tahle vaše holka, seržante Heckenburgu. Zradila celou zemi tím, jak o nás lhala. Neřekla lidem, co mají právo vědět…“

	       Heck mu stiskl krk. „Co se jí chystáte udělat, ty zmrde?“

	       „To si nechám pro sebe. Třeba na to přijdete… pokud jste dost dobrej.“

	 



	

      44. kapitola

	 

	       Prohlíželi si Claire s podivným zaujetím.

	       Nemluvili, jen na ni mlčky upírali oči. Byli celkem čtyři. Čekala by, že jich bude víc, ale někdo další zřejmě řídil vozidlo, jehož kovová podlaha pod ní drncala, jak donekonečna ujížděli klikatými ulicemi. Boky nákladního prostoru vibrovaly a uvnitř vládlo pohřební šero.

	       Ti čtyři pořád mlčeli.

	       Sice jí sundali pásku z očí a vyndali roubík, ale musela klečet v bolestivé poloze s rukama a kotníky spoutanými za zády k sobě. Ostatní taky klečeli, v kruhu kolem ní. V přítmí jim pořádně neviděla do tváře, takže vypadali přízračně stejně jako předtím – u té zchátralé benzínky, kde se na ni ve tmě prozářené měsíčním svitem sesypali jako duchové.

	       Pořád jí připadalo k nevíře, že jsou tak mladí – puberťáci, sotva odrostlé děti.

	       Byla tu ta blondýna, která ji ve skladišti benzínky zahákovala pod krkem. Vzápětí se objevila další holka, kterou si Claire v duchu překřtila na Mužatku. Byla podsaditá, s krátkými černými vlasy, její tvář neopouštěl výbojný škleb a taky byla vysportovaná a silná; to Claire věděla, protože to byla právě Mužatka, kdo ji většinou někam vláčel. Hierarchicky pod nimi stáli dva kluci. Jeden byl malý, obtloustlý a měl podivné krysí rysy – uměla si představit, že kvůli tomu zakusil pořádnou porci výsměchu. Druhý byl vyšší a štíhlejší, měl husté hnědé kudrny a andělský kukuč zpěváka z kostelního sboru, ale přesto působil tak nějak hrozivě – říkala si, že to bude asi tím permanentním úsměvem, a až později jí došlo, že to vůbec není úsměv, ale nějaká obličejová vada.

	       „Na co čumíš?“ zeptal se jí tiše.

	       „Na nic,“ odpověděla Claire a připadala si jako uhranutá. Upíral na ni tak intenzívní pohled, že by přísahala, že ho cítí na kůži. A ti ostatní jakbysmet.

	       Sice nepůsobili, že na ni mají vztek, ale když ji vlekli od benzínky, počínali si s neskrývanou naléhavostí. Dolehl k ní přitom vzdálený mužský křik a zadoufala, že se blíží Heck a další, že už jsou jim v patách… ale nic z toho nebylo. Únosci ji hodili dozadu do náklaďáku, nasedli k ní, zavřeli za sebou a zajistili dveře. Náklaďák se dal do pohybu, smýkal sebou v zatáčkách, na kratší či delší dobu zastavoval a zase se rozjížděl. Nejmíň jednou do něčeho narazil, ale nenechal se tím zastavit a jel dál.

	       „Slečno Moodyová?“ ozval se odkudsi z útrob náklaďáku hlas.

	       Tenhle hlas patřil dospělému člověku a Claire bylo okamžitě jasné, kdo to je. Ohlédla se a z šera se vyloupla pátá postava. Byl to ten postarší obrýlený muž s šedivými kudrnatými vlasy, jehož auto zastavilo před benzínkou. Usmál se na ni a přetáhl si přes zavalitou postavu maskáčovou bundu.

	       „Omlouvám se za tu drsnou zkušenost, kterou si procházíte,“ řekl. „Je to bohužel nutné zlo… ale aspoň se k sobě můžeme chovat zdvořile. Jsem doktor Enwright, ale klidně mi říkejte Leo.“ Ukázal na blondýnu. „Tohle je Jasmine.“ Jasmine se neusmála ani nepokývla hlavou. „A tohle Heather.“ Mužatka se usmála, ale příjemný pohled to nebyl. „A tihle dva rošťáci,“ mávl rukou ke klukovi s krysím obličejem a k tomu vyššímu s permanentním šklebem, „to jsou Luke a Arnie.“

	       „Co…,“ vykoktala. „Co po mně chcete?“

	       „Jste tu, abyste splatila dluh,“ řekl Enwright prostě.

	       „Proč?“ nechápala. „Pro boha živého, co jsem vám provedla?“

	       „Nám nic. Ale téhle zemi. Tvrdila jste lidem, že jsme gangsteři a zločinci.“

	       „Vždyť taky jste!“ neudržela se, i když její hlas zněl slabě a ufňukaně. „Unášíte lidi… vraždíte je.“

	       „Označila jste nás za znesvětitele,“ obvinil ji chlapec jménem Arnie. „To byla urážka.“

	       „Já jsem si tu přezdívku nevymyslela…“

	       „Ale nikomu jste ji nevyvracela,“ podotkla Heather.

	       „Prosím vás… skončete s tím šílenstvím.“

	       „Vyslala jste národu vzkaz, že jsme jeho nepřátelé,“ prohlásil Enwright. „Že chceme jen ničit, ubližovat –“

	       „Myslím, že k tomuhle závěru by lidi dospěli i beze mě,“ skočila mu do řeči a hlas jí strachy a bolestí ztvrdl. Magor jeden stará… a ti stupidní haranti, ta zpropadená banda vypatlanců! Vibrování kovové podlahy pod koleny jí působilo muka. Spoutané kotníky a zápěstí ji bolely. „Tímhle chováním je dost těžko přesvědčíte o něčem jiném!“

	       „Právě naopak.“ Enwright vytáhl z chlebníku dva předměty. Jeden rachotil jako krabička sirek. „Díky obětinám, které už jsme přinesli, by ta vaše měla dojít obzvláštního uznání.“ Zadíval se na ni, jako by ho skutečně zajímal její názor. „Britové jsou féroví, neřekla byste?“

	       „Nechápu, jak to myslíte…“

	       „Ale taky umějí být nepřátelští. S týmž cynismem, který jim umožnil navzdory vnitřnímu nesouhlasu nečinně sledovat, jak se duchovní život téhle země obrací v prach a popel, si vychutnají tu ironii, že člověk, který si nejvíc zaslouží jejich pomstu, zrádce, který jim lhal a klamal je, dostane šanci, jakou ostatní neměli.“

	       Rozškrtl sirku, zapálil jí olejovou lampu a tu si zvedl nad hlavu, takže je všechny zalilo slabé mihotavé světlo. Byli oblečeni na pobyt venku – černé a zelené nepromokavé bundy, sportovní kalhoty, šněrovací trekové boty, rukavice, maskáče. Jasmine byla ozbrojená; zpoza pravého ramene jí vykukovala vyřezávaná dřevěná pažba pušky zavěšené na popruhu na zádech.

	       „Jedeme na lov?“ zeptala se Claire a snažila se, aby to znělo opovržlivě.

	       Enwright se usmál. „Někteří z nás ano.“

	       Na zemi před ní se objevil štůsek úhledně poskládaného oblečení: bílá košile s nabíranými rukávy a límcem, tunika ze žlutohnědé usně se zapínáním na háčky a širokým koženým opaskem, kaštanově hnědé pytlovité kalhoty a nějaké rukavice. Vzápětí, jako by si někdo dodatečně vzpomněl, přistály na té hromádce ještě vysoké kožené boty na podpatku.

	       „Asi vám to nepadne přesně,“ řekl Enwright, „ale to se nedá nic dělat. Pokud to budete nosit hrdě, iluze bude dokonalá.“

	       Claire na oblečení nechápavě civěla a mlčela. Chlapec jménem Luke přešel za ni, se zasvištěním vytáhl nůž a přeřezal jí pouta. Když měla ruce i nohy volné, svalila se na bok. Mnula si otlačeniny na zápěstích a kotnících.

	       „Svlečte se,“ poručila jí Heather.

	       Claire vzhlédla. „Ani mě nenapadne.“ Ukázala na kostým. „Jestli po mně chcete, abych si oblékla tohle, tak na to zapomeňte. Tohle šílenství už zašlo dost daleko.“

	       „Svlečte se,“ zopakoval po Heather Enwright s kamennou tváří.

	       „Ne. Stejně se mi chystáte ublížit, tak proč bych vás měla poslouchat?“

	       Jasmine si úmyslně pomalu sundala pušku ze zad. Claire zůstala zděšeně zírat do ústí brokovnice se zkrácenou hlavní namířené přímo na její tvář.

	       „Proč?“ řekla Jasmine beze stopy emocí. „Já vám povím proč: protože když nebudete spolupracovat, přijdete i o tu malou šanci, kterou máte, byť je opravdu nepatrná.“

	       „Blafujete,“ prohlásila Claire kurážně, i když ji veškerá odvaha opustila. Popravdě řečeno, byla přesvědčená, že ta holka neblafuje ani náhodou.

	       „Bude mi akorát líto, že promrhám dobrý materiál.“ Jasmine nad dvojitou hlavní soustředěně mhouřila oči, i když mířila z necelého metru, takže nemohla minout. „Ale přinejhorším si najdeme jiný. S tím nikdy nemáme problém.“

	       Ostatní je pozorovali s lesknoucíma se očima a ústy vlhkými vzrušením. Jasmine se poprvé za celou dobu usmála a byl to ďábelský pohled: rty měla pokroucené, skelné oči zabodávala přímo do Claire. Vypadala, že by klidně popravila kohokoli – úplně kohokoli – a ani za mák jí na tom nezáleželo.

	       Claire si chvatně svlékla bundu a blůzu, rozepnula si knoflík kalhot a stáhla si je z potlučených nohou. Zůstala před nimi sedět jen v podprsence a kalhotkách a propadala se hanbou. Zkřížila ruce na břiše, aby se aspoň trochu kryla.

	       Chladně si ji prohlíželi.

	       „Všechno,“ poručila Jasmine.

	       „Proč všechno?“ zeptala se Claire se slzami v očích.

	       „Protože ponížení patří k rituálu, moje milá,“ odpověděl Enwright.

	       „Všechno,“ zopakovala Jasmine a šťouchla ji puškou do ramene.

	       „Takže vy jste nádavkem úchylové?“ Claire si s pláčem rozepnula podprsenku a nadzvedla zadek, aby si stáhla kalhotky. „To jsem si mohla myslet…“

	       „Apelováním na svou důstojnost tu nikoho nedojmete,“ řekl Enwright. „Jasmine toho musela obětovat mnohem víc než vy.“

	       „Hezká kundička,“ poznamenal Arnie, ale Enwright ho zpražil tak rozezleným pohledem, že se dalších obscenit zdržel.

	       „Na co čekáte?“ Jasmine jí pokynula k hromádce oblečení.

	       Claire pořád nemohla věřit, co se to děje, ale nasoukala se do nevkusného kostýmu. Jak předvídal Enwright, neseděl jí – byl jí moc velký –, ale když si utáhla opasek na poslední dírku, kalhoty by jí spadnout neměly. Rozhlédla se po lidech kolem sebe. Dál ji mlčky pozorovali, ale teď uznale. Luke ze tmy za sebou něco zvedl; byla to kartónová krabice přetékající zeleným listím. Tázavě pohlédl na Enwrighta a ten přikývl. Vzápětí se na ni všichni ostatní s halasem a řičením vrhli. Enwright tomu s úsměvem přihlížel.

	       Srazili Claire na zem, až vyjekla. V té krabici byly kopřivy a bodláčí. S teatrálním smíchem je nabírali plnými hrstmi a cpali jí je pod kostým.

	 



	

      45. kapitola

	 

	       Než se Heck dostal k západní bráně, už tam byly dva range rovery dopravní policie, které jim přijely na pomoc. Policisté uzavřeli příjezdovou cestu a nastavěli přes ni kužely a blikající světla. V jednom jízdním pruhu ležel hyundai Garyho Quinnella převrácený na střeše, předek úplně zdemolovaný. Na vozovce se třpytila dráha ze skleněných střepů a úlomků kovu.

	       Quinnell seděl na obrubníku, vedle něj dřepěl na bobku dopravní policista v bílé čepici a reflexní vestě a zapisoval si poznámky. Tvář, košili i kravatu měl Quinnell potřísněné krví, která mu kapala z ošklivého šrámu na čele. Když uviděl Hecka, zavrtěl hlavou. „Nezlob se… Ten náklaďák se tu prostě zničehonic vyloupnul. Kalil to nejmíň osmdesátkou. Jako tank. Napálil to do mě a hnal se dál.“

	       „Takhle zatočí s každým, kdo jim stojí v cestě,“ konstatoval Heck. „Jinak jsi v pohodě?“

	       „Jenom kapku otřesenej. Před chvilkou jsem se zkusil zvednout a zamotala se mi hlava.“

	       „Sanitka už je na cestě,“ ujistil je dopravák.

	       „Dobře,“ přikývl Heck. „Odvezte ho na pohotovost a postarejte se, ať ho obratem ošetří. A mezitím zkusíme najít ten náklaďák.“

	       „Už jsme dali vědět letovým operacím,“ řekl dopravák. „Mířil ale na západ a tam je M6… a po dálnici jezdí náklaďáků spousta.“

	       „Sežant Fisher seržantu Heckenburgovi,“ ozvalo se z Heckovy vysílačky.

	       „Povídej, Eriku.“

	       „Musíš se sem vrátit, Hecku.“

	       „Ne, musím najít ten náklaďák, než Claire Moodyová dopadne hodně špatně.“

	       „Právě proto by ses sem měl vrátit. Enwright tu nechal spoustu věcí… Lepší vodítko nemáme.“

	       Heck se chvilku mučivě rozhodoval a pak řekl: „Hned jsem tam.“

	       „Tak co jsme zjistili?“ Heck vešel do Enwrightova kabinetu a sundal si bundu.

	       Ve vyražených dveřích do skladiště pořád trčel zahradní traktůrek. Enwrightův masivní psací stůl stál v rohu, kam ho odtlačili, ale teď na něm byla rozložená ožehnutá mapa, kterou Heck zachránil ze Staré šatny. Eric Fisher dělil svou pozornost mezi mapu a počítač, ke kterému si připojil sluchátka. Z faxu v rohu lezl dlouhý papír.

	       „Tak co máme, ptám se!“ zopakoval Heck hlasitě, protože Fisher nereagoval.

	       „Jé, promiň, Hecku.“ Fisher si sundal jedno sluchátko. „Různé drobečky. Napřed se koukni na tu mapu.“

	       Heck to udělal, ale rozeznal pouze les, pole a úzké silničky – možná to byly jen uježděné cesty od farem. Poznámky načmárané fixem se přečíst nedaly.

	       „Napřed jsem nebyl s to vykoumat, kde by to mohlo být,“ řekl Fisher. „Ale myslím, že už jsem na to přišel. Tadyhle jsou Sale Green a Huddington,“ ukázal na dvě malé vesničky v dolních rozích mapy. „A nad nimi je volná krajina mezi Worcesterem a Redditchem. Pochopitelně z toho ale nevyčteme, co mají za lubem.“

	       Heck pokýval hlavou. „Ať je to, co je to, musíme tam zajet. Worcester je od Riphallu jen něco přes šedesát kilometrů. Možná už tam jsou.“

	       „Vydat se tam naslepo nebude žádná hračka. Ta mapa pokrývá dost velkou oblast.“

	       „Budeme ji muset pročesat. Snad nám Západní Mercia půjčí aspoň pár lidí.“

	       „V té šatně nic dalšího nebylo?“ zeptal se Fisher.

	       „Skoro všechno shořelo. A neměl jsem čas probírat se zbytky.“ Heck ukázal na fax. „Co nám to přišlo?“

	       „Enwrightův trestní rejstřík.“

	       „Fajn.“ Heck papír sroloval a strčil si ho do vnitřní kapsy. Mávl rukou k počítači. „Co to posloucháš?“

	       „Enwrightovy audio nahrávky.“

	       „Nebyly chráněné heslem?“

	       „Ne.“

	       „Nečekal, že se mu dostaneme na stopu, co?“

	       „Měl by sis aspoň kus poslechnout.“

	       „Nemám čas.“

	       „Je to důležité, Hecku. Taky mi to zezačátku nepřipadalo relevantní. Většinou jsou to akademické věci – antropologické experimenty, pozorování společenského chování a tak. Ale pak jsem zjistil, že některé nahrávky se týkají těch dětí, co utekly z vyučování.“ Ukázal na školní záznamy odložené na poličce. „A nejsou zrovna lichotivé.“

	       Heck neochotně vyčkával. Fisher vytáhl sluchátka a z reproduktorů se ozval Enwrightův hlas – příjemný, až vlezlý, ale bylo znát, že mluví sám k sobě, jako by si zaznamenával spontánní proud myšlenek. Předmětem jeho úvah byl Gareth Holker, kapitán ragbyového družstva a předseda žákovské samosprávy. Enwright o Holkerových úspěších mluvil s mírným pohrdáním, ale zároveň si za ně oklikou přičítal zásluhy.

	       „Říká se, že z hovna bič neupleteš a z prasečího ucha nevyrobíš hedvábnou portmonku. Taková hrozná klišé, takové znevažování aktivních lidí… Jak je možné, že se člověk, který je naprostá nula, stane elitním příslušníkem speciálních jednotek? Jak se někdo z tuctového poskoka vypracuje na ředitele nadnárodní společnosti? V nás všech dřímají netušené schopnosti, ani o tom nevíme. Jen se musejí aktivovat. Obyčejný kluk, pokud je správně formován, dokáže vyšplhat na skalisko s padesáti kily cihel na zádech. Je to záležitost mysli, ne těla… a mladá mysl je obzvlášť tvárná. Snadno se formuje a ohýbá…“

	       Heck se podíval po Fisherovi. „Je tam podobných nahrávek víc?“

	       Fisher posunul přehrávání o kus dál. „Spousta.“

	       „Skvělým příkladem jsou Hitlerjugend. Dejte jim vlajku, a jsou vaši. I když v danou věc tak úplně nevěří, nakonec dospějí do stadia, kdy je pro ně přijetí do skupiny důležitější než správné jednání…“

	       „Je vyšinutý,“ řekl Heck. „Ne že by nám to nebylo jasné už předtím.“

	       Fisher přehrávání zastavil. „Teď do toho ale vidíme o trochu líp.“

	       „Což neznamená, že je to pochopitelnější. Není tam něco o Worcesteru? Něco konkrétního?“

	       „Konkrétního tam není vůbec nic. Jsou to jen věci o těch dětech. Některé jsou staré měsíce i roky.“

	       „Mohl bys to sestříhat do jedné empétrojky?“

	       Fisher povytáhl huňaté obočí. „Jsem policajt, ne hacker.“

	       „Trávíš většinu času na internetu.“

	       „Dokdy to potřebuješ?“

	       „Včera bylo pozdě.“ Heck si zamnul čelo. „A v tuhle chvíli mi nezbývá než si došlápnout na zatčené.“

	       „Latimer ti toho moc nepoví,“ řekl Fisher. „Odvezli ho do nemocnice se zlomenou čelistí.“

	       „Srdce mi krvácí.“

	       „A mohly by z něj koukat problémy. Jeho máma a táta jsou velká zvířata ve filmovém průmyslu.“

	       „Bydlí někde poblíž?“

	       „Pokud vím, tak v Los Angeles.“

	       „Kdežto jejich syn se trápí na internátní škole v upršené Anglii? Tím se ledacos vysvětluje.“

	       „Dá se něco vypáčit z Holkera?“

	       Heck zavrtěl hlavou. „S tím nehneme. Enwright ho měl ve svojí péči nejdýl. Co Worthington? Je tu ještě někde?“

	       Fisher kývl hlavou ke dveřím – a v tu chvíli se v nich jako na zavolanou objevil Charlie Finnegan.

	       „Vyslýchals Worthingtona?“ zeptal se ho Heck.

	       „Jo.“ Finnegan nakoukl do poznámek. „Pochází z Boltonu… A určitě to byl on, kdo obstaral vnitřní informace o chodu zoo. Nemá žádné předchozí škraloupy. Byl vzorný student…“

	       „Je pořád tady?“

	       „Sedí venku v hlídkovém voze.“

	       „Tak ho z něj vyzvedni.“ Heck si přes sebe přehodil bundu. „Vyrazí si s náma na projížďku.“

	       „Cože? Kam?“

	       „Do Worcesteru. Cestou si s ním popovídáme.“

	       Finnegan vytřeštil oči. „Tak moment, seržo, to… to přece nejde.“

	       „Je pořád tvůj vězeň, že jo?“

	       „Oficiálně jo.“

	       „Prima. Kdyby se někdo ptal, tak ho vezeš do nejbližší vazební cely. Tvůj nadřízený ti to výslovně přikázal.“

	       „Ale je přece nezletilý…“

	       „Tak k němu najdi vhodného dospělého.“

	       „A co právní zástupce?“

	       „A co obstarat mu i domácího mazlíčka?“ opáčil Heck. „A herní konzoli, aby se nenudil? Charlie, jestli sebou nehodíme, tak někdo umře – co je na tom tak těžkýho pochopit? Hejbni kostrou!“

	 



	

      46. kapitola

	 

	       „Překvapuje mě, že ten náklaďák cestou nikdo neviděl,“ poznamenal Charlie Finnegan při pohledu na další hlídkový vůz dopravní policie zaparkovaný na dálničním mostu, pod kterým projížděli.

	       „Nejsou hloupí,“ utrousil Heck, aniž odtrhl pohled od zmuchlaného trestního rejstříku Lea Enwrighta. Už si ho přečetl několikrát. „Nepřekvapilo by mě, kdyby někde zastavili a vyměnili poznávací značky. Pak by klidně těch šedesát kiláků urazili nepozorovaně.“

	       Silniční ukazatel je informoval, že už jim do Worcesteru zbývá jen pětadvacet kilometrů. Na M5 bylo jako obvykle rušno, ale dopravní špička s postupujícím večerem odeznívala. Mělo to pochopitelně i svoje nevýhody – blížil se soumrak. Jako by už takhle neměli dost problémů, jelikož mapa zachycovala rozlehlou oblast. Ale Heck se tím momentálně netrápil.

	       Dál studoval trestní rejstřík na svém klíně. Bylo to znepokojivé čtení a rozum nad tím zůstával stát. Kdyby se takové věci přihodily dnes, policie by automaticky upozornila psychiatry, jenže konec šedesátých a začátek sedmdesátých let, to byla drsná a rázná doba, kdy se s „péčí“ nikdo nepáral a za dostatečnou reakci na nepřístojné chování se často považovalo dát provinilci jednu za ucho.

	       Finnegan seděl za volantem Heckova volkswagenu. Na zadním sedadle se tísnili tři lidé. Byl tam vyčouhlý konstábl, který se marně pokoušel vyrazit dveře Enwrightova skladiště; jmenoval se Mapling. Uprostřed, připoutaný ke konstáblu Maplingovi, seděl Anthony Worthington. Ještě pořád na sobě měl školní uniformu a vzdorovitě se mračil – vypadal spíš jako typický spratek z nějakého televizního pořadu pro děti než jako opravdový zločinec. A u druhých dveří byla vmáčknutá Wanda Clayleyová, dokonale upravená zástupkyně ředitele, která teď působila rozrušeně a nervózně. Každou chvíli se pokoušela vzít Worthingtona za ruku, ale zdálo se, že to dělá, spíš aby uklidnila sama sebe než nezdárného žáka. Worthington její pokusy tvrdošíjně odmítal.

	       „Nabízí vaše škola žákům taky střelbu na hliněné holuby, paní Clayleyová?“ ohlédl se po ní Heck.

	       Chvíli trvalo, než zareagovala. „Ehm, no, ano. Odnepaměti. Ne každý žák exceluje ve fotbalu nebo ragby.“

	       „Nebo v lukostřelbě,“ dodal Heck.

	       Tváře jí ještě víc zrudly. „Škola svatého Bardolfa je internátní, seržante Heckenburgu. Musíme tudíž nabízet co nejširší spektrum volnočasových aktivit. A jelikož jsme uprostřed venkova…“

	       „Jo, chápu.“ Heck si zamnul krk, který ho po nedávné hyperflexi ještě pořád pobolíval. „Ale něco pro nás udělejte, buďte od té dobroty. Až se vrátíte, ujistěte se, že vám chybí jenom jedna brokovnice. Určitě někoho stály spoustu peněz.“ Zajel pohledem k Worthingtonovi. „A jak se vede tobě, Anthony?“

	       Worthington zazíval, jako by se nudil.

	       Heck mu ukázal malý diktafon s aktivovaným nahráváním. Položil ho na palubku. „Uvědomuješ si, že už jsi byl poučen o svých právech?“

	       Worthington vyhlédl z okna.

	       „Myslíš, že tvoji kamarádi drželi jazyk za zuby?“ pokračoval Heck. „Víme všechno. Podílel ses na devíti brutálních vraždách. Dovol, ať ti objasním, co to znamená: z vězení nevyjdeš hodně, hodně dlouho.“

	       Worthington zase ostentativně zívl.

	       „Hezky to hraješ, synáčku, ale vím, že ses dopadení bál. Proč bys jinak přede mnou prchal?“

	       Worthington odtrhl pohled od okna a poprvé za celou dobu se uráčil vzít na vědomí paní Clayleyovou. „Smějí tohle dělat?“ zeptal se.

	       Paní Clayleyová vypadala, že jí jde z celé záležitosti hlava kolem, ale přikývla, že si myslí (anebo možná spíš doufá), že policie má na takové počínání právo.

	       „Tomuhle se říká naléhavý výslech, Anthony,“ poučil ho Heck. „Zmiňuje se o něm zákon o policii a sběru důkazů – umožňuje vyslechnout zatčeného ještě před převozem na policejní stanici, pokud se tím může zabránit tělesné újmě někoho dalšího. A díky tvému ukecanému kámošovi Garethovi mám víc než pádné podezření, že kdybychom ztráceli čas cestou na stanici a čekáním, až se uráčí dorazit tvůj právník, ohrozili bychom život Claire Moodyové. Nebo se snad pletu?“

	       Worthington se už zase tvářil nezúčastněně.

	       „Anthony,“ obořila se na něj paní Clayleyová, „mluv se seržantem. Pověz mu, co chce vědět. Vysvětli mu, že tohle všechno je jeden velký omyl, ať můžeme všichni jet domů.“

	       Worthington zakroutil hlavou, jako by nemohl uvěřit, s jakými pitomci má co do činění.

	       „No dobře, Anthony,“ řekl Heck. „Jestli nechceš mluvit o Claire Moodyové, tak nám pověz, proč jedeme do Worcesteru.“ Ani na to mladík nic neřekl, ale Heckovi neuniklo, že se mu napjala ramena. „Ale no tak… chodíš do dějepisného kroužku a je to známé starobylé město. Určitě už jsi o něm slyšel.“

	       „To dá rozum, že o něm slyšel,“ odpověděla za Worthingtona paní Clayleyová a užasle se na žáka zahleděla. „Doktor Enwright je tam před několika měsíci vzal na výlet – na bojiště. Sama jsem to schvalovala.“

	       „Takže na bojiště?“ řekl Heck. O žádném bojišti u Worcesteru nevěděl, ale vybavil si Holkerova slova o zradě a zrádcích.

	       „Ano, tam, co roku 1651 proběhla bitva u Worcesteru,“ objasnila paní Clayleyová. „Byla to poslední bitva anglické občanské války. Myslela jsem, že dějepisný kroužek má v plánu inspirovat se tím pro další ze svých vystoupení.“

	       „Něco v plánu rozhodně měli,“ přitakal Heck. „Ale vám by to nepředvedli, paní Clayleyová.“ Zavrtal se očima do zatčeného. „Jen mi to pověz, Anthony. Nebyli bychom na cestě do Worcesteru, kdybychom už ledacos nevěděli. Tvoje zatčení nepřinese tvým kamarádíčkům žádný čas navíc. Ale měl bys být rád, protože jestli se jim povede plán uskutečnit, budeš i ty mít na krku desátou vraždu.“

	       Worthington ohrnul ret, jako by ho to pobavilo, ale už to zdaleka nepůsobilo přesvědčivě.

	       „Podívej se, synku, nejsi žádný hlupák. Víš, že jsi slaboch. I ve vězení pro mladistvé budeš bílé masíčko. A za pár let se dostaneš mezi dospěláky, kde zakusíš brutalitu mnohem hrubšího zrna…“

	       „Seržante Heckenburgu!“ ohradila se paní Clayleyová. „Tohle opravdu není –“

	       „Je důležité, aby to věděl,“ skočil jí do řeči Heck. „Věř mi, Anthony, že odvrátit tuhle hodně nepěknou budoucnost ti nikdo nepomůže. Ledaže… by sis pomohl sám.“ Nechal tu poznámku chvíli viset ve vzduchu. „Potřebuju vědět, kde přesně jsou tvoji kamarádi a co chystají. Dokonce jsem si s sebou vzal mapu, abys mi to mohl ukázat. Když to uděláš, prohlásím, že nejen lituješ svých činů, ale žes v tom ani neměl tak úplně prsty.“

	       Worthingtonovi viditelně zčervenaly tváře. Konečně promluvil, ale se sklopenýma očima a tónem trucovitého děcka. „Doktor Enwright nás varoval, že na nás tohle zkusíte. Že se budete pokoušet handlovat. Ale říkal, že nám nemáte co nabídnout. Že jsou to jenom žvásty.“

	       „Anthony!“ zvolala paní Clayleyová. „O čem to proboha mluvíš?“

	       „Můžeš si dovolit riskovat?“ nadhodil Heck. „Musíš se mnou mluvit. Nic jiného ti nezbývá.“

	       „Ale zbývá,“ prohlásil Worthington, zase trucovitě. „Říkal nám, že se nás budou snažit vyléčit, ne potrestat. Děti, co někoho zabily, nikdy nezůstanou za mřížemi dlouho.“

	       „Na to, aby ti tam podřízli krk, není potřeba bůhvíjaká doba.“

	       „Seržante, prosím vás!“ brzdila ho paní Clayleyová.

	       „V sedmnácti tě možná ani neoznačí za dítě, Anthony. Ale povím ti, co si myslím. Podílel ses na těch činech, protože tě doktor Enwright donutil, že je to tak?“

	       „Nikoho z nás nenutil. Dělali jsme to dobrovolně.“

	       „Vyvěšoval na školních chodbách náborové plakáty? Kdo chce obrátit svět vzhůru nohama tím, že bude brutálně vraždit, ať si se mnou zajde popovídat. Pořádal přijímací pohovory? Kolik uchazečů odmítl?“ Heck si odfrkl. „Já ti to povím, kamaráde – ani jednoho. S každým, koho oslovil, byla rázem ruka v rukávě. A víš proč? Protože si vás všechny pečlivě vybral. Vyhledával osamělé outsidery, kteří zakusili zanedbávání, šikanu nebo zneužívání… a učinil tomu všemu přítrž, nemám pravdu?“

	       Worthington mu věnoval nenávistný pohled, ale ta nenávist pramenila spíš ze studu, že byl odhalen.

	       „Tím vzniklo pouto založené na vzájemné důvěře, viď?“ pokračoval Heck. „A doktor Enwright v průběhu let použil tu důvěru proti vám, aby vás změnil, aby vás přiměl nenávidět nepřátele, místo abyste se jich báli, a zlomil jakýkoli morální odpor, který byste mu snad kladli.“

	       „Seržante Heckenburgu…,“ vrtěla hlavou paní Clayleyová. „Určitě se v doktoru Enwrightovi mýlíte. Tohle musí být nějaké hrozné nedorozumění.“

	       „Tak já vám o doktoru Enwrightovi něco povím, paní Clayleyová,“ Heck do ní zabodl co nejvážnější pohled. „Ve dvanácti ho zatkli, protože ukradl hostie.“

	       „Měl těžké dětství, já vím…“

	       „Hostie, paní Clayleyová. Ty, co se používají při svatém přijímání. Tělo Kristovo. Pak je před kostelem rozdrobil holubům.“

	       „Byl ještě dítě. Kdybychom se měli zodpovídat za všechno, co jsme v dětství provedli…“

	       „Máte pravdu, ale je to kapku zvláštní, nemyslíte? Zvlášť když pak řada holubů uhynula, protože do těch hostií vemnul jed na krysy. Já vám nevím… otrávit nevinné tvory hostiemi a pak… jakže to pokračovalo?“ Teatrálně nahlédl do papírů. „No ano, naházel jejich mrtvolky do křtitelnice.“ Zase k ní vzhlédl. „To mi připadá jako vědomě bezbožný počin. Má to mnohem větší grády než obyčejné rouhání, nezdá se vám?“

	       Z jejího vytřeštěného pohledu vyčetl souhlas.

	       Zase se obrátil k Anthonymu. „Tvůj mentor, Anthony. To je ale člověk, co?“

	       Worthington se tvářil stejně šokovaně. Pak ale zavrtěl hlavou, jako by se snažil sám sebe přesvědčit, že je to snůška lží. „Doktor Enwright nás varoval, že ho budete očerňovat. Ale my víme, jaký doopravdy je. Je křižák. Od začátku jsme věděli, že se bude ubližovat lidem. Tvrdil, že jinak to nejde. Že musíme zemi šokovat, aby si lidi uvědomili, že na posvátných dnech záleží.“

	       „Tím, že je znesvětíte?“ zeptal se Heck.

	       „Ne!“ zařval Worthington, celý brunátný ve tváři. „Tím, že ty, co je znesvěcují, zesměšníme…“

	       „A co ti mrtví ptáci ve křtitelnici? Koho zesměšňoval doktor Enwright tímhle?“

	       „To udělal, aby byl silnější.“

	       „Cože?“

	       „Po nás to chtěl taky… ať to děláme myším a potkanům.“

	       Na okamžik se rozhostilo užaslé ticho.

	       „Anthony,“ hlesla paní Clayleyová, „o čem to mluvíš?“

	       Worthington ztěžka, zrychleně dýchal a tváře mu pořád žhnuly, ale rty zvlhlé od slin roztáhl v přitroublém výbojném úsměvu. „A ne pomocí jedu, ale holýma rukama.“ Vystrčil bradu, jako by byl na svůj výkon hrdý, ale Heck viděl, že se mu v koutcích očí lesknou slzy. „Abychom se připravili na nadcházející boj… s opravdovou škodnou. S ožraly a feťáky, s děvkami a floutky, kteří ničí Británii a mění ji v bezduchou žumpu, kde jde jenom o to ukázat za třpytivou cetku prsa nebo vychlastat co nejvíc panáků, protože bar zrovna nabízí slevovou akci…“

	       „A co ta mladá dvojice ve West Pennine Moors?“ zeptal se Heck. „Jak k té žumpě přispěli ti dva?“

	       „Když jsou mimo hru, třeba se teď bude na veřejných odpočívadlech povalovat míň kondomů.“

	       Charlie Finnegan se uchechtl. „To je teda svalnatá verze náboženství, to se musí nechat.“

	       „O náboženství nejde,“ odsekl Worthington. „Aspoň ne o náboženství, jak si ho představujete. Jde o spiritualitu, ne o dogma. Vůbec nezáleží na tom, jaké bohy nebo duchovní síly uctíváte…“

	       „Tys hltal všechno, čím vás krmil, co, kluku?“ poznamenal Heck.

	       „Musíme lidem připomenout, že na světě existuje i něco dalšího…“

	       „A musíte jim to připomenout vražděním?“ zeptala se nevěřícně paní Clayleyová.

	       „Je to tvrdá lekce, já vím.“ Teď už Worthingtonovi stékaly slzy po obou tvářích. „Ale je to pro jejich vlastní dobro. Doktor Enwright tomu říkal drsná láska…“

	       „Drsná láska?“ Heck už to nevydržel poslouchat. „Co je tohle za kraviny?“

	       „Seržante!“ okřikla ho paní Clayleyová, ale jen chabě.

	       „Vražda je vražda, Anthony!“

	       „Vy to nechápete…“

	       „Chápu to dokonale.“ Heck se k němu naklonil. „Protože jsem dostal za mříže víc vrahů, než kolik jsi ty za život spořádal ryb s hranolky. A Leo Enwright se od nich nijak neliší. Je to úchylný narcista, který se rád předvádí a šokuje svět, protože mu to přináší zvrhlé potěšení. Ale víš co? Tuhle zvrácenost ani sám nevymyslel. Koukni…“ Sáhl do vnitřní kapsy a předvedl Worthingtonovi ohmatanou knížečku uloženou v igelitovém sáčku na důkazy. „Ukazuji podezřelému důkazní předmět MH33. Co stojí na obálce, Anthony? Jen to přečti.“

	       „Krvavý svátek,“ odpověděl Worthington.

	       „Přesně tak. Krvavý svátek.“ Heck vytáhl knížku z pytlíku a podal mu ji. „Klidně na ni sáhni, máme spoustu výtisků.“

	       Worthington si ji od něj opatrně vzal.

	       „Tuhle hororovou novelku napsal roku 2005 autor jménem Dan Tubbs,“ pokračoval Heck. „Mimochodem, taky případ pro psychiatra, ale zdaleka nehraje takovou ligu jako tvůj kámoš Enwright. V tom příběhu parta vyvrženců – přesně jako ty a tvoji kamarádi – slaví vybrané svátky lidskými obětinami.“

	       Worthington k němu zvedl nechápavý pohled a hned zase sklopil oči ke knížce.

	       „Jediný rozdíl mezi cvoky v té knížce a vámi spočívá v tom, že oni uctívají staré bohy a snaží se je tím probudit. O to vám nešlo, že ne, Anthony? Vlastně ani nevím, proč se tě ptám, protože upřímně řečeno pochybuju, žes tušil, o co šlo. Jen do toho, zapoj obsah té své ohromné mozkovny. Přečti si tu pitomou knížku. Leo Enwright to taky udělal. Získal ji zadarmo na srazu fanoušků hororu před šesti lety.“

	       Worthington se pořád tvářil, jako by tomu nemohl uvěřit. Téměř neochotně začal knížkou listovat.

	       „Vsadím se, že na tenhle brak se během vašeho alternativního vzdělávání nedostalo,“ řekl Heck. „Pochopitelně si ho teď nestačíš celý přečíst, takže dovol, abych ti pár scén odvyprávěl. Na svatého Valentýna sešpendlí srdce dvou milenců šípem. O Velkém pátku ukřižují kněze. Ne nějakého úchylného pedofila v sutaně, kterému se chce pomstít oběť. Tenhleten byl klaďas. Záleželo mu na jeho ovečkách a pomáhal chudým – takže se podobal Ježíšovi. Stejně jako ta chuděra Kate Rickmanová.“

	       Worthington na to nic neříkal. Namátkou si četl v knížce a do tváře se mu vkrádal děs.

	       „Víš, Anthony,“ pokračoval Heck, „měl bych o tobě lepší mínění, kdybych tě nepodezíral, že tě ani tak neznepokojují ty barbarské zločiny, na kterých ses podílel, jako spíš zjištění, že tvůj guru nepřišel s originálním nápadem. A tys k němu vzhlížel, jako by měl přímou linku na nebesa… ty blbečku jeden! Zkazil sis celý život kvůli zvrhlým fantaziím jednoho magora.“

	       „Seržante, to by stačilo!“ zasáhla paní Clayleyová.

	       Heck se po ní podrážděně podíval, i když asi měla pravdu. „Za toho blbečka se omlouvám, Anthony, ale určitě chápeš, co ti chci říct.“

	       Worthington k němu vzhlédl; vypadal zmateně a bezradně.

	       „Ten člověk vás obalamutil, a to pořádně,“ dodal Heck. „Vás všechny. Kvůli němu teď strávíte bůhvíjak dlouhou dobu v nápravných zařízeních, a proč? Protože ho dost lidí nechválilo, jak je úžasný a báječný a geniální.“

	       Worthington se zase zadíval do knížky. Strnulými prsty v ní dál listoval. V očích měl ale skelný pohled, takže písmena nejspíš ani nevnímal.

	       „Seržante Heckenburgu,“ ozvala se paní Clayleyová. „Chápu, že vám nezbývá než mluvit s Anthonym tímhle způsobem. Ale vážně si myslím, že vzhledem k jeho duševnímu rozpoložení a těm hrozným věcem, co se dneska staly –“

	       „Den… Den královského dubu,“ vykoktal Worthington.

	       Všichni se po něm podívali. Dokonce i Charlie Finnegan na moment odtrhl zrak od vozovky.

	       „O čem to mluvíš, Anthony?“ zeptal se Heck.

	       „Den královského dubu… to je další svátek, který uctíme.“

	       „Den královského dubu?“ zopakoval Heck. „Můžeš nám o něm povědět něco víc?“

	       „Je to devětadvacátého května.“ Worthington polkl. „Připomíná se jím útěk krále Karla II. před Cromwellem… po bitvě u Worcesteru. A obnovení anglické monarchie roku 1660.“

	       „Devětadvacátého května?“ řekl Finnegan. „Tak to máme ještě dost času.“

	       „Ne,“ zavrtěl hlavou Worthington. „Tentokrát to bude jiné.“

	       „Jak jiné?“ chtěl vědět Heck.

	       Mladík si žmoulal rty, jako by se vyzrazení toho tajemství rovnalo velezradě – navzdory všemu, co se dozvěděl. Po tvářích už se mu zase koulely slzy. „My… my jsme se už dávno dohodli, že… že pokud kohokoli z nás dopadnou, ostatní oslavu příštího svátku urychlí. Přinesou oběť dřív, než bude dopaden někdo další.“

	       „Aha. A kdy?“

	       „Co nejdřív. Nejspíš dneska večer.“

	       „Už dneska?“

	       „Pokud dorazí na místo včas.“

	       „Kam? Někam na to bojiště?“

	       „Doktor Enwright objevil dokonalé místo,“ řekl Worthington. „Pod starým dubem.“

	       Paní Clayleyová se obrátila k Heckovi. „Karel II. se po bitvě skrýval pod dubem, aby ho Cromwellovi stoupenci nenašli.“

	       „Pod nějakým konkrétním dubem?“ zeptal se Heck. „Je to slavné místo?“

	       „Ne, ten původní strom už dávno nestojí.“

	       Heck se vrátil pohledem k Worthingtonovi. „Co se má o Dni královského dubu stát?“

	       Worthington svěsil hlavu, ale dech už se mu trochu zklidnil, jako by se mu přiznáním ulevilo. „Občanská válka byla konflikt politický i náboženský.“

	       „A?“

	       „Dneska už se o tom moc nemluví, ale tenkrát byl návrat Stuartovců chápán i jako rána uštědřená radikálním protestantům. A jaksepatří se to oslavovalo. Lidi se dobře bavili, pořádali průvody, pikniky, převlékali se do kostýmů… a taky toho využili k zesměšňování Cromwellových parlamentaristů, které považovali za zrádce.“

	       Zase ten výraz zrada, pomyslel si Heck.

	       „Občas se to vymklo z rukou,“ pokračoval Worthington. „Všichni museli nosit větvičku s dubovým listím na znamení věrnosti monarchii. Kdo ji neměl, riskoval, že po něm budou házet vajíčka a šlehat ho provazy z kopřiv.“

	       „Nádhera.“

	       „Občas se někdo dobrovolně převlékl za zrádce, promenoval se ulicemi a nechal po sobě házet vším možným. Jindy uspořádali hraný hon na lidi – aby si připomněli skutečný hon na Karla II.“

	       „A když oběť chytili, tak se všichni společně opili?“ nadhodil Heck a Worthington přikývl. „Jenže tak to dneska nedopadne, že ne, Anthony?“

	       „Ne.“

	       „Pokračuj…“

	       „Cromwell…“ Worthington se otřásl, jako by si najednou uvědomil, na čem se to celou dobu podílel. „Tím, že Cromwell a jeho stoupenci zabili Karla I. a honili Karla II., se dopustili velezrady. Když je pak královi lidé dopadli, tak je…,“ ztrápeně vzhlédl, „… oběsili a rozčtvrtili.“

	 



	

      47. kapitola

	 

	       Když Claire připlácli na obličej masku, zachvátila ji panika.

	       Násilím ji přidrželi na podlaze, což bylo samo o sobě utrpení vzhledem k žahavým kopřivám pod kostýmem, ale při pohledu na tu gumovou ohavnost se rozkřičela. Maska měla groteskně přehnané rysy – mohutné nadočnicové oblouky s hrubým černým obočím, dlouhý pinocchiovský nos a špičatou bradu –, pod tenkým černým knírkem se zlomyslně šklebila, a co bylo nejodpornější, byla samá obří bradavice.

	       „Tohle je tvář zrádce, jehož skon se slaví o Dni královského dubu,“ oznámil slavnostně doktor Enwright.

	       Když Claire uviděla, že Luke natírá vnitřek masky vteřinovým lepidlem, rozječela se ještě víc. Horečně zmítala hlavou ze strany na stranu a kopala po nich, ale neurvale ji znehybnili. Dívka jménem Heather jí surově připlácla masku na obličej a držela ji tam. Claire přes gumu skoro neviděla; oční štěrbiny byly moc úzké a moc vysoko. Lepidlo bylo slizké a studené, ale téměř okamžitě ucítila, jak jí svírá kůži v tvrdnoucím sevření.

	       „Až to zatuhne, což potrvá jenom chviličku,“ řekl doktor Enwright, „neradil bych vám, abyste se pokoušela masku sundat. Šlo by to – ale i s kusy kůže.“

	       „Panebože, panebože…,“ drmolila Claire.

	       „Takhle promlouvá puritánský zrádce, který vraždil nevinné ve Wexfordu a Droghedě,“ prohlásil Enwright. „Co je pro jednoho Bůh, je pro druhého ďábel. Ale na tom nesejde. Našimi rituály oslavujeme to svaté i to pekelné – nestavíme se v tomhle věčném souboji na žádnou stranu.“

	       Claire se vleže celá klepala a skoro to jeho bláznivé blábolení nevnímala; tolik se potila, že kopřivy pod kostýmem už byly úplně mokré.

	       Vtom zaskřípala převodovka a zakvílely brzdy. Náklaďák se škubnutím zastavil na neupraveném terénu. Cinkání prozradilo, že někdo odemyká nákladový prostor. Do uzoučkých očních štěrbin proniklo Claire matné světlo a na kůži ji zastudil studený vzduch. Bez servítků ji popadli, vynesli z náklaďáku a postavili do trávy.

	       Zakolísala a upadla. Nikdo se ji nepokusil zachytit, nikdo jí nepomohl vstát. Zaslechla, jak únosci nastupují zpátky do vozu. Nevěřícně poslouchala skřípění prozrazující, že zavírají těžké zadní dveře, a bouchání a klapání, jak je zajišťovali zástrčkami. Vzápětí se rozburácel motor, pod koly zaskřípal štěrk, dýchl na ni teplý smrdutý oblak výfukových plynů a náklaďák se rozjel pryč.

	       Claire zůstala klečet na zemi, po celém těle ji studil pot a ztěžka dýchala. Nemohla uvěřit, že ji tu nechali. Během několika vteřin burácení motoru zesláblo a za chvíli už ho vůbec nebylo slyšet. Zato zaslechla štěbetání ptáků a šumění mírného větříku. Horečně se vrhla nehty po gumové masce, jenže čím víc za ni škubala, tím víc si napínala kůži. Skučela bolestí, jak si ji potrhala. Ale maska praskala, a tak za ni tahala dál a kroutila jí. Sice si strhávala kůži, ale dařilo se jí odstraňovat pořádné kusy gumy. Když si osvobodila nos a oči – strhla si přitom obočí –, uviděla, že klečí u uježděné cesty přes pustou planinu zbarvenou zapadajícím sluncem doruda.

	       Nešlo jí to do hlavy. Nalevo se cesta asi sto metrů kroutila a pak mizela v březovém hájku. Pláň byla posetá hlodášovými keři, jejichž jarní listí ve slunci zlatě zářilo. Vážně to udělali. Nechali ji být. Ponížili ji, ale teď ji ponechali vlastnímu osudu – jinak se to vysvětlit nedá.

	       Vtom za sebou zaslechla tichý smích.

	       Pořád ještě vkleče se ohlédla.

	       Pohled na Arnieho permanentně rozšklebenou tvář byl jako rána železnou rukavicí. A ještě větší šok utrpěla, když spatřila, že třímá staromódní mušketýrský kord – měla dojem, že se mu říká rapír. „Myslela sis, že vyvázneš tak snadno, zrádkyně?“ Švihal čepelí, až svištěla.

	       „Nemyslíš…“ Claire se snažila znít jako přísný rodič, a ne jako vystrašené děcko. „Nemyslíš, že už takhle máš problémů až nad hlavu? Fakt chceš pokračovat v téhle frašce?“

	       „Já se na to dívám jinak. Už mám těch problémů tolik, že je fuk, co dalšího udělám.“

	       „Kde máš kamarády?“

	       „Ti jsou tu taky, neboj… ale ne blízko.“

	       „Tohle doktor Enwright myslel, když říkal, že budu mít šanci?“

	       „Ano.“ Arnieho cynický úsměv se ještě rozšířil, pokud to vůbec bylo možné. „A radši ji využij, protože další nedostaneš.“

	       Claire se vyškrábala na nohy, otočila se a klopýtala pryč – jenže vtom ji palčivá rána zezadu přes nohy srazila zpátky na zem.

	       Ten kord, pomyslela si nevěřícně. On mě švihl tím kordem!

	       „Ale napřed,“ obešel ji Arnie, zastavil se před ní a rozepnul si pásek, „se trochu pobavím.“

	       Prázdně na něj civěla. Byl tak mladý. A nebýt těch znetvořených úst, byl by opravdu hezký.

	       „V devíti letech jsem byl v havarovaném autě,“ řekl. „Spravili mi obličej, ale nic není perfektní, co?“

	       „Nech toho,“ hlesla. „Nech toho, prosím tě…“

	       „Tohle bych dělat neměl, víš? Nepatří to k plánu, ale jak říkám, teď už na ničem nesejde.“

	       Drápala se pryč, ale odhodil kord a vrhl se na ni. Srazil ji na záda, přitiskl jí předloktí přes krk a zmáčkl jí ohryzek. Oči se jí vypoulily, až měla strach, že jí vylezou z důlků. Když ji pustil, rozkašlala se a dávila.

	       „Na tvém místě bych se snažil aspoň trochu si to užít. Nejspíš to budou tvoje poslední zážitky na tomhle světě.“

	       Plivla mu do tváře, a tak ji praštil. Zlomil jí dva přední zuby a pusu jí zalila měďnatá krev.

	       „Za tohle to schytáš zepředu i zezadu.“ Obkročmo si nad ni klekl a rozepínal si kalhoty – a Claire vykopla levým kolenem a tvrdě ho zasáhla do slabin. Zachrčel, svalil se stranou a oběma rukama se chytil za rozkrok. Claire se celá zadýchaná odkulila, vyskočila na nohy a točila se na místě, protože čekala, že se každou chvíli objeví ti ostatní. Ale kolem bylo liduprázdno. Taky se rozhlížela po kordu, ale nikde ho neviděla a neměla čas ho hledat. Arnie sice pořád ležel stočený v klubíčku, ale už se snažil natočit tak, aby na ni dohlédl.

	       Vyplivla krev a unaveně klopýtala pryč.

	 



	

      48. kapitola

	 

	       Heck rozložil ohořelou mapu na kapotu volkswagenu. Zdálky bylo slyšet vrčení helikoptéry, ale když vzhlédl, ještě ji nikde neviděl. Západomercijská policie přislíbila maximální pomoc, ale ta náhlá prosba ji zaskočila, a i když povolali do akce všechny policisty, kteří byli momentálně ve službě, bylo jasné, že zareagovat jim chvíli potrvá – tím spíš, že Heck nedokázal upřesnit, kam mají dorazit.

	       Zastavil na kraji vesnické okresky. O kus níž tekl přítok řeky Severn. Na západě pomrkával nad obzorem poslední proužek slunečního kotouče, louky a remízky kolem se začínaly hroužit do nachově šedých stínů. I s pomocí baterky bylo na detaily mapy čím dál hůř vidět. Šipky načmárané fixem ukazovaly na různá místa a žádné se nedalo pořádně identifikovat.

	       Bojiště nevypadalo tak, jak si ho Heck představoval. Cestou míjeli poutače a ukazatele, ale podle těch se muzeum a návštěvnické centrum nacházely na místě zvaném „Velitelství“ uprostřed města, několik kilometrů jihovýchodně od míst, kde teď zastavili. Dějištěm někdejších bojů nebyla prostě jen pláň; bojovalo se na několika stranách města naráz a široká oblast zahrnovala lesy, potoky, úzké cesty a kamenné můstky.

	       „Zkus si vzpomenout, Anthony,“ naléhal Heck netrpělivě.

	       Student, pořád připoutaný ke konstáblu Maplingovi, mžoural do mapy. „Vždyť se snažím…“

	       „Co jste tu dělali, Anthony?“ zeptala se paní Clayleyová. Pořád mluvila káravým tónem, jako by zpovídala žáka, který byl za školou, a ne spolupachatele sadistických vražd.

	       „Různé věci,“ pokrčil rameny.

	       „Jaké?“

	       „To radši nechtějte vědět, paní Clayleyová,“ odpověděl za něj Heck.

	       „Tady,“ řekl zničehonic Worthington a zapíchl prst do rovné čáry protínající pravý horní kvadrant mapy. „Tohle snad bude ono.“

	       „Proč si to myslíš?“ zeptal se Charlie Finnegan.

	       „Pamatuju se, že jsme jeli školním minibusem po téhle rovné silnici. Po obou stranách byly louky a kopce.“ Worthington přejel po vyznačené čáře špinavým okousaným nehtem, i když mapa u ní neposkytovala žádné orientační body.

	       Finnegan se podíval po Heckovi. „To je bláznivina. Musíme počkat na místní poldy.“

	       Heck mapu složil. „Jestli budeme čekat, padne tma. A nejsou tu pouliční lampy.“

	       „Hecku, máme s sebou dva civily.“

	       Heck se zarazil, protože tohle vážně představovalo problém – jenže vidina Claiřiny uplakané tváře jeho pochyby rozptýlila. Zavrtěl hlavou. „Můžou zůstat v autě.“

	       „Aspoň počkej na vrtulník…“

	       „Nebudu čekat na nic.“ Heck ostatní popohnal ke dveřím auta. „Dáme jim vědět cestou, kam přesně mají letět. No tak, hněte sebou!“

	       Claire běžela asi půl kilometru po pěšině mezi stromy, ale pak pochopila, že tahle cestička vůbec není určena pro lidi. Přes úzkou říčku se klenul kamenný můstek a na druhé straně narazila do branky, za kterou se rozkládala pastvina s dobytkem.

	       Byla celá zesláblá a dělalo se jí špatně z nedostatku jídla. Ale věděla, že má v patách Arnieho. Ohlédla se. Cesta se stáčela do stále hlubšího šera – a vtom ji upoutalo ještě něco. Do hlíny byl zatlučen dřevěný kůl s cedulkou a na té zlatým písmem stálo:

	       KRÁLOVA CESTA

	 

	 

	       Šipka ukazovala doleva, na pěšinu táhnoucí se podél řeky.

	       Chtějí po ní, aby šla právě tudy – po Králově cestě? Rozhodla se, že to neudělá, a zahnula doprava. Pěšina vedoucí tím směrem byla zrcadlovým obrazem té protější, jen bez ukazatele, a ztrácela se v přítmí mezi houštím. Klopýtala po ní a v jednom kuse zachytávala kostýmem o větvičky a trní. Už jen z toho, že v něm běžela, místy povolovaly švy. Byl to šmejd, lajdácká karnevalová maškara. Vyházela většinu kopřiv, které jí pod něj nacpali, ale podrážděná kůže posetá puchýřky ji při kontaktu s hrubou zapocenou látkou bolela. Pěšina uhýbala od řeky, kroutila se mezi keři a ty pozvolna přecházely ve stromy. Rostly ale daleko od sebe, takže jí neposkytovaly moc dobré krytí. Zpomalila a snažila se popadnout dech – a když se rozhlédla, spatřila nalevo matnou siluetu jednoho z únosců, jak ji ze vzdálenosti ani ne sta metrů pozoruje. Nepoznala, kdo to je – ani jestli je to muž, nebo žena –, protože na sobě měl tmavou mikinu s kapucí.

	       Okamžitě se dala do běhu, ale dotyčný za ní nevyrazil.

	       Stromy řídly a vpředu se zvedal holý travnatý svah. Běžela dál, ale byla tak vyčerpaná, že se na něj sotva vydrápala. Nahoře narazila na další podomácku vyrobenou cedulku.

	       ZDE BYL ZRANĚN

	 

	 

	       CHRABRÝ SIR EDWARD MASSIE

	 

	 

	       Klopýtala dál, teď už po rovné, ale hrbolaté pastvině s roztroušenými hlodášovými keři. Asi třicet metrů před ní se vynořila další postava, taky s kapucí. Claire vzlykla a zahnula doleva, ale tam terén zase klesal. Na kraji svahu se zarazila, protože před sebou vytušila úplně otevřené prostranství. V dálce, musel to být západní obzor, bylo vidět poslední zbytky slábnoucího světla, ale všude jinde rychle houstla tma.

	       Ohlédla se přes pastvinu. Teď už nikoho neviděla, jenže noc halila okolí temným pláštěm; neviděla by pronásledovatele, ani kdyby se kradli přímo k ní.

	       Bezmocně se rozběhla ze svahu dolů. V jednom kuse jí to na vlhké trávě klouzalo a zakopávala o drny. Z úst jí tekly horké sliny a do tváří ji pleskaly kusy roztrhané masky. Seběhla dolů na rovinu, ale zase škobrtla a zvrtla si přitom kotník. Zavyla bolestí.

	       Nějakých dvacet metrů před ní vzplál ohnivý sloup.

	       Strnula na místě.

	       Obří dřevěná hranice naráz explodovala, noc prozářily šlehající plameny a kolem se rozletovaly gejzíry jisker, podle toho, kam zrovna foukl vítr. Bylo to, jako by hranici někdo polil benzínem – což se nejspíš opravdu stalo, jak si vzápětí uvědomila. Vtom všude kolem vzplály další, menší ohně a celou pláň zalila mihotavá oranžová záře. Ta odhalila několik věcí naráz. Jen nějakých dvacet metrů po Claiřině pravici stál věkovitý dub s mohutným kmenem a širokánskou majestátní korunou. Kus za ním se jako hustý černý pás tyčila řada dalších stromů a mezi nimi se rýsovala brána statku a u ní silnice, opravdová vyasfaltovaná silnice. Při tom pohledu Claire poskočilo srdce a rozbušilo se jí rychleji. Rozběhla se tím směrem, ale vzápětí zase ztuhla na místě, protože napravo od brány něco zahlédla.

	       Doteď to považovala jen za hradbu stromů a keřů, ale najednou viděla, že je to náklaďák přetažený zelenou plachtou a maskovací sítí. Přímo před jejíma očima se zpoza něj vynořily tři postavy v loveckém oblečení. Byli to Heather, Jasmine a doktor Enwright. Tomu se v očích za brýlemi odrážela narudlá zář ohně, takže vypadaly jako krvavé tůně.

	       „Ne!“ zaúpěla Claire a couvala; nohy jí na trávě podkluzovaly. „Neeee!“

	       Rozeběhla se opačným směrem, jenže ze svahu se k ní řítily další postavy: ten kluk jménem Luke a vysoká mohutná holka s koňskou tváří, kterou viděla poprvé. Došlo jí, že ta nejspíš vůz řídila. Právě ona je sem dovezla – na tohle osudové místo.

	       „Zrádce odmítl Královu cestu,“ zadeklamoval doktor Enwright. „Jasný důkaz viny.“

	       Společně s Heather a Jasmine Claire chytili.

	       „Vy debilové vypatlaní!“ zaječela, ale nevšímali si toho, zkroutili jí ruce za zády a svázali je provazem.

	       Pak ji odvedli za dub a tam uviděla několik tak děsivých věcí, že je její mozek zprvu odmítal brát na vědomí. Z jedné větve visela oprátka spletená z čehosi, co vypadalo jako oranžové hedvábí, pod ní stála stolička na třech nohách a vedle stoličky stůl na kozách. Na stole se leskly různé nástroje – nože, nůžky na plech, sekáčky, těžká palice –, a co bylo snad ještě horší, opíralo se o něj metr a půl dlouhé zubaté ostří s držáky na obou koncích: dvouruční pila.

	       Než Claire stačila dát průchod děsu, který ji při tom pohledu zachvátil, ozvalo se: „Doktore Enwrighte!“ a zpoza stromu se přiřítila další postava. Byl to Arnie a ztěžka funěl.

	       „Co se stalo?“ zeptal se Enwright. „Měla tu být už před čtvrthodinou.“

	       Arnie se na Claire zamračil. „Zdrhla mi.“

	       „Takže je štěstí, že sem vůbec dorazila?“

	       „Pokusil se mě znásilnit,“ řekla Claire. „Ta vaše pitomá hra ho nezajímá.“

	       „Kdyby to tak bylo, tak tu nejsem,“ opáčil Arnie. Obrátil se zpátky ke svému učiteli. „Máme problém. Pár set metrů odtud zastavilo u silnice auto. Zahlídnul jsem ho teď cestou sem.“

	       Na okamžik se rozhostilo ticho, jak si to všichni přebírali. Enwright se netvářil poplašeně ani bojácně, spíš frustrovaně. „Kterým směrem?“ zeptal se.

	       Arnie ukázal prstem.

	       Enwright si odfrkl. „To bude nějaká milenecká dvojice.“

	       „Takhle daleko od civilizace?“ zapochyboval Arnie.

	       „Stejně na tom nezáleží. Mezi námi a silnicí je hustý les. Neuvidí nás.“

	       „Co když jsou to poldové?“

	       „Používej mozek, Arnolde. Jak by to mohli být poldové?“

	       „Co když jim někdo z ostatních něco vyslepičil?“

	       „Vyloučeno.“

	       „Víte to jistě?“ vyhrkla Claire. „Necháváte za sebe dělat špinavou práci děti… Vážně jim tolik věříte?“

	       Enwright se usmál. „Heather, dej té zrádcovské couře roubík.“

	       Claire vyjekla a zmítala sebou, ale Mužatce se povedlo připlácnout jí přes ústa kus lepicí pásky a omotat je šátkem. Pevně ho utáhla. Ale sotva to udělala, dolehlo k nim vzdálené pravidelné klapání. Všichni vzhlédli.

	       „Vrtulník!“ vyhrkl Arnie a rozeběhl se k bráně statku. „Pod stromy!“

	       „Zůstaňte, kde jste!“ zařval Enwright tak důrazně, že všichni včetně Arnieho zkameněli. „Zatracení hlupáci, copak jste se nic nenaučili?“

	       „Máte pravdu, jsme hlupáci,“ zaskučel Arnie. „Zapálili jsme ohně a ty je k nám pohodlně dovedou.“

	       „Určitě mají kamery s termovizí, takže tě najdou stejně.“

	       „No tak zdrháme!“

	       „Ne! Nedošli jsme tak daleko, abychom zbaběle vzali do zaječích.“ Enwright se obrátil k ostatním. „Pokračujeme podle plánu.“

	       Claire se zase zazmítala, ale se svázanýma rukama toho moc nezmohla. Únosci se na ni vrhli a spoutali jí nohy páskem. Jenom Arnie se na tom nepodílel. Pomalu couval pryč.

	       „Doktore Enwrighte, na tohle nemáme čas! Heleďte… já jsem od začátku tvrdil, že je ten plán až moc ambiciózní… a že budeme mít velkou kliku, jestli pak vyvázneme.“

	       „Jestli vyvázneme?“ Enwright si odfrkl. „Copak ti to pořád není jasné, Arnolde? Tohle mělo celou dobu jasně daný konec.“

	       Cedule byla vysoká jen ke kolenům, a tak Heck musel podřepnout, aby ji s baterkou přečetl.

	       ZDE PADL WILLIAM,

	 

	 

	       DRUHÝ VÉVODA Z HAMILTONU

	 

	 

	       Zase se napřímil; tohle mu moc nepomohlo. O pár metrů dál telefonoval Charlie Finnegan s místní policií, ale ve tmě ho skoro nebylo vidět. „Nezlobte se, pane, ale přesné souřadnice bohužel neznám. No… my normální mapu nemáme. Jo, vrtulník slyším, ale zatím ho nevidím…“

	       Heck se vrátil z louky k silnici, překročil úzkou škarpu a došel ke svému volkswagenu. Na zadním sedadle pořád seděl Worthington připoutaný za zápěstí ke konstáblu Maplingovi.

	       „Určitě jste parkovali tady?“ naklonil se do okénka Heck.

	       Worthington pokrčil rameny. „Zastavovali jsme na spoustě míst, ale tohle podle mě bylo jedno z nich. Nachodili jsme tu kilometry. Umísťovali jsme cedule a tak. Ne opravdový, bylo to jenom jako. Doktor Enwright tomu říkal příprava jeviště.“

	       Příprava jeviště, pomyslel si Heck zahořkle. Vůbec ho netěšilo, jak blízko pravdě byl, když poprvé vyslovil svůj názor na tyhle vraždy.

	       „Worcesterská policie už asi ví, kde přibližně jsme,“ oznámil Charlie Finnegan a taky překročil škarpu. „Posílají sem svoje lidi včetně psovodů. Zůstaneme na místě, a jakmile nás vrtulník uvidí, obratem tu budou.“

	       Heck v duchu zuřil, ale připadal si bezmocný. Měl pocit, že klapot rotoru helikoptéry slábne. „Připadá mi, že letí špatným směrem.“

	       „Krouží nad námi. Patří to k jejich pátracímu systému.“

	       „Takže si máme počkat, až se zase vrátí? No to je paráda!“

	       Claire už nezbývalo moc sil, ale když ji nesli k té podomácku vyrobené šibenici, vzpouzela se, seč mohla.

	       Se svázanýma rukama a nohama se mohla leda tak svíjet, ale dvakrát se jí povedlo vykroutit se jim a spadnout na zem. Zvedali ji čím dál surověji a zuřivěji. Ten úkol obstarávali Heather, Luke a Susan, zatímco Jasmine je kryla brokovnicí. Arnie se loudal za nimi a nervózně se rozhlížel po okolní krajině.

	       „Jestli ti slouží uši, Arnolde,“ řekl Enwright, „tak slyšíš, že ta helikoptéra odletěla.“

	       „A my bysme měli zmizet taky… dokud to jde. Rozestaví kolem silniční zátarasy.“

	       „No a co?“ odsekla Jasmine. „Gareth se obětoval, aby nám kryl záda. To máme jeho oběť znehodnotit?“

	       Enwright se na Arnieho v záři ohňů usmál, prsty v rukavicích propletené před tělem. Tvářil se téměř laskavě, ale ve sklech brýlí se mu svíjely zářivé plameny. „Dokonce i Ježíš měl mezi svými blízkými nevěřícího Tomáše. Ale nakonec ten bázlivý světec prozřel. Zemřel rukou pohana, proboden kopím.“

	       „My nejsme světci,“ namítl Arnie a couval. „A já ničí rukou nezemřu.“

	       V tu chvíli se na nedaleké silnici ozvalo vrčení auta. Všichni se zarazili a podívali se tím směrem. Mezi stromy se míhala bílá karosérie, černé mříže na oknech, velký černý nápis POLICIE na boku. Auto projelo po úzké silničce kolem a vrčení motoru pomalu sláblo, ale Arnie už to nevydržel.

	       „Do prdele!“ vyhrkl. „Do prdele, do prdele, do prdele… Musíme vypadnout!“ Teď už necouval jen po nepatrných krůčcích, ale pořádně zrychlil.

	       „Kam jdeš?“ obořila se na něj Jasmine.

	       „Vy jste mě k tomu donutil!“ ukázal na Enwrighta. „Podvedl jste mě. Už toho mám dost…“

	       Otočil se a dal se do běhu, ale o něco zakopl a to ho zpomalilo.

	       Osudově.

	       Enwright kývl na Jasmine a ta vystřelila.

	       Heck s Finneganem se u auta ohlédli. Finnegan spustil ruku s telefonem. Chtěl zase zavolat na worcesterskou policii a upozornit, že kolem ve tmě zrovna projel policejní vůz a míří úplně špatným směrem, jenže vtom třeskl výstřel – a docela blízko.

	       „To se mi nelíbí,“ utrousil Finnegan.

	       „Mně taky ne,“ souhlasil Heck. Rozrazil dveře auta, vytáhl klíče ze zapalování a hodil je dozadu konstáblu Maplingovi. „Zodpovídáte teď za tyhle dva. Pokud půjde do tuhého, okamžitě je odtud odvezte.“ Mapling přikývl, i když ho ta představa očividně dost znervóznila. „A potřebuju si od vás půjčit obušek a slzný plyn,“ natáhl k němu Heck ruku.

	       „Co to děláš?“ zeptal se Finnegan, když si Heck strčil slzný plyn do kapsy a vytáhl teleskopický obušek do plné, skoro půlmetrové délky.

	       „Chceš říct, co děláme my dva.“ Heck překročil škarpu zpátky.

	       „To snad nemyslíš vážně,“ neochotně ho následoval Finnegan.

	       Heck vyrazil přes louku. „Musíme zjistit, co se děje.“

	       „Jsou ozbrojení…“

	       „Podíváním nikdo k újmě nepřijde. Ale jestli tě to trápí, tak tumáš…“

	       Podal Finneganovi obušek, ten si ho vzal a rychle zase zavolal místním policistům. „Řekněte těm svým moulům, ať se otočí a okamžitě se vrátí!“ vyštěkl. „Jedou špatným směrem! Je mi u prdele, s kým mluvím… Potřebujeme ozbrojený posily, a to hned!“

	       „Drž klapačku, Charlie!“ sykl Heck. „Upozorníš ty parchanty, že jsme tady.“

	       „Už to nejspíš stejně vědí,“ zabručel Finnegan. „Co je to za světlo?“

	       Procházeli mezi řídce rostoucími stromy a brodili se po kolena ve svěžím jarním podrostu. Za hložím nějakých sto metrů od nich prosvítala narudlá záře jako od ohně.

	       Heck neodpověděl, ale vytáhl z kapsy vlastní telefon a rychle zadal číslo. „Ahoj, Eriku…,“ zašeptal. „Hlasitěji mluvit nemůžu. A je mi fuk, že tam zrovna dorazil zástupce náčelníka. Řekni mi, jak ti to odsejpá… honem!“

	       Neobtěžovali se ověřit si, jestli je Arnie mrtvý. Ale stejně na tom nezáleželo; i kdyby mrtvý nebyl, rozhodně nemohl utéct. Ležel na břiše v trávě, ze zad krvavou kaši. Soustředili se na to, aby Claire postavili na stoličku, a konečně se jim to povedlo.

	       Pořád se jim pokoušela vykroutit, i když už padala vyčerpáním. Připadalo jí k nevíře, že najednou na ničem jiném v jejím životě nezáleží, že všechny běžné starosti jsou teď úplně malicherné – jak zaplatit účty, hypotéku, pojištění auta. Všechno to bylo nedůležité, její svět se smrskl na upocené svíjení…

	       Odněkud zblízka se ozvalo pronikavé vyzvánění mobilního telefonu.

	       Enwright a jeho poskoci strnuli a zadívali se do lesíka rozkládajícího se pár desítek metrů nalevo. To odvedení pozornosti přišlo Claire vhod; seskočila ze stoličky a plácla sebou na zem.

	       „Susan!“ vyštěkl Enwright. „Luku! Podívejte se, co to bylo! A něco s tím udělejte!“

	       Luke a Susan se rozběhli pryč, zatímco zbylé dvě dívky – Jasmine a Heather – se na Claire zase vrhly. Pokusila se odkulit. Heather zaklela a několikrát ji surově praštila. Nad hlavou se jim divoce pohupovala oranžová hedvábná oprátka.

	       Kdyby od sebe Heck a Finnegan nestáli skoro dvacet metrů, když se Finneganovi rozezvonil telefon – na plné pecky –, Heck by mu nejspíš jednu ubalil.

	       „Worcesterská policie,“ řekl Finnegan a ani se nesnažil tlumit hlas.

	       „Vypni ten krám!“ okřikl ho šeptem Heck.

	       Finnegan poslechl a schoval telefon do kapsy. Kapradí, kterým se prodírali, bylo prorostlé ostružiníky, které jim pořádně znepříjemňovaly chůzi. Mezi hložím byla přímo dusivá tma, ale vepředu už teď bylo skrz větve jasně vidět mihotavé plameny. Heck slyšel tlumené hlasy. Měl sto chutí zrychlit a rozeběhnout se tam, ale instinkt ho nabádal k opatrnosti. Rozhlédl se. Napravo i nalevo viděl jen podrost a keře – a vtom se z kapradí za Finneganem neslyšně vztyčila postava s kapucí.

	       Než Heck stačil varovně vykřiknout, rozmáchla se a udeřila Finnegana do zad čímsi, co vypadalo na obouruční palici. Finneganovi se podlomila kolena a s vyheknutím se svalil na zem. Útočník ho další ranou praštil do zátylku. Heck mu chtěl přispěchat na pomoc, jenže přímo před ním se vynořila druhá postava. Rozeznal, že má na sobě maskáče a spodek tváře jí zakrývá šátek. Byla štíhlá, ale to jí dodávalo na mrštnosti – a co hůř, třímala lesklý ocelový sekáček a bekhendem se jím prudce rozmáchla.

	       Jasmine a Heather spojenými silami konečně oběť zvedly a postavily ji zpátky na stoličku pod oprátkou. S vypětím všech sil ji tam držely a Enwright jí přehodil hedvábnou smyčku přes hlavu.

	       Z hájku opodál se ozývaly zvuky rvačky, ale Enwright si jich vůbec nevšímal. „Tvoje barva je oranžová,“ pronesl suše a utáhl jí smyčku kolem krku.

	       Claire sice pořád mohla dýchat, ale jen tak tak. Vzpouzet se už nemohla. Musela stát úplně nehybně a udržovat rovnováhu, což nebylo nejjednodušší – Heather a Jasmine sice ustoupily stranou, ale cítila, jak se pod ní stolička naklání, protože některé nohy se zřejmě bořily hlouběji do půdy.

	       „Bojoval jsi udatně,“ pronesl Enwright uznale. „Zasloužil sis šerpu člena parlamentu…“

	       Heck se dvěma ranám sekáčkem vyhnul, ale pak se mu zamotaly nohy do ostružiníkových šlahounů, pozadu se skácel na zem a natáhl se jak dlouhý, tak široký mezi kapradí. Útočník s kapucí se na něj vrhl, odhodlaný využít příležitosti, a obouruč mu vystartoval sekáčkem po krku. Heck ho v poslední chvíli odrazil levým loktem, jinak by mu sekáček projel krkem jako gilotina. Útočník byl silný a šlachovitý, ale taky mladý a nezkušený. I když se spolu několik vteřin rvali natěsno, funěli a prskali si do tváří, Heckovi se povedlo vytáhnout pravičkou z kapsy plechovku slzného plynu a celou ji vyprázdnil do těch planoucích fanatických očí.

	       Útočník se odtáhl, lapal po dechu a dusil se. Pak Hecka úplně pustil, odkulil se stranou a přitiskl si ruce v rukavicích k obličeji. Heck se vydrápal na nohy a v rychlém sledu ho dvakrát praštil: levou rukou do břicha a pravičkou do obličeje. Vzápětí se otočil – a udělal to v pravou chvíli, protože pár metrů od něj stála ta druhá postava, v jedné ruce palici, ve druhé obušek.

	       Dívali se jeden na druhého a ztěžka oddechovali.

	       Dokonce i v té tmě Heck poznal, že před ním stojí žena. Taky na sobě měla neforemnou bundu, ale kapuce jí sklouzla a zpod vlněné čapky jí visely prameny dlouhých tmavých vlasů. Ústa jí zakrýval šátek, a i když se jí oči zdivočele blýskaly, čelo měla zpocené strachy.

	       „Ty jsi která?“ zeptal se Heck. „Heather, nebo Susan? Já jsem Mark. Ne, neříkám ti to proto, abych se před tebou polidštil… a zkusil tě přimět, ať mi neubližuješ. Jen chci, abys věděla, kdo tě během minuty zmlátí do bezvědomí, pokud nezahodíš ty podělaný zbraně.“

	       Vytřeštila oči, jako by nemohla věřit, že s ní někdo takhle mluví. Pak dospěla k rozhodnutí – mrštila po něm teleskopickým obuškem a rozběhla se pryč. Obušek se ve vzduchu točil; Heck ho odrazil předloktím, ale i tak ho náraz pořádně zabolel. Nepustil se hned za tou holkou; doběhl k nehybnému Finneganovi, podřepl u něj a zkontroloval, jak na tom je. Ten pitomec byl v bezvědomí, ale dýchal.

	       Kluk, kterého postříkal slzným plynem, se vleže přetočil a dál lapal po dechu. „Do prdele!“ zaúpěl zastřeným, zahleněným hlasem. „Moje oči!“

	       „Není to nic proti tomu, jak budeš mít zřízenou prdel po roce mezi doživotníma muklama,“ poznamenal Heck a došel k němu.

	       „Vůbec nevidím…“

	       „Neotvírej oči a přestaň si je mnout.“ Heck ho překulil na břicho, přiklekl ho, zkroutil mu levou ruku a pravou nohu za záda a na zápěstí a kotníku mu zacvakl pouta. „Tak za hodinu to přejde.“

	       „Za hodinu? Ježíši Kriste…“

	       „A tímhle tvoje problémy teprve začínají, kámo.“ Heck se vztyčil, vytáhl z kapsy mobil a navolil číslo. „Tak co, Eriku, hotovo?“

	       „Udělal jsem, co se dalo.“ Fisher musel křičet, aby ho bylo slyšet přes změť hlasů.

	       „Doufejme, že se to osvědčí.“ Heck se prodíral křovím k záři ohně. „A ať kolem tebe přestanou řvát! Je mi fuk, jestli je tam třeba sám ministr vnitra. Podělá to celou akci!“ Spustil ruku s telefonem a vyšel na otevřené prostranství prozářené ohni. Sice tam čekal něco šokujícího, ale na výjev, který spatřil, ho nepřipravily ani všechny dosavadní hrůzy.

	       Pár metrů napravo od něj ležel na břiše nějaký mladík. Výstřel mu rozerval kůži na zádech, takže bylo vidět změť potrhaného masa a polámaných kostí, ale o nějakých třicet metrů dál se naskýtala ještě horší podívaná: na nerovné stoličce tam balancovala Claire a kolem krku měla oranžovou oprátku pevně uvázanou k dubové větvi. Děsivost výjevu ještě umocňoval její rozedraný divadelní kostým.

	       Kolem Claire stály čtyři postavy a zjevně na něj čekaly. Tři byly mladé dívky, včetně té vysoké brunetky, se kterou se před chvílí střetl a která ještě pořád třímala palici, a blondýnky Jasmine Sinclairové s upilovanou brokovnicí. Čtvrtou osobou byl pochopitelně doktor Enwright.

	       „Říkala jsem vám, že je sám,“ pronesla bruneta. Už si sundala šátek, takže bylo vidět, že má neobvykle protáhlou tvář. „A není ozbrojený.“

	       „Je po všem, Enwrighte,“ řekl Heck. „To je vám snad jasné, ne?“ Snažil se nepokukovat po Claire, i když si byl jistý, že se drží v nehybné vzpřímené poloze jen čirou hrůzou. I na tu dálku si všiml, že se skoro ani neodvažuje mrkat, ačkoli se jí do očí řine pot.

	       „Rád vás zase vidím, seržante,“ pronesl Enwright a znovu se usmál takovým tím svým potutelným úsměvem.

	       „Možná jsem v tuhle chvíli sám,“ řekl Heck, „ale další už jsou na cestě.“

	       Enwright pokrčil rameny. „S dopadením a zatčením jsem od začátku počítal.“

	       „Teď už se nemusíte přetvařovat. Jestli nemáte strach, tak to jen dokazuje, že jste naprostý šílenec. Ale já vám ho v očích vidím… Víte, že hra skončila, a jste vyděšený k smrti.“ Popravdě řečeno, Heck nic takového neviděl. Enwright se pořád usmíval a nenaskočila mu ani vráska na čele. Ale jeho nitro nepochybně skrývalo netušené hlubiny – a těžko říct, co se odehrává v nich. „Možná jste počítal s dopadením a zatčením těchhle dětí, ale vsadil bych se, že pro sebe jste si zařídil únikovou cestu. Jen tak ze zvědavosti: jaké techniky vymývání mozku jste na ně použil?“

	       „Drastické metody, jako je vymývání mozku, nejsou potřeba, pokud usilujete o cíl, který stojí za to,“ prohlásil Enwright. „Čestní lidé, zejména čestní mladí lidé, jejichž vnímání morálky není pošpiněno cynismem a soukromými zájmy, bývají skvěli aktivisté. Ale to vy asi nepochopíte, seržante.“

	       „Ale ano, chápu to dokonale. Udělal jste z nich vrahy. Úmyslně.“

	       „Při snaze o dosažení cíle –“

	       „Cíl byl právě tohleto!“ Heck se obrátil k dívkám. „Oblafnul vás – je vám to doufám jasné?“

	       Ve tvářích měly prázdný výraz, ale Jasmine si zvedla brokovnici k rameni a namířila na něj.

	       Hecka to nezastavilo. „Tahle vražedná maškaráda, do které vás zatáhl, není nic než nenávistná kampaň proti světu, který ho nedokázal dost uspokojit.“

	       Enwright se uchechtl – znělo to, jako by se dobře bavil. „Nechte mě hádat, seržante… Policie vás poslala na kurz psychologie? To se máte, ale nemusíte se tady předvádět.“

	       „Je mu fuk, že je britská kultura vyprázdněná. Naopak ho to těší, protože to znamená, že hluboko uvnitř jsou lidé nešťastní. A tahle malá válka, kterou jste rozpoutali, má zajistit, aby už nikdy šťastní nebyli. Ale ani to není jeho hlavní cíl –“

	       „Toho hraní o čas už bylo dost,“ skočil mu do řeči Enwright a přikročil ke Claiřině stoličce. „Hodláme oslavit Den královského dubu jaksepatří, i když o šestadvacet dní dříve. Považujte za privilegium, že u toho jste, seržante. A jestli se nám to pokusíte překazit, Jasmine vám ustřelí hlavu…“

	       „Mně věřit nemusíte,“ obrátil se Heck k děvčatům, zvedl ruku s telefonem a zapnul reproduktor. „Poslechněte si přímo svého učitele.“

	       Jasmine ho pořád držela na mušce, zatímco druhé dvě dívky přikročily k zajatkyni – ale vtom uslyšely ten hlas.

	       Zněl zkresleně a plechově, ale nebylo nejmenších pochyb, že jde o hlas doktora Enwrighta. Rozléhal se z Heckova mobilu po celé louce.

	       „Arnold Wisby… s tím zraněním ve tváři vypadá jako směšný klaun.“

	       Susan a Heather se ohlédly. I Enwright se zatvářil zaskočeně, jako by se stal svědkem něčeho, co se dít prostě nemůže. Jen s Jasmine to ani nehnulo a dál na Hecka upírala zrak přes hlaveň brokovnice.

	       „Není divu, že mu úplně chybí sebevědomí. Kam vkročí, tam se mu posmívají. Nebude těžké ho ovládnout. Dítě traumatizované vyloučením z kolektivu vždycky dychtí udělat někomu radost…“

	       Následoval šum a zapípání. Eric Fisher varoval, že jeho střihačské dovednosti za moc nestojí.

	       Enwright už se zjevně vzpamatoval. Postoupil o krok kupředu a zpražil Hecka tak nenávistným pohledem, že přitom působil skoro zvířecky. „Zastřel ho, Jasmine. Ten hlupák promrhal svou šanci…“

	       „Jasmine je od přírody krásné dítě,“ proneslo jeho elektronické dvojče. Studentka dál upírala na Hecka ledový pohled, ale najednou jako by ho už nevnímala.

	       „Jeden by nečekal, že může být takový vyvrženec…“

	       „Tohle jsou mé soukromé nahrávky, které jsem pořídil coby školní výchovný poradce,“ řekl Enwright rychle.

	       „Ale po citové stránce je troska. Nevlastní otec ji znásilňoval, a tak brala nový život v internátní škole jako vítaný únik… jenže zjistila, že se nedokáže začlenit mezi ostatní. Krása a ženskost se pro ni staly přítěží. Zneužívané ženy se často snaží oslabit svou přitažlivost, stříhají si vlasy, vyhýbají se kosmetice…“

	       „Když to neuděláš ty, tak to udělám já.“ Enwright sáhl po brokovnici – ale Jasmine před ním ucouvla. Pořád mířila na Hecka, ale zaujatě poslouchala.

	       „Jasmine se před ostatními uzavírá do sebe. Odmítá se podílet na společenském životě školy. Ale je lidská bytost s lidskými potřebami… Bude snazší vzít to na ni oklikou přes Garetha, nejhezčího kluka na škole. Ten se jí pochopitelně ani nedotkne, dokud sama nebude chtít… Bude hrát roli starostlivého kamaráda, ne sexuálního partnera. Ale na sex nakonec taky dojde a taky to bude sloužit kýženému účelu…“

	       Zase se ozval šum. Heck napjatě sledoval ústí brokovnice. Jasmine měla ve tváři naprosto nečitelný výraz, ale Enwrightův obličej se leskl potem.

	       „Když děti touží, aby o ně někdo stál, když si zoufale přejí někam patřit… musíte je začlenit a přesvědčit o jejich vlastní ceně. Jedině tak se vám podaří zlomit jejich individualitu…“

	       „Slyšíte to?“ zvolal Heck.

	       „Otupit děti vůči utrpení není nikdy snadné, ale u těchto konkrétních exemplářů…“

	       „Slyšíte to?!“

	       „… to půjde snáz než u většiny jiných, protože nic než utrpení v životě nepoznaly. Heather Greerová je zjevně lesba, ačkoli si to ještě neuvědomuje, anebo si to nechce připustit. K sebeopovržení ji dohnala její vzdálená, ultrakonzervativní rodina.“

	       „To není pravda!“ vyhrkla Heather. Nebylo jasné, ke komu mluví.

	       „Nechápe, proč ji chlapci nepřitahují, a tudíž nesnáší celou tu nekonečnou hru na vzájemné škádlení a flirtování. Podobně je na tom Susan Cavanaghová… nehezká, nešikovná holka, které spolužáci přezdívají Ohyzda. Příčí se jí kultura pohlížející na ženy jako na sexuální objekty, příčí se jí dokonalé modelky, rádoby celebrity vylepšené plastickou chirurgií, a bezduchá společnost, která je zbožňuje…“

	       Susan stála nehybně jako socha, ve tváři kamenný výraz.

	       „Tyhle nahrávky jsem pořídil v roli vychovatele,“ trval na svém Enwright.

	       „To je tedy výchova,“ opáčil Heck.

	       Jasmine se napjal prst na spoušti a tvář se jí zkroutila vzteky. „Tohle,“ vykoktala, „to je nějaká lest…“

	       „Přesně tak,“ přisvědčil Enwright. „Je to lest.“

	       „Vážně?“ řekl Heck. „Pořizoval jste si takové nahrávky během celého svého působení na škole svatého Bardolfa.“

	       „Bude snadné přesvědčit takové bytosti, že Británie, země, ke které nemají žádný vztah, je duchovní pustina, kde se odměňují hříchy a ignorují zásluhy. Potíž bude s náboženstvím. Bible říká ,nezabiješ‘…“

	       Heck k Jasmine vykročil. „Co kdybys mi tu pušku dala, co ty na to?“

	       „Už ani krok!“ zavrčela.

	       „… ale to se odjakživa daří obcházet. Křesťané taky vraždili nekřesťany. Totéž platí o židech a muslimech. Mohlo se to dít, protože považovali své oběti za ztělesnění zla. Anebo za nevinné, kteří musejí zahynout pro dobrou věc…“

	       „Zastřel ho!“ naléhal Enwright. „Ten člověk nás přišel zničit.“

	       „Je důležité, aby šlo o věc. Jakoukoli.“

	       „Jakoukoli, Jasmine?“ nadhodil Heck. „Co přesně to má znamenat?“

	       Další šum a pak se zase ozval ten hlas, promluvil s charismatem a sebejistotou vůdce: „Musíme světu připomenout, že v minulosti býval lepší, že existoval zlatý věk víry, kdy záleželo na vzájemnosti, kdy lidé žili prostý zdravý život a těšili se z nevinných radostí. Radostná Anglie! A největší hrozbou jejímu vzkříšení jsou novodobí kacíři, ti bezohlední, bezbožní lidé, kteří nevěří v nic jiného než uspokojování vlastních potřeb…“ Z nahrávky se ozval zvučný podlý smích. „To jsou ale kecy! Radostná Anglie… taková volovina!“

	       Heck sledoval reakce dívek. Všechny včetně Jasmine nevěřícně naslouchaly.

	       „Víra všech věr. Kde nepřáteli jsou flamendři. To nevymyslíš. Ale má to i svou vážnější stránku – tohle bude největší psychologický experiment v dějinách. Kam se na to hrabe ten stanfordský debakl! Vystavět zanícenou víru na nesouvislém blábolení hororového pisálka…“ Zase šum, zase samolibý smích. „Ale jsou pro to ideální. Přikyvují, když jim vykládám, že musíme dát společnosti lekci. Ujišťuji je, že zabíjet nechce nikdo, ale už teď na nich vidím, že některým zabíjení půjde snáz než jiným. Svět jimi pohrdá. Tak proč mu nevrátit úder?“

	       „My jsme byli experiment?“ Jasmine se pomalu otočila k učiteli.

	       „Výsledek je stejný, Jasmine,“ odvětil. „Společně jsme uštědřili mravně zpustlému světu pořádnou ránu.“

	       „Byli jsme experiment?!“

	       „A ani ne opravdový,“ řekl Heck. „Sloužil jenom k uspokojení té jeho bláznivé touhy ovládat druhé. Teď už určitě vidíte, že je naprostý cvok!“

	       „Ty drž hubu!“ zařvala na něj Jasmine, protože už neudržela emoce na uzdě. Prudce se k němu otočila a namířila mu brokovnicí na břicho – a nevšimla si, že se po ní Enwright ohnal pěstí.

	       Tvrdě ji zasáhl do brady, až se svalila na zem. Vyškubl jí brokovnici a otočil se k Heckovi, který byl na vzdálenost necelých dvaceti metrů celkem snadný terč.

	       „Nezralá mládež,“ povzdechl si. „Tolik příslibů, a nakonec z toho nic není.“

	       Ležérně na Hecka namířil, ale stejně jako Jasmine nepostřehl ránu přicházející z nečekaného směru.

	       Byla to rána obouruční palicí a zasáhla ho přímo mezi lopatky. Měla pořádnou razanci a Enwright zesinal, sesul se na kolena a upustil brokovnici. Heck se po ní střemhlavě vrhl. Nad učitelem stála s uslzenou tváří Susan a v rukou pořád třímala palici.

	       „Ty zasranej prolhanej zmetku!“ řvala na něj, ale Heather ji popadla za límec a zasypala ji salvou stejně sprostých nadávek.

	       Heck popadl brokovnici a odkulil se s ní stranou. Ty dvě se pustily do rvačky.

	       „Neslyšelas, co říkal?“ zaječela Susan, ale Heather ji surově odstrčila a Susan pozadu narazila do Claire. Ozvalo se zapraštění. Stolička se překotila, oprátka se napjala a Claire se s křečovitě zkřiveným obličejem houpala mezi nebem a zemí.

	       „Lže ten polda!“ zařvala Heather, vytáhla zpod bundy nůž, zvedla ho do výše a rozeběhla se k Heckovi. „To on je tady lhář!“

	       Heck se ještě ani nestačil zvednout ze země, ale bez váhání zamířil. Měl jen jednu ránu a snadno by útočnici trefil – ale místo toho hlaveň zvedl a zamířil Heather nad hlavu.

	       Prostřelil oranžovou oprátku, ta praskla a Claire spadla na zem.

	       Heather to zřejmě vycítila. Zařvala jako smyslů zbavená a hnala se k Heckovi dál, posedlá touhou bodat a řezat, zabít nepřítele.

	       Brokovnice sice už nebyla nabitá, ale byla těžká, a tak se Heck rozmáchl, a když k němu Heather zbývaly necelé tři metry, mrštil zbraní vodorovně proti jejímu břichu. Brokovnice ji zasáhla drtivou silou a Heather se zlomila v pase. Spadla na zem a dávila. Heck jí dupl na ruku, a když pustila nůž, odkopl ho stranou.

	       „Ty… ty sráči,“ zaúpěla se směsicí bolesti a frustrace.

	       Heck vzhlédl a uviděl, že Susan běží k vratům statku. V půli cesty ji zalilo světlo reflektorů a strnula na místě. Na silnici prudce zastavil policejní vůz, který je předtím minul.

	       Claire ležela nehybně na zemi, oranžovou smyčku pevně utaženou kolem krku.

	       Heck se k ní vrhl, vzal ji do náručí a chvatně oprátku uvolnil. Pod ní měla hrozivou nachovou podlitinu. Ve tváři byla bílá jako stěna a vůbec se nehýbala. Volal na ni jménem, pleskal ji do tváří, až konečně na obličeji ucítil závan tepla. Hlava mu sklesla úlevou. Claire dýchala.

	 



	

      49. kapitola

	 

	       Gemma se pár dní po operaci probrala v soukromém pokoji na chirurgickém oddělení a uviděla, že se poloroztaženými roletami hrne dovnitř slunce, v nohou postele stojí pugéty květin a vedle ní sedí Heck a krmí se hroznovým vínem bez pecek.

	       Chvíli si ho prohlížela. Udělat jakýkoli pohyb bylo náročné, protože byla celá zafačovaná a pravou ruku a rameno měla znehybněné v ortéze. Pořád byla na kapačkách, které jí poskytovaly intravenózní výživu a zároveň pumpovaly do žil anestetika, ale říkala si, že asi nepumpují dost rychle, protože byla od hlavy k patě celá rozbolavělá.

	       „To víno je moje,“ řekla konečně a zkřivila tvář bolestí.

	       „Já vím.“ Hodil si do pusy další kuličku. „A je dobrý.“ Jako obvykle vypadal, že právě přišel z dlouhé směny: povolená kravata, košile rozepnutá u krku, pomačkané sako.

	       „Tentokrát jsi nejspíš jediný, kdo nepřišel k úhoně, co?“ řekla Gemma.

	       „Blbost. Co ty psí kousance?“

	       „Nebuď změkčilec.“

	       „Nevzdali se bez boje, to se jim musí nechat.“

	       Zamyslela se. „Dostali jsme je všechny, že jo?“

	       „Jo.“

	       „Co Enwright?“

	       Heck pokrčil rameny. „Má zlomené dva obratle, ale z toho se vylíže. Nicméně pochybuju, že ho někdy prohlásí za příčetného a postaví před soud. Zatím neprošel žádným posouzením duševního stavu, ale… prostě mi připadá, že je cvok na kvadrát.“

	       „No, hlavně když ho dají pod zámek.“

	       „Že by ho nedali, to snad nehrozí. Má napsáno na čele, že patří do léčebny s ostrahou.“

	       „A co škody? Myslím, jak dopadli naši.“

	       „No… schytali jsme to dost.“

	       „Kdo je na tom nejhůř?“

	       „Asi ty.“

	       „Ne Shawna?“

	       „Není na tom tak zle, jak se na první pohled zdálo. Byly to hlavně třísky. Ale pár týdnů se nepostaví na nohy.“

	       „A co Gary?“

	       „Toho jen pořádně bolí hlava.“

	       „A Andy Gregson?“

	       „Toho bolí ještě víc, ale uzdravuje se.“

	       „A Garrickson a Finnegan?“

	       „Není to fuk?“

	       „Ty jsi přímo ztělesněný soucit, Hecku. Co Claire?“

	       „No…“ Zarazil se, našpulil rty a snažil se nedat na sobě znát, jak ho zasáhla ta hrůza s téměř tragickým koncem, kterou si prošla jejich bývalá tisková mluvčí. „Je zraněná a otřesená… hodně otřesená. Ale po tělesné stránce neponese trvalé následky. Má tužší kořínek, než by do ní jeden řekl.“

	       „Takže bude mít o čem vyprávět vnoučatům?“ nadhodila Gemma.

	       „Jo… to jo. Ale u nás už se neukáže. To je ti snad jasné.“

	       Gemma přikývla a zase zkřivila tvář bolestí. „Neměla… neměla jsem ji k nám vůbec brát.“

	       „S téměř čímkoli jiným by si nejspíš poradila.“

	       „Možná.“ Zase se na něj zadívala. „Říkal jsi, že jste jenom kamarádi, já vím, ale myslela jsem si, že kdyby u nás zůstala delší dobu, tak třeba… No, že by se to mezi vámi třeba změnilo.“

	       „Myslela sis, nebo jsi doufala?“

	       „Zajímalo mě to.“

	       „Ani náhodou.“ Zazubil se na ni jako vlk. „Víš, že pro mě existuje jenom jedna jediná ženská.“

	       „Snažíš se využít toho, že jsem zranitelná?“

	       Zamyšleně si ji prohlížel. Rozhodně bylo znepokojivé vidět ji v tomhle stavu. Byla bledá jako duch a pod očima měla tak tmavé kruhy, že vypadaly jako modřiny. Ve srovnání s normálem, kdy z ní vyzařovala síla a sršel oheň, teď působila křehce a apaticky a byla tak zesláblá, že se stěží zmohla na pohyb. Heck ale nezapomínal na slova chirurga, který jí vyjmul z těla šíp a zachránil jí pravou paži: „Bez její pomoci bych to nezvládl. Většinu lidí by zabil už jen ten šok. Tohle je tedy bojovnice, jen co je pravda.“

	       „Ty nejsi zranitelná nikdy,“ řekl. „Poslechni si kupříkladu tohle…“ Vytáhl z kapsy papír a rozložil ho. „Je to kopie memoranda, které včera ředitel Národního kriminálního útvaru Joe Wullerton poslal na ministerstvo vnitra.“ Pustil se do čtení: „Ve světle úspěšného uzavření tohoto vyšetřování, ale také s přihlédnutím k výjimečnému počtu vážných zranění, která oddělení sériových zločinů utrpělo, je zřejmé, že udržovat toto oddělení v chodu neznamená plýtvat penězi daňových poplatníků. Oddělení sériových zločinů naopak poskytuje nenahraditelné služby, navzdory jasným důkazům o nedostatku lidí, zdrojů a logistické podpory. Důrazně doporučuji, abychom místo zvažovaného uzavření či sloučení tohoto oddělení s jiným přistoupili ke krokům, jimiž se zvýší jeho akceschopnost a zlepší jeho vybavení, aby mohlo pokračovat ve své důležité práci…“

	       „Fajn,“ přikývla Gemma, jako by něco takového čekala.

	       „Joe ráno volal, že na výsledky je ještě brzo, ale jeví se to prý slibně.“

	       Zase spokojeně přikývla.

	       „Myslel jsem, že budeš nadšením skákat po pokoji,“ poznamenal Heck.

	       „Nezlob se, ale na to jsem kapku vyšťavená.“

	       „A pak kdo je tady změkčilec.“

	       „Hecku, o něčem jsem přemýšlela… Když teď nemám Dese Pallisera ani Boba Huntera, zoufale potřebuju nového inspektora.“

	       „Neboj, o práci s tebou bude takový zájem, že se bude stát fronta.“

	       Trpělivě řekla: „Dobře víš, kam tím mířím.“

	       „Jasně,“ usmál se. „A odpověď zní ne. Mně vyhovuje pendlovat sem a tam.“

	       „Víš, seržante Heckenburgu… nedostaneš se ke mně blíž, pokud nezačneš stoupat po kariérním žebříčku.“

	       „Chceš se vsadit?“ Sklonil se a dal jí pusu na čelo. „Už musím jít. Práce volá.“

	       „Tak zatím ahoj,“ zavolala za ním, když už byl u dveří.

	       Venku na chodbě narazil na Gemminu matku, zrovna si věšela plášť na háček. Jednou kdesi zaslechl, že jestli chcete vidět svoji přítelkyni v budoucnu, stačí se podívat na její mámu. Pokud to je pravda, tak se budoucí partner Gemmy Piperové neměl čeho obávat. Melanie Piperová byla stejně vysoká jako její dcera, stejně štíhlá, stejně pohledná a stejně blond, i když už jí světlé vlasy začínaly prokvétat stříbrem. Jako obvykle byla hezky oblečená, tentokrát v květovaných šatech a sandálech na podpatku.

	       „Dobrý den, paní Piperová,“ pozdravil ji Heck.

	       „Kolikrát vám mám, Marku, opakovat, že mi máte říkat Mel?“ odvětila káravě. „Tak jak se naše holčička dneska má?“

	       „Většina lidí by se z takového zranění zotavovala nějakých šest týdnů. U Gemmy to tipuju tak na šest dní.“

	       „Postarám se, aby neudělala nějakou hloupost, jako že se třeba vrátí do práce moc brzo.“

	       „Pochybuju, že by se pojišťovně líbilo, kdyby si nepočkala na zelenou od doktora.“

	       „A jak se máte vy, Marku?“

	       „Dobře… Fajn.“

	       Pochybovačně si ho změřila. „Byl to hodně děsivý případ.“

	       „To k téhle práci patří.“

	       „Měli byste se s Gemmou zase dát dohromady. Byli byste oba silnější.“

	       S úsměvem pokrčil rameny. „Silní jsme už takhle.“

	       „Řekla jsem silnější.“

	       „Možná.“

	       „Žádné možná… No nic, brzo na viděnou… aspoň doufám.“ Prošla kolem něj do dceřina pokoje.

	       Heck vyšel ven do poledního slunce. Nebyl si jistý, jestli mu květen ještě někdy bude připadat jako radostný měsíc, ale pak si uvědomil, že právě tohle je jedna z věcí, kterých chtěli pachatelé těch hrůz dosáhnout, a tak se rozhodl vypudit depresivní myšlenky z hlavy. Když nastupoval do auta, zazvonil mu mobil.

	       „Heckenburg,“ ohlásil se do něj.

	       „Dobrý den,“ ozvalo se z telefonu nejistě. „Tady detektiv inspektor Strickland z Nottinghamshiru. Volám správně oddělení sériových zločinů?“

	       Heck se málem rozesmál, protože v tuhle chvíli vážně ztělesňoval skoro celé oddělení. „Ano, voláte.“

	       „Byl bych rád, kdybyste se podívali na něco, co tu mám. Ale předem vás musím varovat… je to dost zvláštní.“

	       „To je v pohodě,“ řekl Heck a sáhl po propisovačce. „Zvláštní věci jsou náš denní chleba.“

	 



	

      Poděkování

	 

	       Stejně jako v případě Stalkerů, prvního příběhu z této série, dlužím poděkování mnoha lidem. Vesměs jsou to ale titíž lidé jako předtím, takže mi připadá zbytečné opakovat se a znovu je vyjmenovávat. A tak mi dovolte, abych využil tento prostor ke krátkému, ale velmi osobnímu poděkování.

	       Můj otec Brian Finch, sám o sobě skvělý spisovatel, který pro mě byl celoživotním zdrojem inspirace, opustil tento svět v roce 2007 v tragicky nízkém věku sedmdesáti let. Pocházel z velmi skromných poměrů. Narodil se v našem domovském městě Wiganu, které tehdy bývalo začouzeným střediskem těžby uhlí, ale uchytil se v televizi a udělal tam kariéru, která trvala pozoruhodné čtyři dekády. Přispíval svými scénáři snad do všech seriálů populárních v sedmdesátých, osmdesátých a devadesátých letech i po roce 2000, včetně klasických krimiseriálů jako Z Cars, Public Eye, Hunter’s Walk, Shoestring, Juliet Bravo, The Gentle Touch, Bergerac a Saturday Night Thriller. Jeho nejzářivějším úspěchem však byla s láskou provedená adaptace knížky Goodnight Mister Tom od Michelle Magorianové, která v roce 1999 právem získala cenu BAFTA.

	       Táta mi po celou dobu poskytoval neocenitelné rady a podporu a byl mi neuvěřitelně blízkým kamarádem. Myslím, že odjakživa doufal, že se taky dám na spisovatelskou dráhu, ale když jsem nastoupil k manchesterské policii, podporoval mě jako nikdo jiný. O mnoho let později, když jsem přece jen zatoužil chopit se pera a papíru, zase stál při mně jako nevysychající studnice nápadů a nadšení. Právě táta mi poradil, ať píšu o tom, co znám nejlíp, tedy o policejní práci. V televizi samozřejmě není o krimiseriály nouze a psát pro ni chce hrozná spousta lidí, ale můj táta správně předpokládal, že já budu mít výhodu v tom, že jsem policejní práci poznal na vlastní kůži.

	       No, a jak se říká, zbytek je historie.

	       Nepochybuji, že osobní zkušenost s policejní prací mi pomohla uchytit se jako scenárista nekonečného krimiseriálu The Bill (Poldové) na ITV a právě tam, v jednom z nejprofesionálnějších scenáristických týmů v moderní televizi, jsem se pořádně naučil řemeslu a vytříbil si dovednosti. Ale táta pro mě byl až do posledních dnů tím prvním, na koho jsem se obracel, když jsem se chtěl s někým podělit o své spisovatelské nápady, když jsem narazil na problém nebo jsem si chtěl prostě popovídat o té podivné branži, do které jsme oba vstoupili.

	       Takže tady to máme, tati. Ty jsi byl tou jiskrou, která roznítila oheň, a tím teplým dechem, který ho rozdmýchával v těžkých časech. Výsledkem jsou tyhle knížky, které jsi bohužel už neviděl. Nejspíš nebude příliš velkou nadsázkou, když řeknu, že jejich hlavní hrdina Mark Heckenburg má mnohé z tvých vlastností – přátelskou povahu, moudrost a mazanost pramenící z životních zkušeností a nezdolného ducha ukutého na průmyslovém severu. Co jiného říct, než že ti hrozně moc děkuju. Bez tebe bych to nikdy nedokázal.
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